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GESCHIEDENIS VAN KONING OMAR AL-NEMAN EN ZIJN TWEE
WONDERBAARLIJKE ZONEN SJARKÂN EN DAOEL’MAKÂN

…De Vierenveertigste Nacht. Nu zei Sjahrazad aan koning Sjahriar: ‘Mij gewerd de
tijding, o gezegende vorst, dat zich in de stad Bagdad, na de regering van vele kaliefen
en vóór die van vele anderen, een koning bevond, die Omar Al-Nemân heette. Hij was
ontzaglijk machtig en had alle mogelijke Sjosroes overwonnen en alle denkbare Cesars
onderworpen. Hij was vurig en wel zo! dat het verwarmende vuur een nutteloos ding
voor hem was, en wel zo! dat niemand hem kon evenaren in de dappere strijd op het
toernooiveld, en wel zo! dat als hij woedend werd, zijn neusgaten tintelende vlammen
spoten.

   Hij had alle streken veroverd en zijn heerschappij over alle steden en hoofdsteden
uitgestrekt. Hij had, met behulp van Allah, alle schepselen onderworpen en zijn
overwinnende legers doen doordringen in de meest afgelegen landen. Hij had het
Westen en het Oosten onder zijn heerschappij, en onder andere landen, Indië,
Sindh, China, Yemen, de Hedzjaz, Abessinië, de Soedan, Syrië, Griekenland, de
provincies van Diabekr, evenals alle eilanden der zee en wat er op aarde aan
beroemde rivieren bestaat, zoals de Seilhoen en de Dzjihan, de Nijl en de Eufraat.
Hij had boden naar de uiterste grenzen der aarde gezonden, om haar op de
hoogte te stellen van de waarheid der feiten en van het nieuws uit zijn keizerrijk,
en alle boden kwamen terug om hem aan te kondigen, dat de gehele wereld
hem onderworpen was en dat de heersers eerbiedig zijn opperheerschappij
erkenden.

   Van zijn kant had hij over hen allen de weldaden van zijn edelmoedigheid verspreid,
en hen verdronken in de golven van zijn grootmoedigheid; hij had de zoete eendracht en
de veiligheid over hen doen regeren, want hij was waarlijk grootmoedig en
hooggestemd van ziel. Dus stroomden van alle kanten geschenken en gaven naar zijn
troon, evenals al de cijnzen der aarde van alle kanten. Want rechtvaardig was hij en
waarlijk zeer bemind.

   Nu had koning Omar Al-Nemân een zoon, Sjarkân genaamd. En hij heette Sjarkân,
omdat hij zich onderscheidde als een buitengewoon mens onder de buitengewone
mensen van die tijd, en omdat hij in dapperheid de moedigste helden overtrof, die in het
toernooi door hem uit het zadel gelicht werden, en omdat hij wonderbaarlijk de lans, het
zwaard en pijl en boog hanteerde.
                                                                          

                                                                          

   Zijn vader beminde hem dus met onovertrefbare en weergaloze liefde, en wees hem
aan als zijn opvolger op de troon van het koninkrijk. Het is inderdaad zeker, dat toen hij
nauwelijks de mannelijke leeftijd had bereikt, deze verbazingwekkende Sjarkân van
twintig jaar gezien had, hoe met behulp van Allah alle hoofden voor zijn roem bogen, zo
heldhaftig en vermetel was hij en zozeer blonk hij uit door de glans van zijn
daden.

   Want hij had reeds bij storm vele versterkte plaatsen genomen en heel wat streken
tot gehoorzaamheid gebracht, en zijn faam over de gehele oppervlakte van het heelal
verspreid, zodat hij onophoudelijk groter werd in schone hooghartigheid en
macht.

   Maar koning Omar Al-Nemân had geen ander kind dan Sjarkân. Het is waar dat hij,
zoals het Boek en de Soennat hem toestaan, vier wettige vrouwen had, maar één
van haar was slechts vruchtbaar geweest en al de anderen waren onvruchtbaar
gebleven. En toch had koning Omar buiten zijn vier wettige vrouwen, die in het
paleis zelf woonden, driehonderdzestig bijvrouwen, gelijk aan het aantal dagen
dat het Koptische jaar telt, en elk van die vrouwen was van een verschillend
ras.

   Hij had elk van haar een eigen en afzonderlijk appartement gegeven, en
deze verschillende appartementen waren in twaalf gebouwen ondergebracht,
als de maanden van het jaar, en alle waren gebouwd binnen de ringmuur van
het paleis, en in elk van deze gebouwen woonden dertig bijvrouwen, elk in
haar eigen appartement, zodoende waren er driehonderdzestig afzonderlijke
appartementen.

   Dus wijdde koning Omar in alle rechtvaardigheid beurtelings één nacht van het jaar
aan elk van zijn bijvrouwen, en hij sliep dusdoende één enkele nacht per jaar bij elke
concubine, die hij niet meer terugzag tot aan het volgend jaar. En de koning bleef zo
gedurende een grote spanne tijds handelen, en overigens zo gedurende zijn gehele leven.
Daarom was hij befaamd wegens zijn bewonderenswaardige wijsheid en zijn
mannelijkheid. Doch op zekere dag werd, met toestemming van de Bestuurder van alle
dingen, één van de bijvrouwen van koning Omar zwanger, en haar zwangerschap
geraakte weldra in het paleis bekend, en het nieuws bereikte de koning die zich ten
zeerste verheugde, zodat hij uitriep: ‘Moge Allah bewerken, dat geheel mijn
nakomelingschap en al mijn afstammelingen alleen uit mannelijke kinderen
bestaan!’

   Daarop liet hij de datum van de zwangerschap in een register optekenen en
overlaadde de bijvrouw met allerlei beleefdheden en geschenken.

   Intussen vernam Sjarkân, de zoon van de koning…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
                                                                          

                                                                          
bescheiden.

   Doch toen de Vijfenveertigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Intussen vernam Sjarkân, de zoon van de koning, eveneens de tijding van de
zwangerschap der bijvrouw en was zeer bedroefd, vooral toen hij er aan dacht, dat de
nieuweling hem de opvolging tot de troon zou kunnen betwisten. Hij nam dan
ook bij zichzelf het besluit, zonder dralen het kind van de bijvrouw te doen
verdwijnen, voor het geval het een mannelijk kind zou zijn! Dit nu wat Sjarkân
betreft!

   Maar wat de bijvrouw betreft, zij was een jonge Griekse slavin, die Safia heette. Zij
was als geschenk naar koning Omar gezonden door de koning der Grieken van
Kaïssaria, met een hoeveelheid prachtige dingen. Van alle jonge slavinnen van het
paleis was zij zeker verreweg de mooiste, en zij had het mooiste gezicht en het fijnste
middel en de stevigste dijen en schouders. Bovendien was zij begiftigd met een
bizondere intelligentie en weinig voorkomende hoedanigheden, en zij wist koning
Omar, in de nachten die hij nu met haar doorbracht, zoete woorden te zeggen, die zijn
zinnen bekoorden en hem zeer vleiden, sprankelende en scherpzinnige woorden, heel
lief en scherpzinnig. En zij hield hier niet mee op, tot het ogenblik van haar bevalling
gekomen was.

   Zij ging nu op de kraamstoel zitten en begon, aan de pijnen der verlossing ten prooi,
Allah vol vroomheid aan te roepen. En Allah verhoorde haar zonder dralen en
ogenblikkelijk.

   Van zijn kant gelastte koning Omar een eunuch, hem zonder verwijl de geboorte van
het kind en het geslacht dat het had, te komen te melden; en Sjarkân bleef niet in
gebreke een andere eunuch met die zorg te belasten.

   Nauwelijks was Safia dan ook bevallen, of de vroedvrouwen namen het
kind in ontvangst en onderzochten het, en nadat ze gezien hadden, dat het
een meisje was, haastten zij zich, dit aan alle aanwezigen en de eunuch aan te
kondigen, zeggende: ‘Het is een meisje! En haar gezicht is glanzender dan de
maan!’

   Nu haastte de eunuch des konings zich dit aan zijn meester te rapporteren, en de
eunuch van Sjarkân snelde eveneens weg om de tijding over te brengen, en Sjarkân was
buitengewoon verheugd.

   Maar ternauwernood waren de eunuchen vertrokken, of Safia zei tegen de
vroedvrouwen: ‘O, wacht! ik voel, dat mijn binnenste nog iets bevat!’ Daarna werd zij
opnieuw door ‘Ach’s’ en ‘Oh’s’ en de pijnen van de bevalling bevangen, en nu bracht zij
met behulp van Allah ten slotte een tweede kind ter wereld.

   En de vroedvrouwen bogen vol belangstelling voorover en onderzochten het kind,
                                                                          

                                                                          
en het was een mannelijk kind dat op de volle maan geleek, met een voorhoofd dat
glansde, zo blank was het, en met rozerode wangen.

   Nu verheugden de slavinnen, de kameniers en alle genodigden zich ten zeerste, en
onmiddellijk na de verlossing van Safia deden alle vrouwen het paleis eenstemmig van
doordringende kreten in de scherpste toon weerklinken, en wel op zulk een wijze,
dat alle andere bijvrouwen het hoorden en begrepen, en van nijd en verdriet
verdroogden.

   Wat koning Omar Al-Nemân betreft, niet zodra had hij het nieuws vernomen, of hij
dankte Allah in zijn vreugde, en stond op en snelde naar het appartement van Safia en
naderde haar, en nam haar in zijn handen en kuste haar op haar voorhoofd. Daarop boog
hij zich over de pasgeborene en kuste hem, en dadelijk sloegen de slavinnen in de maat
op de trommels, en de muzikanten sloegen de welluidende snaren aan, en de
zangeressen zongen toepasselijke liederen.

   Nadat dit gedaan was, gaf de koning bevel de pasgeborene de naam Daoel’makân te
geven en het meisje Nôzhatoe’zamân. En allen bogen en antwoordden met ‘Wij
luisteren en gehoorzamen’.

   Daarop koos de koning de voedsters en de dienaressen van de twee zuigelingen,
evenals de slavinnen en de kameniers; vervolgens liet hij aan iedereen in het paleis
wijnen, dranken en parfums en vele andere dingen brengen, welke een tong niet in staat
zou zijn op te noemen.

   Toen de bewoners van Bagdad het nieuws van deze dubbele geboorte vernomen
hadden, versierden en illumineerden zij de stad, en hielden grote demonstraties van
geluk. Daarop kwamen de emirs, de viziers en de groten van het rijk, en zij brachten hun
hulde en gelukwensen aan koning Omar Al-Nemân wegens de geboorte van zijn zoon
Daoel’makân en zijn dochter Nôzhatoe.

   En de koning bedankte hen en gaf hun eregewaden ten geschenke, en overlaadde hen
met gunsten en weldaden. Hij gaf alle aanwezigen grote geldsommen, zowel aan de
edelen als aan het gemene volk. En hij hield hier niet mee op, tot vier jaren waren
verlopen. En gedurende al die tijd liet hij geen dag voorbijgaan, zonder naar Safia en de
kinderen te informeren; en hij liet niet na, Safia een overvloedige hoeveelheid juwelen,
goudsmeedwerk, gewaden en zijden stoffen te zenden; en goud en zilver en
wondermooie dingen. En hij droeg zorg, de opvoeding van de kinderen en hun
bewaking toe te vertrouwen aan de meest toegewijde en schranderste van zijn
dienaren.

   Dat alles geschiedde! En Sjarkân, die heel ver weg bezig was met oorlogvoeren en
vechten, met steden in te nemen en zich te onderscheiden in de veldslagen, met strijden
en de dapperste helden te overwinnen, had alleen uit de mond van de eunuch de
geboorte van zijn zuster Nôzhatoe vernomen. Maar wat de geboorte van zijn broeder
Daoel’makân betreft, die na het vertrek van de eunuch gekomen was, niemand had er
aan gedacht hem daarvan mededeling te doen.

   Eens op een dag, toen koning Omar Al-Nemân op zijn troon gezeten was, kwamen
                                                                          

                                                                          
de kamerheren van het paleis binnen en kusten de aarde tussen zijn handen en
zeiden:‘O, koning, hier komen afgezanten van koning Aphridonios, heerser over de
Roem’ en over het grote Constantinia. En zij wensen door u in audiëntie ontvangen te
worden, en u persoonlijk hun hulde te bewijzen. Als gij hun dus toestemming wilt
verlenen, laten wij hen binnentreden; zo niet, dan zal uw weigering onherroepelijk voor
hen zijn!’

   En de koning gaf zijn toestemming.

   Toen de gezanten binnentraden ontving de koning hen vriendelijk, liet hen naderen,
informeerde naar hun gezondheid en ondervroeg hen naar de reden van hun
komst.

   Nu kusten zij de aarde tussen zijn handen en zeiden:
   


‘O, grote en vererenswaardige koning met hooggestemde ziel en van oneindige
edelmoedigheid, weet, dat degene die ons tot u gezonden heeft, koning Aphridonios is,
heerser over Griekenland en Ionië en al de legers der Christelijke landen, wiens zetel op
de troon van Constantinia is. Hij gelast ons, u mede te delen, dat hij zojuist een
vreselijke oorlog begonnen is tegen een woeste tiran, koning Hardobios, heerser over
Kaïssaria.

   De oorzaak van deze oorlog is de volgende: een Arabisch stamhoofd had in een pas
veroverd land een schat uit lang vervlogen tijden gevonden, uit de tijd van El-Iskander
met de twee horens; deze schat bevatte onmetelijke rijkdommen, waarvan zelfs de
schatting ons onmogelijk was, maar onder andere wonderen bevatte hij drie rond
geslepen edelstenen, even groot als struisvogeleieren, rond en wit, stenen zonder
smet of fout, en in schoonheid en waarde alle stenen van de aarde en het water
tartend.

   Deze drie kostbare edelstenen waren in hun midden doorboord om aan een snoer
geregen te worden en als halssieraad te dienen.

   Zij droegen geheimzinnige inscripties, in Ionische letters gegraveerd, maar men wist
dat zij talrijke goede eigenschappen bezaten, waarvan de minste het vermogen was,
elkeen die één er van om zijn hals droeg, tegen alle ziekten en in het bizonder tegen
koorts en verstopping te beschermen. De pasgeborenen vooral waren gevoelig voor deze
goede eigenschappen.

   Toen zich de Arabische hoofdman nu rekenschap gegeven had van deze
wonderbaarlijke uitwerking, terwijl hij al de andere geheime goede hoedanigheden
wel vermoedde, dacht hij, dat dit voor hem de beste gelegenheid zou zijn om
in de gunst bij onze koning te komen. Hij besloot dus, hem onmiddellijk de
drie kostbare stenen ten geschenke te sturen, alsmede een groot deel van de
wonderbaarlijke schat. Hij rustte daarom twee schepen uit, het een beladen met
                                                                          

                                                                          
rijkdommen en de drie kostbare stenen, als geschenk bedoeld voor onze koning
Aphridonios, terwijl op het andere mannen waren ingescheept, die bestemd waren die
kostbare schat te begeleiden en hem te behoeden tegen aanvallen van dieven en
vijanden.

   De Arabische hoofdman was evenwel zeker, dat niemand hem zou durven aanvallen,
noch hem rechtstreeks, noch de dingen die door hem gestuurd werden en die bestemd
waren voor onze machtige koning Aphridonios, daar bovendien de koers die de schepen
moesten volgen, door de zee ging, aan het einde waarvan zich Constantinia
bevond.

   Nauwelijks waren de twee schepen dus uitgerust, of zij vertrokken en zeilden in
onze richting. Maar op een dag, toen zij een rede niet ver van ons land aandeden,
werden ze plotseling door Griekse soldaten van onze vazal, koning Hardobios van
Kaïssaria, aangevallen, en deze namen alles mee wat aan rijkdommen, vergaarde
schatten en wonderbaarlijke zaken voorhanden was, en onder anderen de drie
kostbare stenen; daarop doodden zij alle mannen en maakten zich van de schepen
meester.

   Toen deze daad onze koning ter ore kwam, zond hij onmiddellijk tegen koning
Hardobios een legercorps in het veld, dat vernietigd werd; hij zond nu een tweede corps,
dat eveneens vernietigd werd. Nu werd onze koning Aphridonios vreselijk kwaad en
zwoer, dat hij zichzelf aan het hoofd der verenigde legers zou stellen en dat hij niet zou
terugkeren, alvorens de stad Kaïssaria vernield, het gehele koninkrijk van Hardobios
verwoest en alle dorpen onder zijn heerschappij van onder tot boven vernietigd te
hebben.

   Nu komen wij, o roemrijke sultan, uw bijstand vragen en dringend verzoeken om
een verbond met u, dat doeltreffend en machtigd zal zijn! En door ons te helpen met uw
krachten en uw soldaten, kunt ge uw roem slechts verhogen en u zelf in daden doen
uitblinken.

   En ziehier, hoe de koning ons met kostbare geschenken van allerlei soort, als
hulde voor uw edelmoedigheid heeft belast; en hij verzoekt u, hem de gunst te
verlenen ze met welgevallen te aanschouwen en ze met uw grootmoedig hart te
aanvaarden!’

   Bij deze woorden zwegen de gezanten en knielden en kusten de aarde tussen de
handen van Koning Omar Al-Nemân. En ziehier waaruit de geschenken van koning
Aphridonios, meester van Constantinia bestonden.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zesenveertigste Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


En ziehier waaruit deze geschenken van koning Aphridonios, meester van Constantinia
bestonden.

   Er waren vijftig jonge maagden, de mooiste van alle mooie Griekse meisjes. Er
waren vijftig jonge knapen, gekozen uit de welgemaaktste van het land der Roem’, en
elk van die prachtige knapen was gekleed in een wijd wambuis met ruime
mouwen, geheel van zijde, met tekeningen in goud en kleurige figuren, en een
gordel van goud met gedreven zilver, waaraan een dubbele ongelijke rok van
brokaat en fluweel bevestigd was; elk van hen had in zijn oren een gouden ring,
waaraan een ronde, blanke parel hing, dit meer dan duizend gram goud van zuiver
gehalte waard was. En de meisjes droegen eveneens onschatbare praal met zich
mede. Dit wat de twee voornaamste geschenken betreft. Maar er waren andere
geschenken van grote rijkdom, die in niets onderdeden voor de opgesomde gaven.
Dus nam koning Omar ze niet zonder vreugde aan, en hij beval, dat men de
gezanten de verschuldigde beleefdheid moest bewijzen. Daarop liet hij zijn viziers
bijeenkomen om hun raad in te winnen over de hulp aan koning Aphridonios van
Constantinia.

   Nu stond onder de viziers een eerbiedwaardige grijsaard op, die door allen evenzeer
geacht en bemind werd; en hij was de grootvizier en heette Dandân. Dus zei de
grootvizier Dandân:

   ‘Het is waar, o roemrijke sultan, dat deze koning Aphridonios, heerser over het grote
Constantinia een Christen is, ongelovig en ontrouw aan de wet van Allah en zijn Profeet
(mogen het gebed en de vrede met hem zijn!) en dat zijn volk een volk van ongelovigen
is. En degene, tegen wie hij ons om hulp vraagt, is eveneens een ongelovige. Dus gaan
hun zaken slechts hen aan en boezemen de Gelovigen eigenlijk geen belang in, en raken
hen niet!

   Maar toch raad ik u aan, een verbond met koning Aphridonios te sluiten en hem een
talrijk leger te zenden, aan het hoofd waarvan gij uw zoon Sjarkân moet stellen, die juist
van zijn roemrijke veldtochten is teruggekeerd. En dit denkbeeld, dat ik u voorstel, is
om twee redenen goed: de eerste is, dat de koning der Roem’ u zoëven zijn gezanten
heeft gezonden, beladen met geschenken die gij hebt aangenomen; de tweede is deze,
dat terwijl we niets te vrezen hebben van die onbelangrijke koning van Kaïssaria, wij,
door koning Aphridonios te helpen om zijn vijand te overwinnen, van deze daad
uitstekende gevolgen mogen verwachten, en gij als de werkelijke overwinnaar
beschouwd zult worden. En dit heldenfeit zal in alle landen bekend raken en
doordringen tot het Westen. En dan zullen de koningen van het Westen uw vriendschap
zoeken, en zij zullen u dragers met talrijke geschenken van allerlei soort en bizondere
gaven zenden.’
                                                                          

                                                                          
   


Toen sultan Omar Al-Nemân de woorden van zijn grootvizier had vernomen, drukte hij
hierover zijn grote tevredenheid uit, vond ze zijn goedkeuring ten zeerste waard en gaf
hem een eregewaad, hem zeggend: ‘Gij zijt waarlijk geschikt de bezieler en raadgever
van een koning te zijn! Dus is uw tegenwoordigheid aan het hoofd van het leger in de
voorhoede volstrekt noodzakelijk, en wat mijn zoon Sjarkân betreft, hij zal alleen het
bevel over de achterhoede voeren.

   Daarop liet koning Omar zijn zoon Sjarkân komen, en legde hem de gehele kwestie
voor, vertelde hem wat de gezanten gezegd hadden en wat grootvizier Dandân had
voorgesteld. Hij beval hem aan, zijn toebereidselen te maken voor het vertrek, en niet te
vergeten de soldaten de gebruikelijke toelagen en giften te verstrekken, na deze soldaten
een voor een uit de besten van het leger gekozen te hebben en op die wijze een corps
van tienduizend geharnaste ruiters te hebben samengesteld, bestand tegen ontberingen
en vermoeienissen.

   En Sjarkân onderwierp zich eerbiedig aan de woorden van zijn vader Omar
Al-Nemân, en stond meteen op en koos van zijn soldaten tienduizend trotse ridders uit,
aan wie hij onbekrompen goud en rijkdommen uitdeelde, en hij zei tot hen: ‘Nu geef ik
u drie hele dagen rust en vrijheid van beweging!’

   En de tienduizend ruiters kusten de grond tussen zijn handen, ten teken van
onderwerping aan zijn wil, en vertrokken, ruim voorzien van geld, om zich te
verkwikken en zich eveneens voor het vertrek van het nodige te voorzien.

   Sjarkân trad nu de zaal binnen, waar zich de schatkisten en de wapenreserve en de
voorraden bevonden, en koos de mooiste wapenen met zwart emaillewerk en met
inscripties op ivoor en ebbenhout, en nam alles wat zijn smaak en voorkeur aanlokte.
Daarop begaf hij zich naar de stallen van het paleis, waar de mooiste paarden uit
de Nedzjed en Arabië verenigd waren, die elk hun stamboom om hun hals
droegen, in een zakje van leer, opgemaakt met zijde en goud en versierd met
turkooizen.

   Daar koos hij de paarden uit, die tot de beroemdste rassen behoorden, en voor
hemzelf nam hij een roodbruin paard met glanzende huid en uitpuilende ogen, met grote
hoeven en hoogzwierende staart, en met oren zo fijn als die van een gazelle. En
dat paard was een geschenk, dat een sjeik van een machtige Arabische stam
aan koning Omar Al-Nemân gegeven had, en het was een paard van het ras
segiaoei-sjedrán.

   En toen de drie dagen voorbij waren, verzamelden de soldaten zich in het gelid
buiten de stad; en ook koning Omar Al-Nemân verscheen om afscheid te nemen van
zijn zoon Sjarkân en zijn grootvizier Dandân. En hij naderde Sjarkân, die de grond
tussen zijn handen kuste, en gaf hem zeven kisten, geheel met geld gevuld, ten
geschenke, en drukte hem op het hart, steeds te rade te gaan bij de wijze vizier
Dandân.
                                                                          

                                                                          

   En Sjarkân luisterde eerbiedig en beloofde zijn vader dit te doen.

   Nu wendde de koning zich tot vizier Dandân en beval zijn zoon Sjarkân en de
soldaten van Sjarkân in zijn zorg aan. En de vizier kuste de grond tussen zijn handen en
antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Daarop besteeg Sjarkân voor de koning en de vizier zijn paard van het ras
seglaoei-sjedrân en liet de voornaamste legerhoofden en zijn tienduizend ruiters voor
hem defileren. Daarna kuste hij de hand van koning Omar Al-Nemân, en vergezeld van
vizier Dandân bracht hij zijn paard in galop. En men trok voort en vertrok te midden
van het geroffel der oorlogstrommels, de klank der dwarsfluiten en klaroenen. En boven
hen ontplooiden zich de vaandels en wimpels en wapperden de banieren en vlaggen in
de wind.

   De gezanten dienden hen tot gids. En men ging op weg en vervolgde die
gehele dag zijn weg, daarna de gehele volgende dag en nog andere dagen, en dat
gedurende twintig dagen. En men hield alleen ’s nachts halt om uit te rusten. Zo
kwam men tenslotte in een breed dal, bedekt met wouden en met overvloed van
murmelend water. En daar het avond was, gaf Sjarkân bevel een kamp op te
slaan en liet weten dat men drie dagen zou rusten. De ruiters stegen dus van
hun paarden en richtten tenten op en verspreidden zich naar alle kanten, naar
rechts en naar links. En vizier Dandân liet zijn tent in het midden van de vallei
plaatsen, en dicht bij hem de tenten der gezanten van koning Aphridonios van
Constantinia.

   Wat Sjarkân betreft, hij wachtte tot alle soldaten waren vertrokken, en beval
zijn lijfwacht hem alleen te laten om naar vizier Dandân te gaan. Daarop liet
hij zijn ros geheel de vrije teugel, en wilde zelf de gehele vallei verkennen
en zo de raad van zijn vader in praktijk brengen, die hem zorgvuldig op het
hart gedrukt had, alle voorzichtigheidsmaatregelen te nemen als hij het land
der Roem’ naderde, of het land nu vijandig was, of niet. En hij reed, steeds
op de rug van zijn paard gezeten, voortdurend de gehele vallei rond, tot het
vierde deel van de nacht voorbij was. Nu viel de slaap zwaar op zijn oogleden,
en het was hem onmogelijk in galop te gaan. En daar hij de gewoonte had,
op de rug van zijn paard te slapen, liet hij zijn paard stapvoets lopen en sliep
in.

   Het paard liep nu tot middernacht, en plotseling, te midden van de eenzaamheid van
het bos, bleef het staan en sloeg hevig met zijn hoef op de grond. Sjarkân werd daardoor
wakker, en zag dat hij zich te midden van de bomen van het woud bevond,
dat op dit ogenblik door de maan helder verlicht werd. En Sjarkân was zeer
onthutst, zich op deze eenzame plek te bevinden, maar hij sprak met luide stem de
woorden die moed geven: ‘Er is geen macht en kracht dan die van Allah, de Zeer
Hoge!’

   En dadelijk voelde hij, hoe zijn ziel tot rust kwam en hoe hij de wilde beesten van
het woud niet meer vreesde, toen voor hem de wonderbaarlijke maan de open ruimte in
                                                                          

                                                                          
het bos in een zilverig licht deed baden; en zo mooi werd de open plek, dat ze leek op
een der open plekken in het paradijs. En Sjarkân hoorde, vlakbij als het ware, bizonder
kostelijke woorden en een volmaakt mooie stem en gelach. En wat voor gelach! De
stervelingen zouden bij het horen ervan buiten zichzelf van tere wellust geraakt zijn,
en in vervoering bij het verlangen om ze van de mond zelve te drinken en te
sterven.

   Nu sprong Sjarkân van zijn paard en drong tussen de bomen door, op zoek naar de
stemmen. En hij liep tot hij gekomen was aan de oever van een blanke rivier met vrolijk
en stromend en zingend water; en op die zang van het water antwoordden de natuurlijke
stemmen der vogels en de dronken klachten der gazellen en de geprevelde goedkeuring
van alle dieren, en allen samen vormden een welluidend lied, vol van uitbundigheid. En
de plek zelve was geborduurd en bezaaid met bloemen en groen, zoals de dichter
zegt:
   


‘Niet schoon is de aarde, o mijn dwaasheid, dan alleen gekleurd met bloemen; en niet
schoon is het water, dan zijde aan zijde gehuwd met de bloemen.

   Geprezen moge hij zijn, die de aarde schiep en de bloemen der aarde en de wateren
van de aarde, en die u plaatste, o mijn dwaasheid, bij de bloemen en het water op
aarde!’
   


En Sjarkân keek en zag op de tegenoverliggende oever de gevel van een wit klooster
opdoemen, verlicht door de maan, en beheerst door een hoge, indrukwekkende toren
die zich in de lucht verhief. En dat klooster verfriste zijn voet in de woelige
wateren van de rivier, en daarvoor lag een grasveld uitgespreid, waarop tien
jonge vrouwen gezeten waren, die een elfde omringden. Wat de tien vrouwen
betreft, zij waren als manen en luchtig gekleed in ruime en zachte gewaden, en
allen waren maagdelijk en wonderbaarlijk, zoals deze regelen van de dichter
zeggen:
   


‘Het blinkt! En zie hoe hier het grasperk blinkt! Dat komt door alles wat zich aan blanke
meisjes met onschuldig vlees, onschuldige en blanke meisjes, liefelijk glanzend, er op
bevindt! En het grasveld schrikt en beeft.
                                                                          

                                                                          

   Schone, bovennatuurlijke meisjes! Een dun en buigzaam middel. Een soepele en
bedachtzame gang. En het grasperk schrikt en beeft!

   De haren uitgespreid, de haren op de kraag teruggevallen, zoals de tros op de
wijnstok. Blond of bruin, blonde trossen, bruine trossen! o haren! Aantrekkelijke
meisjes, o verleidsters! En uw ogen! De verleiding van uw ogen, de pijlen van uw ogen
en mijn dood!’
   


Wat degene betreft die omringd werd door de tien blanke slavinnen, zij was geheel als
de volle maan. Haar wenkbrauwen waren prachtig gewelfd, haar voorhoofd was als het
eerste licht van de ochtend, haar oogleden als franje versierd door haar fluweelachtige
en gebogen wenkbrauwen, en de haren van haar slapen waren in heerlijke hullen
gekroesd, en zij was even volmaakt in goede eigenschappen als de dichter in zijn
regelen beschrijft:
   


‘Trots kijkt zij mij aan, doch met welke bewonderenswaardige blikken! En haar rechte
en flinke gestalte. O rechte en harde lansen, buigt van verlegenheid!

   Zij komt er aan! Hier is zij ! Zie de wangen, de roze bloemen van haar wangen! Ik
ken haar lieflijkheid en al haar frisheid!

   Zie hoe van haar haren de zwarte krul zich in een bocht over de onbevangenheid van
haar voorhoofd vlijt! Het is de vleugel van de nacht die uitrust op de kalmte van de
morgen!’
   


En zij was het, wier stem Sjarkân gehoord had. En zij sprak nu en zei lachend in het
Arabisch tegen de jonge slavinnen, over wie zij gebood: ‘Bij de Verlosser! wat ge daar
doet, kleine schaamtelozen, is helemaal niet aardig en afschuwelijk zelfs! Als een van
jullie nog eens begint, dan zal ik haar met haar gordel vastbinden en haar op haar
achterste slaan!’ Daarop lachte zij en sprak: ‘Laten we eens kijken, meisjes, wie van
jullie me bij het worstelen kan overwinnen! Laten degenen die het willen proberen,
opstaan en voor de ondergang van de maan en de aanvang van de ochtend
komen!’

   Nu stond een van de jongemeisjes op en wilde trachten met haar meesteres te
worstelen; maar zij werd gauw op de grond geworpen; daarna een tweede en een derde
                                                                          

                                                                          
en alle anderen evenzo.

   En toen de jonge vrouw triomfeerde en als beloning voor haar overwinning met de
meisjes ging doen wat gedaan moest worden, kwam plotseling uit het bos een oude
vrouw te voorschijn, die de aardige groep jonge worstelaarsters naderde en zich tot de
jonge overwinnares wendde en haar zei: ‘Wat ga je, o verdorven zedeloze, met die
meisjes doen? En meen je nu zo’n grote overwinning behaald te hebben door die jonge
meisjes zonder moeite op de grond geworpen te hebben! Als je kunt worstelen, hier sta
ik voor je! Ik ben oud, maar ik kan me nog je meerdere tonen! Vooruit dus! Aan de
gang!’

   Nu bedwong de jonge overwinnares zich, hoewel ze zeer kwaad was, glimlachte en
zei tot de oude vrouw: ‘O, meesteresse Moeder-der-Rampen, bij de Verlosser! wilt ge
werkelijk met me worstelen of was het uw bedoeling te schertsen?’

   De oude vrouw antwoordde: ‘Helemaal niet! het is ernstig bedoeld.’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zevenenveertigste Nacht was aangebroken zei ze:
   


De tijding gewerd mij, o gezegende koning, dat de oude Moeder-der-Rampen zei:
‘Helemaal niet! het is ernstig bedoeld.’

   Toen sprak de schone overwinnares: ‘O, meesteresse, Moeder-der-Rampen,
indien ge werkelijk met geweld wilt worstelen, zal mijn arm u op de proef
stellen!’

   Zij zei het en sprong op de oude vrouw af, die bij deze woorden van woede stikte en
wier lichaamsharen overeind gingen staan als de pennen van een egel.

   En de oude vrouw zei: ‘Bij de Verlosser! Wij worstelen alleen maar naakt samen!’
En de oude losbandige ontdeed zich snel van al haar kleren en maakte haar onderbroek
los, die ze ver van zich wierp en wond alleen een zakdoek om haar middel, boven haar
navel, en zij verscheen zo in alle gruwelijkheid van haar lelijkheid, en ze leek op de een
of andere wit-en-zwart gevlekte slang.

   Daarop wendde zij zich tot de jonge vrouw en zei tot haar: Wat wacht ge daar toch,
om net te doen als ik?’

   Daarop rekte de jonge vrouw zich langzaam uit en deed kies haar kleren één voor
één uit, en ten laatste haar broekje van smetteloze zijde. En nu vertoonden zich
daaronder als in marmer gehouwen, haar dijen in al hun pracht, en daarboven, van melk
                                                                          

                                                                          
en kristal een zachte heuvel, luisterrijk, rond, ontwikkeld, en een geurende buik met
roze groeven en een heerlijke lucht van muskus verspreidend, als een perk anemonen;
en een borst, versierd met tweelinggranaatappels, prachtig bollend en bekroond met hun
knoppen.

   En plotseling omstrengelden de beide worstelaarsters elkaar, zich al krommend.

   Dit alles geschiedde! En Sjarkân zag enerzijds de lelijkheid van de oude vrouw, en
hij lachte er om, en anderzijds de volmaaktheid van de jonge worstelaarster met
volkomen ledematen. En hij hief zijn hoofd ten hemel en smeekte Allah vurig de
overwinning van de jonge vrouw op de oude af. En ziet, hoe bij de eerste omstrengeling
de jonge worstelaarster zich gemakkelijk losmaakte en met haar linkerhand de oude
vrouw bij de hals pakte en met haar rechterhand in de spleet tussen haar dijen drong en
haar in de lucht hief en haar weer op haar benen tegen de grond wierp, waar de oude
vrouw zwaar op de rug viel, zich nog wringend. En plotseling staken haar benen
in de lucht en ontblootten in al hun belachelijke gruwelijkheid de behaarde
bizonderheden van haar gerimpelde huid. Nu liet de oude vrouw twee vreselijke
winden, waarvan de ene een wolk van stof deed opstijgen en de andere als een
dampende kolom ten hemel steeg. En de hoogstaande maan verlichtte het gehele
tafereel!

   Nu begon Sjarkân hevig doch stil te lachen, en wel zozeer, dat hij achterover viel.
Maar hij richtte zich weer op en zei bij zichzelf: ‘Waarlijk, die oude vrouw verdient wel
die naam van Moeder-der-Rampen! Zij is, zie ik, een Christin, evenals overigens de
jonge overwinnares en de tien andere vrouwen.’

   Daarop naderde hij het terrein van de worsteling wat meer, en zag de jonge
worstelaarster een grote sluier van fijne zijde over de oude vrouw werpen en haar
helpen haar kleren weer aan te doen, terwijl zij zei: ‘O, meesteresse, vergeef me,
want, als ik met u geworsteld heb, was dat om me te schikken naar uw verzoek,
maar alles wat gevolgd is, was niet mijn schuld, en als gij gevallen zijt, is dat
omdat gij uit mijn handen zijt gegleden. Maar, dank zij Allah, is u niets ergs
overkomen.’

   De oude vrouw echter antwoordde niets, en zeer verlegen verwijderde zij zich snel
en verdween in het klooster. En op het grasperk bevond zich alleen nog maar de groep
meisjes, die haar jonge meesteres omringden.

   En Sjarkân zei bij zichzelf: ‘Wat het lot ook moge zijn, het is altijd ergens
goed voor! Het stond geschreven, dat ik op mijn paard in moest slapen en
hier wakker moest worden, en dat tot mijn geluk. Want ik hoop wel, dat die
begerenswaardige worstelaarster met volmaakte spieren en haar tien niet minder
bedwelmende metgezellinnen, als voedsel voor het vuur van mijn begeerte zullen
dienen!’

   En hij steeg weer op zijn paard van het ras seglaoei-sjedrân en stuurde het in de
richting van het grasperk, en hij hield zijn getrokken sabel omhoog en het
paard liep snel voort als de pijl, geschoten uit de boog, door een machtige hand
                                                                          

                                                                          
gespannen. En daar was Sjarkân op het grasperk en riep uit: ‘Allah alleen is
groot!’

   Bij deze aanblik stond de jonge vrouw vlug op, snelde naar de oever van de beek,
die zes armlengten breed was, en met een behendige sprong kwam zij op haar beide
benen op de tegenoverliggende oever terecht. Met hoge doch fijne stem riep zij toen
uit:

   ‘Wie zijt gij toch, gij die aldus ons eenzaam gestoei komt storen en die er niet tegen
opziet met opgeheven degen op ons af te komen als een soldaat onder vele soldaten?
Zeg ons dadelijk waar gij vandaan komt en waar gij heengaat, en wees waarachtig in uw
woorden, want de leugen zou u schadelijk zijn. En weet wel, dat ge u op een plek
bevindt, waarvan het twijfelachtig is of gij haar veilig zult kunnen verlaten, want ik
behoef slechts een enkele kreet te slaken, en onmiddellijk snellen ons vierduizend
Christen krijgslieden met hun kapiteins te hulp! Zeg dus wat ge wilt. En als ge
alleen maar in het bos verdwaald zijt, zullen we u de weg terug laten vinden.
Spreek!’

   Toen Sjarkân de woorden van de schone worstelaarster had gehoord, zei hij haar: ‘Ik
ben een vreemdeling, een muzelman onder vele moslim. Ik ben niet verdwaald,
integendeel! Ik ben eenvoudig op zoek naar een of andere buit van jong vlees, in staat
om het vuur van mijn begeerte deze nacht bij maneschijn te verkoelen. En nu zijn hier
juist tien jonge slavinnen die me, bij Allah! uitstekend bevallen en die ik goed, ja
volkomen zal tevreden stellen! En als ze tevreden zijn, zal ik ze met me meenemen naar
mijn vrienden.’

   Nu zei de jonge vrouw: ‘Onbeschaamde soldaat! weet dat het voedsel waarover gij
spreekt, nog niet rijp is om in uw handen te vallen! En bovendien is dit uw doel niet
geweest, en hebt gij ondanks mijn waarschuwing gelogen!’

   Hij antwoordde: ‘O, vrouwe, gelukkig is dan degene die zich tot enig vermaak kan
vergenoegen met Allah alleen, en die geen andere begeerte koestert!’

   Zij zei: ‘Bij de Verlosser! ik moest de krijgslieden roepen en u door hen laten
gevangen nemen! Maar ik houd ervan, begaan te zijn met het lot van vreemdelingen,
vooral wanneer zij, zoals gij, jong en aantrekkelijk zijn. Ge spreekt van voedsel voor uw
begeerte, welnu, ik stem hiermee in, maar op voorwaarde, dat gij van uw paard stijgt en
dat ge bij uw geloof zweert, dat ge u niet van uw wapenen tegen ons zult bedienen en
dat ge er in zult toestemmen een tweegevecht met mij aan te gaan. Als ge er in slaagt
mij op de grond te werpen, zullen ik en al deze meisjes u toebehoren en ge
kunt me zelfs op uw paard ontvoeren. Maar als gij overwonnen wordt, zult
gij een slaaf zijn, die mijn bevelen gehoorzaamt, gijzelf! Zweer dus bij uw
godsdienst!’

   En Sjarkân zelf dacht: ‘Kent dat meisje dan niet de mate van mijn kracht, en weet ze
niet, dat een strijd met mij ongelijk is?’

   Daarop zei hij: ‘Ik beloof u, o meisje, dat ik mijn wapenen niet aan zal raken, en dat
ik niet met u zal worstelen dan op de wijze, waarop gij wilt worstelen. Als ik
                                                                          

                                                                          
overwonnen word, heb ik genoeg geld om mijn losgeld te betalen, maar als ik
overwinnaar ben, welk een buit, een koning waardig is dan uw bezit! Ik zweer het u dus
bij de verdiensten van de Profeet! dat het gebed en de vrede van Allah met hem mogen
zijn!’

   En het meisje zei: ‘Zweer ook bij Degene, die de zielen in de lichamen geblazen
heeft en die de stervelingen zijn wetten gegeven heeft!’

   En Sjarkân legde die eed af.

   Nu nam het meisje opnieuw een aanloop, en met een snelle sprong zweefde zij over
de beek en kwam weer op de oever terecht, dicht bij het grasperk. En lachend zei ze tot
Sjarkân: ‘Waarlijk, het zal me leed doen u te zien vertrekken, o heer, maar het is om uw
bestwil. Vertrek dus! want zie hoe de ochtend reeds gloort, en weldra komen de
krijgslieden en dan valt gij in hun handen.

   Want hoe zoudt ge mijn krijgslieden kunnen weerstaan, gij die door een enkele
van mijn vrouwen neergebogen en op de grond geworpen zoudt worden?’
En bij die woorden wilde de jonge worstelaarster zich in de richting van het
klooster verwijderen, zonder de worsteling aan te gaan waarover zij gesproken
had.

   Nu was Sjarkân ten zeerste verbaasd, en wilde trachten de jonge vrouw tegen te
houden, en hij zei haar: ‘O, meesteresse, versmaad het, als gij wilt, met mij te vechten,
maar ga alstublieft niet weg en laat me niet helemaal alleen, mij, de vreemdeling met
vol gemoed.’

   Nu glimlachte ze en zei hem: ‘En wat wilt ge, o jonge vreemdeling? Spreek, en uw
wens zal verhoord worden!’

   Hij antwoordde: Wat, na uw gras te hebben plat getrapt, o meesteres, en mij week
gemaakt te hebben door de zoetheid van uw vriendelijkheid, zou ik mij nu verwijderen
zonder de gerechten van uw gastvrijheid geproefd te hebben? Hier ben ik nu, een slaaf
geworden onder vele slaven!’

   Zij antwoordde terwijl zij steeds bleef glimlachen: ‘Gij spreekt naar waarheid, jonge
vreemdeling, slechts het hardvochtige en weinig edelmoedige hart weigert gastvrijheid!
Doe mij dus het genoegen, heer, de mijne aan te nemen, en uw plaats zal in mijn hoofd
en in mijn ogen zijn! Stijg dus weer te paard en rijd naast mij de oever van de beek
langs; van dit ogenblik af zijt gij mijn gast!’

   Thans was Sjarkân zeer verheugd en steeg weer te paard en ging naast de jonge
vrouw rijden, gevolgd door alle anderen, tot ze allen aan een ophaalbrug van
populierenhout waren gekomen, die door middel van kettingen en katrollen opgeheven
en neergelaten werd, en die tegenover de hoofdingang van het klooster over de beek
geslagen was. Daar steeg Sjarkân van zijn paard, en de jonge vrouw riep iemand van
haar gevolg en zei haar in het Grieks: ‘Neem het paard en breng het naar de stallen en
geef bevel het aan niets te laten ontbreken.’

   Daarop zei Sjarkân tot de jonge vrouw: ‘O koningin der schoonheid, nu wordt ge
voor mij iets heiligs, en dubbel heilig wegens uw schoonheid en wegens uw
                                                                          

                                                                          
gastvrijheid. Wilt ge, zonder verder te gaan, op uw schreden terugkeren en mij
naar het land der moslim, naar mijn stad Bagdad vergezellen, waar gij tal van
wonderbaarlijke dingen zult zien en tal van bewonderenswaardige krijgslieden?
Daar zult ge dan weten wie ik ben. Kom, jonge Christin, laten we naar Bagdad
gaan!’

   Bij deze woorden van Sjarkân zei de schone: ‘Bij de Verlosser, ik dacht, dat ge
verstandig waart, o jongeman! Gij wenst me dus te schaken? En naar Bagdad wilt ge me
ontvoeren, naar die stad waar ik in handen zou vallen van die vreselijke koning Omar
Al-Nemân, die er voor zijn bed driehonderdzestig bijvrouwen op na houdt, welke twaalf
paleizen bewonen, juist in overeenstemming met het aantal dagen en de maanden van
het jaar. En ik zal dan één nacht zijn begeerten dienen, om vervolgens te worden
verlaten, en hij zou zodoende op woeste wijze van mijn jeugd genieten! Dat zijn me
daar zeden die door u geduld worden, o moslim! Spreek dus niet meer zo, en
koester geen hoop me te overtuigen. Al waart gij Sjarkân in eigen persoon, de
zoon van koning Omar Al-Nemân, wiens legers zich, naar ik weet, op ons
grondgebied bevinden, ik zou niet naar u. luisteren! Ik weet inderdaad, dat
tienduizend ruiters uit Bagdad, met Sjarkân en de vizier Dandân aan het hoofd, op
dit ogenblik de grenzen van ons land overschrijden om zich bij het leger van
koning Aphridonios van Constantinia te voegen. En als ik het wilde, zou ik
geheel alleen te midden van hun kamp gaan en eigenhandig Sjarkân en vizier
Dandân doden, want zij zijn in onze ogen vijanden. En ga nu met me mee, o
vreemdeling!’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Achtenveertigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


De tijding gewerd mij, o gezegende vorst, dat de jonge vrouw tegen Sjarkân, die zij
in de verste verte niet als zodanig herkende, zei: ‘En ga nu met ons mee, o
vreemdeling!’

   En Sjarkân was ten zeerste teleurgesteld, toen hij bij het horen van deze woorden
vernam, dat de jonge vrouw hem, vizier Dandân en al de zijnen vijandschap gezworen
had. En zeker had hij, als hij alleen maar naar zijn slechte inblazingen geluisterd had,
zich bekend gemaakt, en zou hij de jonge vrouw overmeesterd hebben; maar hij werd
hierin verhinderd door de wetten van het gastrecht en vooral door de betovering van
                                                                          

                                                                          
haar schoonheid, en hij zei deze regel op:
   


‘Gij zult alle misdaden begaan, in de verwachting dat uw schoonheid, o meisje, er toe
dient om ze uit te wissen, en er zelfs een genoegen te meer van te maken.’
   


Nu ging ze langzaam de ophaalbrug over en wendde zich naar het klooster. En Sjarkân
liep achter haar aan en keek zo naar haar rug, en hij zag haar weelderige billen stijgen
en dalen als de golven der zee. En het speet hem, dat vizier Dandân er niet was om zich
met hem over deze pracht te verbazen. En hij dacht aan deze verzen van de dichter, die
hij bij zichzelf opzei:
   


‘Kijk naar de zuiverheid van haar verzilverde flanken, en ge zult de volle maan voor uw
opgetogen ogen zien verschijnen. Kijk naar de rondheid van haar gezegend
achterste, en gij zult in de hemel twee naast elkaar geplaatste wassende manen
aanschouwen!’
   


En zij kwamen aan een groot portaal met bogen van doorschijnend marmer. Zij traden er
binnen en kwamen in een lange galerij, die langs tien bogen, ondersteund door albasten
zuilen liep. En in het midden van elke boog was een lamp van rotskristal opgehangen,
even schitterend als de zon. Daar kwamen jonge dienaressen op haar jeugdige meesteres
af, die aangestoken fakkels droegen, waaruit aromatische geuren opstegen. En zij
hadden haar voorhoofd omwonden met zijde, bekroond met edelstenen van alle kleuren.
En zij openden de stoet en geleidden de beide jongelieden naar de voornaamste zaal van
het klooster.

   Sjarkân zag daar prachtige kussens op een rij langs de muur gerangschikt, rondom
de gehele zaal, en aan de deuren en op de muren grote gordijnen, op elk waarvan
een gouden kroon was geplaatst, en de gehele vloer was bedekt met kostbaar
gekleurd marmer, heel fijn met figuren gehouwen; en in het midden van de zaal
bevond zich een bekken, waar het water uit vierentwintig monden in liep, en het
                                                                          

                                                                          
water viel welluidend neer, met geklater van metaal en zilver. Achter in de zaal
bevond zich een, met zijde bekleed bed, zoals die niet in het paleis van koningen
bestaan.

   Nu zeide de jonge vrouw tot Sjarkân: ‘Ga op dat bed liggen, heer, en laat met u
begaan.’

   En Sjarkân ging op het bed liggen, volkomen bereid met zich te laten begaan. En zij
ging de zaal uit en liet Sjarkân alleen met de jonge slavinnen met diademen van
edelgesteenten op haar voorhoofden.

   Doch toen ze maar niet terugkwam, vroeg Sjarkân aan de meisjes, waar ze heen was
gegaan.

   Zij antwoordden: ‘Maar ze is gaan slapen. En wij zijn hier bij u, om u op haar bevel
te bedienen.’

   En Sjarkân wist niet wat hij er van moest denken.

   Toen brachten de meisjes hem op grote gedreven schotels allerlei soorten
heerlijke gerechten van allerlei aard, en hij at er goed van, tot hij verzadigd was.
Daarna bood men hem de gouden kan aan en de gouden kom met zilveren
beslag, en hij liet het met rozen en oranjebloesems geparfumeerde water over
zijn handen lopen. Maar hij begon zich bezorgd te maken over zijn soldaten,
die hij in het dal achtergelaten had, en begon zich te berispen, omdat hij de
raadgevingen van zijn vader vergeten had, en zijn angst werd nog groter door
het feit, dat hij niets van de jonge gastvrouw van het paleis afwist, of van de
plaats waar hij zich bevond. En hij zei deze regelen van de dichter bij zichzelf
op:
   


‘Al heb ik mijn flinkheid en mijn moed verloren, mijn schuld is gering, want ik ben
misleid en verraden door zoveel dingen.

   Verlost mij, o vrienden, van mijn smart, van de smart haar te beminnen, die mij van
mijn kracht en mijn vrolijkheid beroofde! Ziet, hoe mijn hart in de liefde verdwaald is,
verdwaald en weggesmolten is. Het is versmolten en ik weet niet tot wie ik mijn kreet
van wanhoop moet richten!’
   


Toen Sjarkân klaar was met het opzeggen van deze regelen, sliep hij in en werd pas ’s
morgens wakker. En hij zag een groep van schoonheid de zaal binnentreden,
samengesteld uit twintig meisjes als manen, die haar meesteres omringden. En zij was
in hun midden als de maan tussen de sterren.
                                                                          

                                                                          

   Zij ging gekleed in zijden stoffen, vorstelijk versierd met tekeningen en figuren; haar
middel leek nog dunner, en haar heupen schenen weelderiger onder de gordel die hen
gevangen hield; en het was een gordel van gesponnen goud, geheel bezet met
edelstenen, en op deze wijze, met die heupen en dat middel, was ze als een massa
doorzichtig kristal in het midden waarvan zich kunstig een zilveren takje plooide. De
borsten waren nog prachtiger en sprongen nog verder vooruit. Wat haar haren betreft, zij
waren bijeengebonden door een snoer van parels, afgewisseld met allerlei soorten
edelgesteenten. En zijzelf, omringd door de twintig meisjes rechts en links, die
de sleep van haar gewaad optilden, trad wonderbaarlijk zich wiegend naar
voren.

   Bij die aanblik voelde Sjarkân van ontroering zijn verstand heenvlieden, en hij
vergat zijn soldaten en zijn vizier en de raadgevingen van zijn vader, en hij ging op zijn
beide benen staan, magnetisch aangetrokken door zoveel bekoorlijkheid, en hij zei deze
regelen op:
   


‘Met zware heupen, licht gebogen, in evenwicht, met soepele en spoelvormige
ledematen, met een zachte en gladde en goudkleurige keel

   Verbergt gij, o zeer schone, de schatten daarbinnen! Ik, ik heb scherpe ogen, die alle
ondoorschijnendheid doorboren.’
   


Nu kwam de jonge vrouw dicht bij hem, en keek hem lang, heel lang aan. Daarop zei ze
plotseling: ‘Gij zijt Sjarkân! Ik twijfel er niet meer aan. O, Sjarkân, zoon van Omar
Al-Nemân, o held, o grootmoedige, ziet hoe gij deze woning verlicht en haar met uw
aanwezigheid vereert. Zeg mij, o Sjarkân, is uw nacht rustig en goed geweest ? Zeg het
mij ! En veins vooral niet meer, maar laat de leugens over aan de meesters van de
leugen, want list en leugen zijn geen attributen van koningen, en vooral niet van de
grootste van alle koningen!’

   Toen Sjarkân deze woorden vernomen had, zag hij in, dat het hem nergens meer toe
diende om te ontkennen, en hij antwoordde: ‘O gij lieflijke, ik ben Sjarkân ibn-Omar
Al-Nemân. Ik ben degene die lijdt onder het lot, dat hem weerloos en gekwetst in uw
handen heeft overgeleverd. Doe met mij naar uw welgevallen en begeerte, o onbekende
met de zwarte ogen!’

   Toen sloeg de onbekende een ogenblik haar ogen neer, naar de grond, en dacht na;
daarop, Sjarkân aankijkend, zei ze tot hem: ‘Breng uw hart tot rust en verzacht uw
blikken! Vergeet ge, dat ge mijn gast zijt en dat tussen ons brood en zout verdeeld is? En
                                                                          

                                                                          
vergeet ge bovendien, dat wij reeds menig vriendschappelijk gesprek hebben gevoerd?
Gij bevindt u dus voortaan onder mijn bescherming en gij profiteert van mijn
rechtschapenheid. Wees niet bevreesd, want, bij de Verlosser! ook als de gehele aarde u
te lijf ging, zoudt ge niet aangeraakt worden alvorens mijn ziel mijn lichaam verlaten
had, te uwer verdediging!’

   Zij zei dit en ging vriendelijk naast hem zitten en begon met een zachtzinnige
glimlach te praten. Daarop riep ze een van haar slavinnen en sprak met haar in het
Grieks, en de slavin vertrok, om vergezeld van dienaressen terug te komen, die op haar
hoofden grote schotels, gevuld met allerlei soorten gerechten droegen, en anderen, die
allerlei soorten kruiken en bekers met dranken torsten.

   Maar Sjarkân aarzelde deze gerechten aan te raken; en de jonge vrouw bemerkte dit
en zei hem: ‘Gij aarzelt, o Sjarkân, en gij gelooft aan verraad. Weet ge dan niet, dat ik u
sedert gisteren van het leven had kunnen beroven?’

   Daarna stak zij het eerst haar hand uit en nam een mondvol van elke schotel.

   En Sjarkân schaamde zich voor zijn achterdocht en begon te eten, en zij met hem,
tot zij verzadigd waren. Na hun handen te hebben gewassen liet ze vervolgens bloemen
en dranken brengen in grote vazen van goud, zilver en kristal, en er waren er van alle
kleuren en van de beste soorten bij. Vervolgens vulde de jonge vrouw een gouden beker
en dronk het eerst, daarna vulde zij hem opnieuw en bood hem die aan; en hij dronk
hem leeg. En zij zei tot hem: ‘O, musulman, zie hoe gemakkelijk en prettig het leven zo
is!’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Negenenveertigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de jonge onbekende tegen Sjarkân zei: ‘O
musulman, zie hoe gemakkelijk en prettig het leven zo is!’

   Daarop bleven beiden zo doordrinken, totdat de gisting hun verstand had
doordrongen en de liefde zich goed in het hart van Sjarkân genesteld had. Toen zei de
jonge vrouw tot een van de meest geliefde meisjes uit haar gevolg, Kraal-van-Koraal
genaamd: ‘O, Kraal-van-Koraal, haast je ons de instrumenten der vreugde te
brengen!

   En Kraal-van-Koraal antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Zij ging een ogenblik weg en kwam terug, vergezeld van jonge-meisjes,
                                                                          

                                                                          
die een luit van Damascus, een Perzische harp, een citer van Tartarije en een
Egyptische gitaar droegen. En de jonge vrouw nam de luit en stemde bedreven
de snaren, en vergezeld van de drie meisjes die op het tapijt gezeten waren,
betokkelde zij een ogenblik de trillende snaren, en met een heerlijke stem,
zachter dan de bries en zuiverder dan het water dat van de rotsen vliedt, zong
ze:
   


‘Kent ge het aantal slachtoffers uwer ogen, o hardvochtige geliefde? Kent gij het
aantal pijlen, die door uw blikken geschoten, het levende bloed der harten
vergieten?

   Maar, o hoe gelukzalig zijn de harten die door uw ogen lijden, en duizendmaal
gelukkig zijn uw liefdesslaven!’
   


En daar het gezang ten einde was, zweeg zij. Nu ging een van de meisjes die de
instrumenten bespeelden, met een gedragener stem voort en zong een lied in het Grieks,
dat Sjarkân niet begreep. En haar jonge meesteres antwoordde zo nu en dan in dezelfde
toonaard. En wat was het liefelijk, dit wisselend klagend gezang, dat uit de zijden zelve
der pandoerciters scheen te komen!

   De jonge vrouw zei toen tegen Sjarkân. ‘O, muzelman, hebt gij ons lied
begrepen?’

   Hij antwoordde: ‘Waarlijk, ik heb het niet begrepen, maar de klank alleen al en de
harmonie hebben me bizonder ontroerd, en de vochtigheid der glimlachende
tanden en de luchtigheid der vingers over de instrumenten hebben mij oneindig
bekoord!’

   Zij glimlachte en zei: ‘Maar, o Sjarkân, als ik nu een Arabisch lied voor u aanhief,
wat zoudt gij dan doen? wat zoudt ge dan doen?’

   Hij antwoordde: ‘Ik zou zonder twijfel de rest van mijn verstand verliezen!’

   Nu veranderde zij de toon en de sleutel van haar luit, betokkelde hem een ogenblik
en zong deze woorden van de dichter:
   


‘De smaak der scheiding is vol bitterheid. Is er nog een middel om geduld te
oefenen?
                                                                          

                                                                          

   Drie dingen heeft men mij naar keuze aangeboden: de verwijdering, de scheiding en
de verlating, – drie dingen vol afgrijzen. Hoe moet ik kiezen, ik die geheel doordrenkt
ben van liefde voor een schoon wezen, dat me heeft vervoerd en me zulk een
hardvochtige beproeving doet doorstaan?’
   


Toen Sjarkân dit lied gehoord had, en daar hij bovendien tamelijk veel gedronken had,
werd hij helemaal dronken en verloor elk gevoel. En toen hij weer bijgekomen was, zat
de jonge vrouw niet meer naast hem. Sjarkân informeerde naar haar bij de slavinnen,
die hem antwoordden: ‘Zij is weer naar haar vertrekken teruggegaan om te slapen, want
het is nu nacht!’

   En Sjarkân zei, hoewel hij zeer teleurgesteld was: ‘Moge Allah haar onder zijn
bescherming houden!’

   Maar de volgende ochtend kwam de lievelingsslavin, Kraal-van-Koraal, hem zodra
hij ontwaakt was halen, om hem naar de vertrekken van haar meesteres te brengen. En
toen hij over de drempel stapte, werd Sjarkân ontvangen door de klank van
instrumenten en door liederen der zangeressen, die hem op deze wijze welkom heetten.
En hij trad binnen door een massief ivoren deur, ingelegd met parels en edelgesteenten,
en hij zag een grote zaal, geheel bespannen met zijde en tapijten van Koorassân, en zij
werd verlicht door hoge ramen, die uitkeken op dichtbegroeide tuinen en op
beekjes; en tegen de muren stond een rij beelden, gekleed als levende mensen,
die armen en benen op verbazingwekkende wijze bewogen, en waarvan het
binnenste zo kunstig gemaakt was, dat zij zongen en spraken als echte zonen van
Adam.

   Maar toen de meesteres van dit verblijf Sjarkân zag, stond ze op en kwam op
hem af, en nam hem bij de hand en liet hem naast zich plaats nemen, en vroeg
belangstellend hoe hij de nacht had doorgebracht. Zij stelde hem ook andere vragen,
waarop hij het antwoord gaf, dat nodig was. Daarop begonnen zij te praten en
zij vroeg hem: ‘Kent gij dichterwoorden over de verliefden en de slaven der
liefde?’

   Hij zei: ‘Ja, meesteres, ik ken er enkele.’

   Zij zei: ‘Ik zou ze graag willen horen.’

   Hij antwoordde haar: ‘Ziehier wat de welsprekende en fijnzinnige Koesaïr zei over
de volmaakte schone Izzat, die hij beminde:
   


‘O, neen! nooit zal ik de bekoorlijkheden van Izzat onthullen, nooit zal ik tegen Izzat
                                                                          

                                                                          
over mijn liefde spreken ! Overigens heeft ze me zoveel eden laten zweren en
zoveel beloften laten afleggen! Ach, als men alle bekoorlijkheden van Izzat
kende!…

   Als de asketen, die in het stof huilen en zich voor zoveel liefdessmarten hoeden, het
gekweel zouden horen, dat ik ken, dan zouden ze toesnellen en voor Izzat
neerknielen om haar te aanbidden. Ach, als men alle bekoorlijkheden van Izzat
kende!’
   


En de jonge vrouw zei: ‘Waarlijk, de welsprekendheid was een gave van de
bewonderenswaardige Koesaïr, die er aan toevoegde dat:
   


‘Als Izzat zich voor een rechter, haar en haar schoonheid waardig, vertoonde met de
zachte zon als mededingster, dan zou zij zeker worden uitverkoren!

   En toch hebben enkele kwaadaardige vrouwen het in mijn tegenwoordigheid
gewaagd, de bizonderheden van Izzat’s schoonheid aan kritiek te onderwerpen. Moge
Allah hen vernietigen en van hun wangen een tapijt maken, dat door de zolen van Izzat
wordt platgetrapt!’
   


En de jonge meesteres van het verblijf zei nog: ‘Wat werd deze Izzat bemind! En gij,
prins Sjarkân, indien gij u de woorden herinnert welke de schone Dzjamil aan diezelfde
Izzat zei, hoe aardig zou het van u zijn ons die te herhalen!’

   En Sjarkân zei: ‘Van de woorden van Dzjamil aan Izzat herinner ik me slechts deze
enkele regel:
   


‘O, schone bedriegster, gij wenst mijn dood slechts, en al uw begeerte houdt daarmee
op! Maar toch, ondanks alles zijt gij het alleen, die ik van alle meisjes van de stam
begeer!’
                                                                          

                                                                          
   


En Sjarkân voegde erbij: ‘Want, als gij het niet begrijpt, o meesteres, weet, dat ik in
precies dezelfde toestand als Dzjamil verkeer, en gij als Izzat bij Dzjamil, gij wilt me
onder uw ogen laten sterven!’

   Bij deze woorden glimlachte de jonge vrouw, maar ze zei niets. En men bleef
doordrinken tot de ochtend gloorde. Daarop stond ze op en verdween. En Sjarkân moest
deze nacht nog eens geheel alleen op zijn rustbed doorbrengen.

   Maar toen de ochtend weer aanbrak, kwamen de dienaressen hem als gewoonlijk bij
de klank der instrumenten en het ritme van de doefoefs halen, en na de grond tussen zijn
handen gekust te hebben, zeiden ze tot hem: ‘Verleen ons de gunst met ons mee te gaan
naar onze meesteres, die u wacht!’

   Nu stond Sjarkân op en vertrok met de slavinnen die op de instrumenten speelden en
op de doefoefs sloegen, en kwam in een tweede zaal, nog bewonderenswaardiger dan de
eerste, en waar zich beelden en schilderstukken bevonden, die dieren en vogels
voorstelden en vele andere zaken, welke elke beschrijving tartten. En Sjarkân
was bizonder bekoord door hetgeen hij zag, en deze regelen zongen op zijn
lippen:
   


‘Ik zal de ster plukken, die zich tussen de gouden vruchten van de Boogschutter naar het
Zevengesternte verheft.

   Zij is de edele parel der aankondiging van zilverige ochtendschemeringen; zij is de
gouden druppel van het sterrebeeld.

   Zij is het waterig oog, dat vloeibaar wordt in tressen van zilver; zij is het
vleesrozerood van de levende wangen, zij is een rooktopaas, dat gelaat van
goud!

   Haar ogen! Haar ogen omrand met blauwe mascara, hebben de kleur van het somber
viooltje!’
   


Nu stond de jonge vrouw op en nam Sjarkân bij de hand en liet hem naast zich zitten en
zei hem: ‘Prins Sjarkân, zonder twijfel speelt ge schaak.’

   Hij zei: ‘Zeker, meesteres, maar alstublieft, wees niet als degene, over wie de dichter
zich aldus beklaagt:
                                                                          

                                                                          
   


‘Ik spreek vergeefs ! Waarom kan ik niet, verbrijzeld door de liefde, mij laven aan haar
gelukkige mond, en door een ademtocht gedronken van haar lippen, weer bezield
worden ten leven?

   Het is niet dat zij mij verwaarloost of niet vol attenties voor mij is; het is niet, dat ze
het oneens met mij is, door het schaakspel te laten brengen om mij te vermaken. Maar is
dit het vermaak of het spel, waar mijn ziel naar dorst?

   En bovendien, zou ik haar het hoofd kunnen bieden, ik, die geboeid word
door het spel met haar geloken ogen, de blikken van ˙haar ogen die mijn lever
binnendringen?’
   


Maar de jonge vrouw ging glimlachend naar de schaakstukken en begon met het spel.
En Sjarkân keek, elke keer dat het zijn beurt was, in plaats van aandacht aan
zijn spel te besteden, in haar gelaat, en hij speelde helemaal verkeerd, door
het paard op de plaats van de toren, en de toren in de plaats van het paard te
zetten.

   Nu begon ze te lachen en zei hem: ‘Bij de Verlosser! wat is uw spel kundig!’

   Hij antwoordde: ‘O, maar het is de eerste partij. Gewoonlijk telt die niet!’

   En men stelde het spel opnieuw op. Maar zij won een tweede keer, een
derde, een vierde en vijfde maal. Daarop zei ze hem: ‘Nu zijt ge in alle dingen
overwonnen!’

   Hij antwoordde: ‘O, heerseresse, het past overwonnene te zijn tegenover een
tegenspeelster als gij zijt!’

   Nu liet zij het tafellaken uitspreiden en men at en waste zijn handen, daarna liet men
niet na van alle dranken te drinken. Vervolgens nam zij een harp, preludeerde met
enkele trage en ragfijne noten, en zong deze regelen:
   


‘Men ontkomt zijn noodlot niet, of het verborgen of duidelijk zichtbaar is, of het een
kalm of lang gezicht trekt. Vergeet dus alles vriend, en Drink de schoonheid in, als gij
kunt, en het leven! Ik ben de levende schoonheid, waarnaar geen zoon der aarde
onverschillig zou kunnen kijken!’
                                                                          

                                                                          
   


Zij zweeg, en alleen de harp resonneerde onder de fijne, broze vingers. En Sjarkân,
verrukt, voelde zich verloren in oneindige begeerten. Ook zei ze nog na een nieuw
voorspel:
   


‘Een weinig oprechte vriendschap zou op zichzelf de bitterheid der scheiding
ondersteunen. De zon zelf verbleekt, wanneer zij de aarde moet verlaten.’
   


Maar nauwelijks was dit gezang geëindigd, of alle twee hoorden buiten een vreselijk
lawaai en kreten; en zij keken en zagen een grote groep Christen krijgslieden naderen,
gewapend met ontblote zwaarden, en zij schreeuwden: ‘Daar zijt ge in onze handen
gevallen, o Sjarkân. En dit is de dag van uw ondergang!’

   Toen Sjarkân deze woorden hoorde, dacht hij eerst aan verraad, en zijn vermoedens
vielen op de jonge vrouw, en toen hij zich naar haar wendde om haar hiervan een
verwijt te doen, zag hij haar heel bleek naar buiten snellen en hoorde hij haar bij de
krijgslieden gekomen, zeggen: Wat wilt ge?’

   Nu trad hun hoofdman naar voren en zei haar, na de grond tussen haar
handen gekust te hebben: ‘O, koningin vol roem, o meesteres Abriza, edelste
parel tussen de parels der wateren, weet ge dan niet wie zich in het klooster
ophoudt?’

   Toen zei koningin Abriza tot hen: ‘Over wie spreekt gij dan?’ Zij antwoordden: ‘Wij
spreken over degene, ,die men de meester der helden, de verwoester der steden noemt,
de vreselijke Sjarkân ibn-Omar Al-Nemân, die geen toren heeft verlaten zonder hem te
verwoesten, noch een vesting zonder haar te ontmantelen. Dus, o koningin Abriza, heeft
koning Hardobios, uw vader en onze meester te Kaïssaria, zijn stad, uit de
mond van de oude Moeder-der-Rampen zelve vernomen, dat prins Sjarkân hier
was. Want de Moeder-der-Rampen heeft de koning verteld Sjarkân in het bos
gezien te hebben, terwijl hij zich naar het klooster begaf. Dus, o koningin,
welk een verdienste is het voor u de leeuw in uw netten gevangen te hebben,
en zo de oorzaak te zijn van onze toekomstige overwinning op het leger der
moslim!’

   Bij deze woorden keek de jonge koningin Abriza, dochter van koning Hardobios,
heerser over Kaïssaria, woedend de hoofdman der krijgslieden aan en zei hem: ‘Hoe is
uw naam?’

   Hij antwoordde: ‘Uw slaaf, de patriciër Massoera ibn-Mossora ibn-Kasjerda!’
                                                                          

                                                                          

   Zij zei tot hem: ‘Hoe komt het, dat gij gedurfd hebt, onbeschaamde Massoera,
dit klooster binnen te treden zonder me te waarschuwen en toestemming te
verkrijgen?’

   Hij zei: ‘O, heerseresse, geen van de portiers heeft mij de weg versperd; allen,
daarentegen, zijn opgestaan en hebben ons naar de deur van uw vertrekken gebracht. En
nu verwachten wij, volgens de bevelen van uw vader, dat gij ons die Sjarkân uitlevert,
de geduchtste krijgsman van alle moslim!’

   Hierop zei koningin Abriza: ‘Wat zegt ge daar? Weet ge niet, dat de oude
moeder-der-Rampen een valse leugenaarster is ? Bij de Verlosser, ik heb hier wel een
man, maar hij is helemaal de Sjarkân niet, over wie gij spreekt; het is een vreemdeling
die gekomen is om onze gastvrijheid in te roepen, die wij hem edelmoedig hebben
verleend. En bovendien, zelfs voor het geval die vreemdeling

   Sjarkân zou zijn, zouden de plichten van de gastvrijheid me dan niet gebieden hem
tegen de gehele aarde te beschermen? Er zal nooit gezegd worden, dat Abriza de gast
verried, nadat tussen haar en hem het brood en het zout verdeeld werd! Er blijft u dus
niets anders over, o patriciër Massoera, dan naar de koning, mijn vader, terug te keren;
kust daar de grond tussen zijn handen en zeg hem, dat de oude Moeder-der-Rampen
gelogen en hem bedrogen heeft!’

   De patriciër Massoera zei: ‘Koningin Abriza, ik kan niet naar koning Hardobios, uw
vader, terugkeren, dan met degene wiens gevangenneming hij bevolen heeft.’

   Zij antwoordde woedend: ‘Waar bemoeit gij u mee, soldaat? Gij hebt slechts te
vechten wanneer gij kunt, en omdat ge betaald wordt om te vechten, maar
waak er voor u te bemoeien met dingen, die u niet aangaan! Bovendien, als
gij Sjarkân durfde aanvallen, aangenomen dat deze vreemdeling Sjarkân zou
zijn, dan zoudt ge er met uw leven en het leven van alle krijgslieden die bij u
zijn, voor betalen. En nu zal ik hem hier laten komen, met zijn zwaard en zijn
schild!’

   De patriciër Massoera zei: ‘Helaas! als ik uw toom zou ontgaan, zou ik niet aan het
misnoegen van de koning ontkomen! Dus als die Sjarkân zich hier vertoont,
zal ik hem onmiddellijk door mijn krijgslieden laten vastnemen, die hem als
nederige gevangene in handen van de koning van Kaïssaria, uw vader, zullen
overleveren!’

   Nu zei Abriza: ‘Gij spreekt veel voor een krijgsman, o patriciër Massoera! En uw
woorden zijn zeer aanmatigend en onbeschaamd! Vergeet ge dan, dat ge hier met
honderd krijgslieden zijt tegen één? Als dus uw patriciaat u niet beroofd heeft van de
laatste sporen van moed, behoeft ge slechts met hem te strijden, man tegen man. En als
gij overwonnen wordt, zal een ander uw plaats innemen en met hem vechten, en net zo
lang tot Sjarkân in uw handen valt! Dat zal dan beslissen, wie van uw allen de held
is!’
                                                                          

                                                                          
   


Maar op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Vijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de jonge koningin Abriza zei: ‘En we
zullen zien wie van u allen de held is!’

   En de patriciër Massoera sprak: ‘Bij de Verlosser! ge hebt gelijk! En ik zal het zijn,
die me het eerst in het strijdperk zal vertonen!’

   Zij zei: ‘Wacht dan, zodat ik hem kan waarschuwen en zijn antwoord halen. Als hij
accepteert, is de zaak beklonken; als hij weigert, zal hij toch de geëerde en beschermde
gast zijn!’ En Abriza haastte zich Sjarkân op te zoeken en stelde hem op de hoogte,
doch zonder hem te zeggen wie zij was.

   Nu begreep Sjarkân, hoezeer hij de edelmoedigheid der jonge vrouw had miskend,
en hij deed zich heftige verwijten, en wel om twee redenen: omdat hij lelijk over de
jonge vrouw gedacht had, en omdat hij zich onbezonnen midden in het land van de
Roem’ had begeven. Daarop zei hij: ‘O meesteres, ik ben niet gewoon tegen een enkele
krijgsman te vechten, maar tegen tien krijgslieden tegelijk; dus ben ik van plan op deze
wijze het gevecht aan te gaan!’

   Hij zei dit en sprong op zijn beide benen en vloog op de Christen krijglieden af. En
hij had zijn zwaard en zijn schild in zijn hand.

   Toen de patriciër Massoera zag, dat Sjarkân naderde, deed hij een sprong op hem
toe en viel hem heftig aan. Maar Sjarkân pareerde de voorgenomen slag en stormde als
een leeuw op zijn tegenstander af, en bracht hem zo’n vreselijke slag op zijn schouder
toe, dat het zwaard blinkend uit de zijde kwam na door de buik en de ingewanden te zijn
gegaan.

   Toen zij dit zag, steeg Sjarkân aanzienlijk in waarde in de ogen van de jonge
koningin, en zij zei bij zichzelf: ‘Dat is werkelijk de held, met wie ik in het bos had
kunnen vechten!’

   Daarop wendde zij zich tot de krijgslieden en riep hun toe: Wat wacht ge nog
met de strijd voort te zetten? Denkt ge er niet aan de dood van de patriciër te
wreken?’

   Nu kwam met grote stappen een reus met geducht uiterlijk en met een gezicht
stralend van kracht naar voren; en hij was de eigen broeder van de patriciër Massoera.
Maar Sjarkân liet hem geen tijd te pronken, en bracht hem op de schouder zulk een slag
toe, dat het zwaard blinkend uit de zijde te voorschijn kwam, na door de buik en de
ingewanden te zijn gegaan.
                                                                          

                                                                          

   Toen traden een voor een de andere krijgslieden naar voren, maar Sjarkân liet hen
hetzelfde lot ondergaan, en zijn zwaard maakte er een spel van, hun hoofden te laten
vliegen. Op die wijze doodde hij er vijftig.

   Toen de vijftig, die overbleven zagen, hoe hun makkers behandeld waren,
verenigden zij zich tot een enkele groep en stortten zich allen gezamenlijk op Sjarkân,
maar meteen was het met hen gedaan! Zij werden door Sjarkân ontvangen met een hart
dat harder was dan steen, en geslagen zoals op de dorsvloer de graankorrels worden
geslagen en verstrooid, zij en hun zielen, voor altijd!

   Toen riep koningin Abriza de meisjes van haar gevolg toe: ‘Zijn er nog andere
mannen in het klooster?’

   Zij antwoordden: ‘Er zijn geen andere mannen dan de portiers!’ Daarop trad
koningin Abriza voor Sjarkân en nam hem in haar armen en kuste hem innig.
Vervolgens telde zij het aantal doden, en zag dat het er tachtig waren. Wat de andere
twintig strijders betreft, deze hadden ondanks hun toestand kunnen ontsnappen en
verdwijnen. En Sjarkân dacht er nu eindelijk aan, de bloedige kling van zijn zwaard af
te wissen, en voortgetrokken door Abriza trad hij het klooster weer binnen, terwijl hij
deze krijgshaftige regelen opzei:
   


‘Op de dag van mijn dapperheid zijn de benden in razernij toegesprongen om mij te
bestrijden!

   Ik heb hun trotse roodbruine paarden als voedsel voor de leeuwen geworpen, voor
mijn broeders, de leeuwen. – Vooruit, jongelieden! ontlast mij van het gewicht van mijn
kleren, als gij wilt! –

   Op de dag van mijn dapperheid ben ik alleen maar voorbij gekomen, en zie hoe al
die krijgslieden in hun volle lengte op de brandende aarde van mijn woestijn zijn
uitgestrekt!’
   


En daar zij in de grote zaal van het klooster waren aangekomen, nam de jonge Abriza,
met een gezicht één glimlach van genoegen, de hand van Sjarkân en bracht die
aan haar lippen; daarop tilde zij haar gewaad op en daaronder verscheen een
maliënkolder met zeer fijne maliën en een fijne stalen, Indische degen. En
Sjarkân vroeg haar verwonderd: ‘Waartoe, o meesteres, die maliënkolder en die
degen?’

   Zij zei: ‘O Sjarkân, in het vuur van uw gevecht heb ik me haastig gekleed om u te
hulp te snellen, maar mijn arm is u niet van nut geweest!’
                                                                          

                                                                          

   Daarop liet koningin Abriza de portiers van het klooster komen, en zei hun: ‘Hoe
komt het, dat ge de lieden van de koning hier hebt laten binnendringen zonder mijn
toestemming?’

   Zij zeiden: ‘Het is nog geen gewoonte een vergunning tot het betreden van het
klooster voor de mannen van de koning te vragen, en vooral niet voor zijn
groot-patriciërs!’

   Zij zei: ‘Ik verdenk er u ten sterkste van, mij mijn gast te hebben willen laten
verliezen en hem te hebben willen laten doden!’

   En zij verzocht Sjarkân hun hoofd af te slaan, en Sjarkân sloeg hun hoofd af. En
zij zei tegen haar andere slavinnen: ‘Zij hebben veel slechter verdiend dan
dat!’

   Daarop keerde ze zich tot Sjarkân en zei hem: ‘En nu, o Sjarkân, ga ik u onthullen
wat u tot op dit uur verborgen was!’ En ze zei dan: ‘Weet, o Sjarkân, dat ik de enige
dochter van de Griekse koning Hardobios, de heerser van Kaïssaria ben, en dat ik
Abriza heet.

   En mijn onverbiddelijke vijandin is de oude Moeder-der-Rampen, die de voedster
van mijn vader geweest is, en die zeer gevreesd in het paleis is, en bij wie men vaak te
rade gaat. En de oorzaak van die vijandschap tussen mij en haar is iets, waarvan ge me
verschonen moet dat ik het vertel, want er zijn jonge meisjes verbonden aan
die geschiedenis, waarvan ge mettertijd zeker de bizonderheden zult leren
kennen.

   Nu twijfel ik er niet aan, dat de Moeder-der-Rampen alles zal doen om me kwijt te
raken, vooral nu ik de oorzaak van de dood van de hoofdman der patriciërs en van de
krijgslieden ben geweest.

   En zij zal tegen mijn vader zeggen, dat ik de partij der moslim heb gekozen. De
enige weg die ik kan kiezen, nu de Moeder-der-Rampen me achtervolgt, is echter ver
van mijn land en mijn ouders weg te gaan. En ik vraag u, mij te helpen om te
vertrekken, en met mij te handelen zoals ik met u gehandeld heb, want gij zijt enigszins
de oorzaak van hetgeen zoëven gebeurd is.’

   Bij deze woorden voelde Sjarkân, hoe zijn verstand van vreugde heenvlood en zijn
borst verruimde en zijn gehele wezen opvrolijkte, en hij zei: ‘Bij Allah! en wie
is het die u zou durven naderen, zo lang mijn ziel in mijn lichaam woont?
Maar zoudt ge het kunnen verdragen, van uw vader en de uwen verwijderd te
zijn?’

   Zij antwoordde: ‘Maar zonder twijfel!’

   Nu liet Sjarkân haar zweren, dat ze het kon, en zij zwoer de eed en voegde er bij:
‘Nu is mijn hart gerustgesteld. Maar ik heb u nog een verzoek te doen.’

   Hij zei: ‘En wat is dat?’

   Zij zei: ‘Dat ge naar Bagdad, uw land, terugkeert met al uw soldaten!’

   Hij zei: ‘O, meesteres, mijn vader Omar Al-Nemân, heeft me slechts naar het land
der Roem’ gestuurd om uw vader, tegen wie koning Aphridonios van Constantinia ons
                                                                          

                                                                          
om hulp gevraagd heeft, te bestrijden en te overwinnen. Want uw vader heeft een
schip laten nemen, dat beladen was met rijkdommen, jonge slavinnen en drie
kostbare edelstenen, waaraan bewonderenswaardige eigenschappen verbonden
zijn!’

   Hierop antwoordde Abriza: ‘Kalmeer uw ziel en verzacht uw ogen! Want thans ga ik
u de waarachtige geschiedenis van onze vijandschap met koning Aphridonios
vertellen:

   Weet, dat wij Grieken een jaarlijks feest hebben, dat het feest van het klooster is
hier. En elk jaar, op dezelfde datum, verenigen zich hier alle Christelijke koningen van
alle landen, evenals alle edelen en grote kooplieden; en ook de vrouwen en dochters van
de koningen en de anderen ontbreken niet, en dat feest duurt zeven volle dagen. Welnu,
in zeker jaar bevond ik mij zelf onder het aantal bezoekers, en ook de dochter van
koning Aphridonios van Constantinia, die Safia heette, en die nu de bijvrouw van uw
vader Omar Al-Nemân en moeder van kinderen is, was aanwezig. Maar toen was zij
nog een jong meisje.

   Toen op het einde van het feest de zevende dag, de dag van het vertrek was
aangebroken, zei Safia: ‘Ik wil niet over land naar Constantinia terugkeren, maar over
zee.’ Nu rustte men een schip uit, en zij betrad dit, zij en haar metgezellinnen, en liet er
alles in laden wat haar toebehoorde, en men hees de zeilen en vertrok.

   Maar nauwelijks had het vaartuig zich verwijderd, of een tegenwind stak op en deed
het schip van zijn koers afwijken. En de Voorzienigheid wilde, dat zich juist
in die wateren een vaartuig met Christen-krijgslieden van het eiland Kâfoer
ophield, ten getale van vijfhonderd Afrandzji, en zij waren allen gewapend en
bekleed met ijzer, en sedert de tijd, dat ze zee hielden, wachtten zij slechts op een
gelegenheid als deze, om buit te veroveren. Zodra zij dus het schip zagen waarop
zich Safia bevond, enterden zij het en gooiden er hun enterhaken overheen, en
maakten zich ervan meester; daarop namen ze het op sleeptouw en hesen de zeilen
weer. Maar een woedende storm stak op, die hen ontredderd op onze kusten
wierp.

   Nu stortten onze mannen zich op hen, doodden de zeerovers en maakten zich op hun
beurt meester van de zestig meisjes, waaronder zich ook Safia bevond, en van alle
rijkdommen die in de schepen waren opgehoopt. Daarna kwamen ze de zestig
meisjes aan de koning van Kaïssaria, mijn vader, ten geschenke aanbieden, en
hielden de rijkdommen voor zichzelf. Mijn vader koos toen de tien mooiste
jongemeisjes voor zichzelf uit, en verdeelde de rest onder zijn gevolg. Daarna
zocht hij uit de tien de vijf mooiste en zond ze ten geschenke aan koning Omar
Al-Nemân, uw vader, en onder die vijf bevond zich juist Safia, de dochter van
koning Aphridonios; maar daar hadden wij geen vermoeden van, want noch zij,
noch iemand anders had ons haar stand of haar naam onthuld. En zo kwam
het, o Sjarkân, dat Safia de bijvrouw van koning Omar Al-Nemân, uw vader,
werd; en zij werd overigens naar hem toegestuurd met vele andere zaken als
                                                                          

                                                                          
zijden stoffen, linnen en Grieks borduursel. En nu kreeg de koning, mijn vader,
dit jaar een brief van de vader van Sofia, koning Aphridonios. En in die brief
stonden dingen, die ik waarlijk niet kan herhalen, maar bovendien werd er in
gezegd:
   


‘Gij hebt twee jaar geleden de zeerovers zestig meisjes, waaronder mijn dochter Sofia,
afgenomen; en dat verneem ik pas heden, want ge hebt me dat niet doen weten, o
koning Hardobios! En dat is de grootste belediging en de grootste schande voor mij,
jegens mij en rondom mij.

   Als ge dus niet mijn vijand wilt worden, moet ge, zodra gij mijn brief ontvangen
hebt, mijn dochter Sofia, onverlet en onberoerd terugzenden. Zoniet, en als gij haar
terugzending uitstelt, zult ge behandeld worden zoals ge verdient, en mijn woede en
mijn wraak zullen u een vreselijke vergelding doen gevoelen.’
   


Toen mijn vader die brief dus gelezen had, was hij zeer verlegen en ontroerd, omdat de
jonge Sofia als geschenk naar uw vader Omar Al-Nemân was gezonden, en er geen kans
was, dat ze nog onverlet en onberoerd zou zijn, daar zij immers reeds moeder
geworden was door koning Omar Al-Nemân, overigens heel vlug en zonder
moeilijkheden van weerskanten. En wij begrepen nu, dat dit een groot onheil was.
Mijn vader zag geen ander redmiddel, dan een brief aan koning Aphridonios te
schrijven, waarin hij hem de toestand uitlegde, zich ten zeerste verontschuldigend
dat hij Sofia niet als zodanig herkend had, en hem hieromtrent duizend eden
zwerend.

   Toen hij de brief van mijn vader ontving, werd koning Aphridonios onuitsprekelijk
kwaad; hij stond op en ging zitten, en wond zich op en schuimbekte van woede,
en zei: ‘Is het mogelijk, dat mijn dochter, om wier hand en verbintenis alle
Christelijke koningen dingen, de slavin onder slavinnen van een muzelman kan zijn
geworden, en dat ze zich naar zijn wens heeft moeten plooien, en dat ze hem op
zijn rustbed ter wille heeft moeten zijn, zonder wettig contract ? Maar bij de
Verlosser! ik zal op die muzelman, de onbevredigde bestijgen van zoveel vrouwen
zodanig wraak nemen, dat het Oosten en het Westen er nog lang over zullen
spreken!’

   En toen was het, o Sjarkân, dat koning Aphridonios het plan opvatte, om gezanten
aan uw vader te zenden met rijke geschenken, en om hem te doen geloven dat hij in
oorlog met ons was, en hem om hulp te vragen. Maar in werkelijkheid was het slechts
                                                                          

                                                                          
om u, o Sjarkân en uw tienduizend ruiters in een hinderlaag te laten vallen,
waardoor zijn van te voren beraamde wraak in vervulling zou gaan. En wat nu
de drie wonderbaarlijke stenen betreft, waaraan zoveel goede eigenschappen
verbonden zijn, zij bestaan inderdaad. Zij waren het eigendom van Safia en vielen in
handen van de zeerovers en vervolgens in handen van mijn vader, die ze mij ten
geschenke heeft gegeven. En ik ben het, die ze heb, en ik zal ze u tonen. Maar voor
het ogenblik moet gij in de eerste plaats naar uw ruiters terugkeren en met
hen de weg naar Bagdad weer inslaan, liever dan in de netten van de koning
van Constantinia te vallen, terwijl voor u en de uwen alle verbindingen zijn
afgesneden!’

   Toen Sjarkân deze woorden vernomen had, nam hij de hand van Abriza en bracht
deze naar zijn lippen, en zei: ‘Allah zij geprezen in zijn schepselen! Hij heeft u op mijn
weg geleid, opdat ge de oorzaak van mijn redding en de redding van mijn makkers
zoudt zijn. Maar, o heerlijke en behulpzame koningin, ik kan niet meer van u scheiden,
en vooral na hetgeen gebeurd is, laat ik niet toe, dat ge hier geheel alleen achterblijft,
want ik weet niet wat u kan overkomen. Kom, Abriza, laten we naar Bagdad
gaan!’

   Maar Abriza, die de tijd had gehad om na te denken, zei hem: ‘O Sjarkân, haast u
het eerst te vertrekken en de gezanten van koning Aphridonios gevangen te
nemen, die zich te midden van uw tenten bevinden, en verplicht hen de waarheid
te bekennen; op deze wijze kunt gij mijn woorden controleren. En ik, vóór
drie dagen verlopen zijn, zal ik me bij u voegen, en samen zullen we Bagdad
betreden.’

   Daarop stond ze op en kwam op hem toe en nam zijn hoofd tussen haar handen en
kuste hem, en Sjarkân deed evenzo. En zij schreide overvloedige tranen, ja, tranen die
stenen zouden doen smelten. En Sjarkân werd, toen hij haar ogen zag huilen, nog meer
vertederd en nog bedroefder, en huilde eveneens veel, en zei deze twee regelen
op:
   


‘Ik nam afscheid van haar, en mijn rechterhand droogde haar tranen en haar linkerhand
klemde zich om mijn hals.

   Zij zei me, beangst: ‘Vreest ge niet mij in opspraak te brengen bij de vrouwen van
mijn stam?’

   Ik zei haar: ‘Welneen! want verraadt de dag van het afscheid op zichzelf niet het
geheim der geliefden?’
                                                                          

                                                                          
   


En Sjarkân verliet Abriza en ging het klooster uit, en steeg weer op zijn ros dat door
twee meisjes aan de teugel gehouden werd, en reed weg. Hij passeerde de brug met
stalen kettingen en verloor zich tussen de bomen van het bos, en kwam tenslotte aan de
open plek, in het midden van het woud gelegen. En nauwelijks was hij daar
aangekomen, of hij zag drie ruiters tegenover zich, die plotseling hun galop hadden
ingehouden. En hij trok zijn vlammende degen en dekte zich, op de botsing
voorbereid. Maar eensklaps herkende hij hen, en zij herkenden hem, want
de drie ruiters waren vizier Dandân en de twee voornaamste emirs van zijn
gevolg.

   Nu zetten de drie ridders haastig hun voeten op de grond en kwamen prins Sjarkân
eerbiedig de vrede wensen, en gaven uitdrukking aan de angst, waaraan het leger tijdens
zijn afwezigheid ten prooi was geweest. En Sjarkân vertelde hun de geschiedenis in alle
bizonderheden, van het begin tot het einde, alsook de op handen zijnde komst van
koningin Abriza en het verraad, beraamd door de gezanten van Aphridonios, en hij
zei tot hen: ‘Het is waarschijnlijk, dat ze van de afwezigheid van u drieën
gebruik gemaakt hebben, om te ontsnappen en hun koning van onze aankomst op
zijn gebied op de hoogte te stellen. En wie weet nu of hun leger niet reeds
het onze heeft vernietigd! Laten we dus zo snel mogelijk naar onze soldaten
rijden!’

   En met hun paarden galopperend, kwamen ze weldra in het dal waar de tenten waren
opgericht, en er heerste orde, maar de gezanten waren inderdaad verdwenen. Thans brak
men in der haast het kamp op, en men vertrok naar Bagdad. En na verloop van enkele
dagen kwam men aan de eerste, bekende grenzen, en men was door deze omstandigheid
veilig. En al de inwoners van de streek haastten zich, mondvoorraad voor hen en
voedsel voor de paarden te brengen. En men rustte enige tijd op deze plaats uit en
vertrok opnieuw.

   Maar Sjarkân vertrouwde de leiding van de gehele voorhoede aan vizier Dandân
toe, en hield voor zichzelf de achterhoede van slechts honderd ruiters, die hij een voor
een uit zijn beste ruiters koos. En hij liet het leger hem een gehele dag vooruitgaan,
waarna hij zelf op mars toog met zijn honderd krijgslieden.

   En toen zij reeds meer dan twee parasangen hadden afgelegd, kwamen ze tenslotte
aan een zeer nauwe kloof tussen twee zeer hoge bergen gelegen, en nauwelijks waren ze
hier aangekomen, of ze zagen, hoe zich aan het einde van de afgrond een zeer dichte
stofwolk verhief, die snel nader kwam en optrok om honderd ruiters te laten
verschijnen, even onverschrokken als leeuwen en schuilgaande achter maliënkolders en
stalen vizieren.

   En toen deze ruiters binnen stembereik waren, riepen ze: ‘Stijgt van uw paarden,
moslim, en geeft u op genade en ongenade over, door uw wapens en paarden uit te
leveren; zo niet, dan zullen, bij Mariam en Joehanna, uw zielen weldra uw lichamen
ontvlieden!’
                                                                          

                                                                          

   Bij deze woorden zag Sjarkân de wereld zwart voor zijn ogen worden, en zijn ogen
flikkerden van woede, zijn wangen bloosden en hij riep: ‘O, Christenhonden, hoe durft
ge ons bedreigen, na reeds de onbeschaamdheid gehad te hebben onze grenzen te
overschrijden en onze grond te betreden! En dat niet alleen, maar gij richt daar ook nog
zulke woorden tot ons! En denkt ge nu onverlet uit onze handen te kunnen ontsnappen
en uw land terug te zien?’

   Hij zei dit en riep zijn krijgslieden toe: ‘O gelovigen, op tegen die honden!’

   En Sjarkân stortte zich het eerst op de vijand. Daarop wierpen de honderd ruiters
van Sjarkân zich met hun paarden in galop op de honderd ruiters der Afrandzji, en
de twee groepen mannen raakten slaags met harten harder dan rotsgesteente;
en het staal stiet tegen staal, en degens tegen degens, en de slagen regenden
kletterend neer, en lichamen omstrengelden lichamen en de paarden steigerden en
vielen weer zwaar neer op de andere paarden, en men hoorde geen ander geluid
dan het gekletter van wapenen en de onstuimige botsing van metalen tegen
metalen.

   De strijd duurde op deze wijze tot de nadering van de nacht. Toen eerst scheidden de
beide partijen en kon men de verliezen tellen. En Sjarkân vond onder zijn mannen geen
enkele, die een ernstige wonde had opgelopen.

   Nu zei hij: ‘O, makkers, gij weet dat ik mijn gehele leven op de zee der
luidklinkende veldslagen heb gevaren, waar de golven der zwaarden en lansen
tegen elkaar breken; en ik heb heel wat helden bevochten, maar ik heb nog
nooit zulke dappere krijgslieden, zulke mannelijke helden ontmoet als deze
tegenstanders!’

   Hierop antwoordden zij hem: ‘Prins Sjarkân, uw woord bevat de waarheid! Maar
weet bovendien, dat het hoofd van deze Christenkrijgslieden de bewonderenswaardigste
en heldhaftigste van allen is. En bovendien, elke keer, dat een van ons in zijn handen
viel, keerde hij zich af om hem niet te doden en liet hem de dood ontsnappen!’

   Bij deze woorden werd Sjarkân zeer verlegen; daarna zei hij: ‘Morgen
bij dag zullen wij ons in het gelid stellen en hen aanvallen, want we zijn met
honderd tegen honderd. En wij zullen de Meester des Hemels de overwinning
afsmeken!’

   En na dit besluit sliepen ze die nacht allen in!

   Wat de Christenen betreft, zij verenigden zich om hun hoofdman en zeiden hem:
‘Wij hebben hen werkelijk vandaag niet kunnen verslaan!’

   En hij zei hun: ‘Maar morgen zullen wij ons in het gelid scharen en we zullen de een
na de ander in het zand doen bijten!’

   En na dit besluit gingen zij eveneens slapen.

   Zodra dus de ochtend gloorde, en hij de wereld met zijn licht bestraalde, en de zon
onpartijdig op het gelaat van vredelievenden en krijgslieden scheen, en hij Mohammed,
sieraad van alle schone zaken, groette, steeg Sjarkân te paard, ging tussen de twee rijen
van zijn in het gelid staande ruiters door, en zei hun: ‘Ziehier hoe onze vijanden in
                                                                          

                                                                          
slagorde zijn opgesteld. Laten we ons op hen werpen, maar één tegen één. En laat eerst
een van u uit het gelid treden en met luider stem een van de Christelijke krijgslieden
uitnodigen tot een afzonderlijk gevecht. Daarop moet ieder op zijn beurt er een tot de
strijd uitdagen.’

   Nu verliet een van de ruiters van Sjarkân het gelid, dreef zijn paard naar de vijand en
riep: ‘O, gij allen! is er onder u een strijder, een voorvechter, die stoutmoedig genoeg is
om vandaag de strijd met mij aan te willen gaan?’

   Nauwelijks had hij deze woorden uitgesproken, of uit de rij der Christenen kwam
een ruiter naar voren, tot de tanden toe gewapend, en bedekt met ijzer, zijde en goud.
Hij bereed een grijs paard en had een roze gezicht met onbehaarde wangen.
En hij dreef zijn paard tot het midden van het strijdperk, en met opgeheven
degen stortte hij zich op de voorvechter der moslim en lichtte hem snel met een
lansstoot uit het zadel, en dwong hem zich over te geven, en nam hem mede als
nederig gevangene te midden van overwinnings- en vreugdekreten der Christen
krijgslieden.

   En onmiddellijk kwam een andere Christen uit het gelid en reed naar het midden van
het strijdperk, om een andere muzelman tegemoet te treden, die er al stond en die de
broeder van de gevangene was. En de twee voorvechters gingen de strijd aan, en deze
eindigde weldra in de overwinning van de Christen, want gebruik makend van een fout
van de muzelman, die niet had weten te pareren, bracht hij hem met de knop van zijn
lans een slag toe, die hem uit het zadel lichtte, en nam hem gevankelijk mee. En men
ging op deze wijze door, zich met elkaar te meten, en elke keer eindigde de strijd met de
gevangenneming van een muzelman, die door een Christen overwonnen werd, en dit tot
het vallen van de nacht en de gevangenneming van twintig krijgslieden der
moslim.

   Toen Sjarkân dit resultaat gezien had, was hij zeer aangedaan en zei hun: ‘Is het niet
bizonder ongewoon, wat ons zojuist overkomen is? Dus ga ik morgen aan de dag
me heel alleen voor de vijand opstellen, en de hoofdman van die Christenen
tot een gevecht uitdagen. En dan zal ik vervolgens de reden vernemen, die
hem er toe gebracht heeft ons grondgebied te schenden en ons aan te vallen.
En als hij uitleg weigert te geven, doden we hem, en als hij onze voorstellen
aanneemt, sluiten we vrede met hem.’ En na dit besluit sliepen ze allen tot de
morgen.

   Nu kwam Sjarkân, reeds te paard, geheel alleen naar voren, en reed naar
de rijen der vijanden; en hij zag uit het midden van vijftig krijgslieden, die
van hun paarden gestegen waren, een ruiter naar voren komen, die niemand
anders was dan de hoofdman der Christenen in eigen persoon. Hij droeg aan
de schouders vastgehaakt, een Griekse mantel van blauw satijn, die over een
maliënkolder met zeer fijne maliën golfde, en hij zwaaide een ontblote degen van op
Indische wijze gesmeed staal, en hij bereed een zwart paard, dat op het voorhoofd
bestemd was met een witte vlek, zo groot als een zilveren drachme. En de
                                                                          

                                                                          
ruiter had een gezicht zo fris als een kind, met roze wangen en onbehaard;
en hij was even schoon als de maan, die glorierijk opkomt aan de Oostelijke
horizon.

   Toen hij in het midden van het strijdperk was aangekomen, sprak de jonge ruiter
Sjarkân met de zuiverste tongval in het Arabisch toe, en zei hem: ‘O Sjarkân, o zoon
van Omar Al-Nemân, die heerst over dorpen en steden, vestingen en torens, bereid u
voor op de strijd, want hij zal hard zijn. En daar gij de hoofdman der uwen zijt, en ik de
hoofdman der mijnen, is van nu af tussen ons afgesproken, dat de overwinnaar in deze
strijd zich meester zal maken van de soldaten van de overwonnene, en de erkende
meester zal zijn!’

   Maar reeds had Sjarkân, zijn hart van toom geladen, zijn ros als een woedende
leeuw tegen de Christen gejaagd.’ En zij botsten op elkaar in een heldhaftige botsing,
en de slagen kletterden, en men zou gedacht hebben, dat twee bergen tegen
elkaar stieten, of twee zeeën zich plotseling luidruchtig in een ontmoeting met
elkaar vermengden. En zij hielden niet op met strijden, van de morgen tot de
zwarte nacht. En daarop scheidden zij en ieder keerde te midden der zijnen
terug.

   Nu zei Sjarkân tegen zijn makkers: ‘Ik heb van mijn leven nog niet zo’n
strijder ontmoet! Maar wat ik het meest verrassende in hem gevonden heb, is zijn
gewoonte om elke keer dat zijn tegenstander ongedekt is, hem niet te wonden
maar hem alleen op de ongedekte plaats met de knop van zijn lans licht aan
te raken; ik begrijp dan ook niets meer van dit hele avontuur. Maar het zou
te wensen zijn, dat veel van onze krijgslieden waren begiftigd met zulk een
stoutmoedigheid!’

   En de volgende dag begon men met een zelfde gevecht, maar zonder ander resultaat.
Doch de derde dag gebeurde het volgende: midden in het gevecht bracht de knappe
jonge Christen zijn paard in galop en hield hem toen plotseling in, en trok onhandig de
teugels aan. Hierdoor steigerde het paard, en de jonge man liet zich uit het zadel vallen,
en viel ter aarde, zoals te verwachten was. Nu sprong Sjarkân van zijn paard,
en met opgeheven degen wierp hij zich op zijn tegenstander en wilde hem
doorboren. En de knappe Christen riep: ‘Gedragen de helden zich zo? Of schrijft de
hoffelijkheid op deze wijze voor, hoe men zich beleefd jegens vrouwen moet
gedragen?’

   Bij deze woorden keek de verbaasde Sjarkân de jonge ruiter oplettend aan, en na
hem goed onderzocht te hebben, herkende hij koningin Abriza, want het was
werkelijk koningin Abriza, met wie hem in het klooster geschied was, wat er
geschiedde!

   Thans wierp Sjarkân zijn degen ver weg, en knielde voor de jonge vrouw
neer, en kuste de aarde tussen haar handen en zei: ‘Maar waarvoor dit alles, o
koningin?’

   Zij zei hem: ‘Ikzelf heb u op het slagveld op de proef willen stellen, en de graad van
                                                                          

                                                                          
uw uithoudingsvermogen en dapperheid willen toetsen! En weet, dat al mijn
krijgslieden, de honderd die de uwen bestreden hebben, jonge meisjes zijn, en maagden
en mijn slavinnen. En wat mij betreft, had mijn paard niet gesteigerd, dan had ge wel
andere dingen gezien, o Sjarkân’

   En Sjarkân glimlachte en antwoordde: ‘Allah zij geprezen, die ons heeft verenigd, o
koningin Abriza, o heerseres der tijden!’

   En de koningin gaf haar metgezellinnen onmiddellijk bevel te vertrekken, en gaf
Sjarkân de twintig gevangenen terug, de een na de ander. En allen kwamen voor haar
knielen en kusten de grond tussen haar handen. En Sjarkân wendde zich tot de schone,
jonge vrouwen en zei hun: ‘Koningen zouden vereerd zijn, op een reserve van helden als
gij te kunnen rekenen!’ Vervolgens brak men het kamp op, en de tweehonderd ruiters
namen samen de weg naar Bagdad en marcheerden op deze wijze zes volle dagen, aan
het einde waarvan zij in de verte de roemrijke minaretten van de stad des vredes zagen
blinken.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Doch toen de Eenenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Zij zagen in de verte de roemrijke minaretten van de stad des vredes blinken. Nu
verzocht Sjarkân koningin Abriza en haar metgezellinnen, haar krijgshaftige
wapenrustingen af te leggen en ze te verwisselen tegen de echtere kleren van Griekse
vrouwen. En zij deden dit.

   Daarop zond hij enkele van zijn makkers vooruit, om hem bij zijn vader, koning
Omar Al-Nemân, aan te kondigen, hem en koningin Abriza, opdat hun een uitgebreid
gevolg zou worden tegemoet gezonden. Daarna zette men die avond de voet
op de grond, en men sloeg de tenten op voor de nacht, en ging slapen tot de
ochtend.

   Doch bij het aanbreken van de dag stegen prins Sjarkân en zijn ruiters en koningin
Abriza en haar vrouwelijke krijgslieden weer te paard, en sloegen de weg naar
de stad in. En daar kwam grootvizier Dandân de stad uit en hun tegemoet,
met een gevolg van duizend ruiters. En hij naderde het meisje en Sjarkân,
en kuste de aarde tussen hun handen. Daarop gingen ze allen samen de stad
binnen.

   En Sjarkân ging het eerst naar het paleis, om zijn vader, koning Omar Al-Nemân te
                                                                          

                                                                          
bezoeken. En de koning stond op en omhelsde hem, en vroeg hem welk nieuws hij
bracht. En Sjarkân vertelde hem zijn gehele geschiedenis met de jonge Abriza, dochter
van koning Hardobios van Kaïssaria, en van de trouweloosheid van de koning van
Constantinia en zijn wrok wegens Safia, de bijvrouw, die niemand anders was dan de
eigen dochter van koning Aphridonios; en hij vertelde hem over de gastvrijheid en de
goede raadgevingen van Abriza, en haar laatste heldendaad en al haar goede
eigenschappen in moed en schoonheid.

   Toen koning Omar Al-Nemân deze laatste woorden vernomen had, voelde hij
hevige begeerte om het wonderbaarlijke jongemeisje te zien, en geheel zijn wezen
geraakte in vlam bij de medegedeelde bizonderheden. En hij dacht bij zichzelf aan het
genot van in zijn rustbed de stevigheid en harmonische slankheid te voelen van een zo
krijgshaftig en maagdelijk meisje, zo geliefd bij haar krijgshaftige metgezellinnen. En
hij versmaadde evenmin deze metgezellinnen zelve, wier aanblik onder het krijgskleed
die van een kind was, met frisse, onbehaarde wangen zonder dons. Want koning Omar
Al-Nemân was een bewonderenswaardige grijsaard met geoefender spieren
dan die van jongelieden. En hij vreesde de strijd van de mannelijkheid niet,
en kwam steeds als overwinnaar uit de armen van zijn vurigste vrouwen te
voorschijn.

   Daar Sjarkân dus niet kon denken dat zijn vader een oogje op de jonge koningin
had, haastte hij zich haar op te zoeken, en kwam haar aan hem voorstellen. En de koning
was op zijn troon gezeten, en had al zijn kamerheren en al zijn slaven weggezonden,
behalve de eunuchen. En de jonge Abriza kwam op hem toe, en kuste de aarde
tussen zijn handen, en sprak hem toe in een taal, heerlijk van zuiverheid en
bevalligheid.

   Dus was koning Omar Al-Nemân uiterst opgetogen, en hij bedankte haar en prees
haar voor alles wat ze met zijn zoon Sjarkân had verricht, en verzocht haar
te gaan zitten. En Abriza ging nu zitten en deed de kleine sluier af, die haar
gezicht bedekte, en dat was een feest voor de ogen. En wel zozeer, dat koning
Omar Al-Nemân bijna zijn verstand verloor. Onmiddellijk liet hij haar en haar
metgezellinnen de weelderigste vertrekken in het paleis zelf geven, en stelde een gevolg
voor haar vast, in overeenstemming met haar rang. En nu eerst ondervroeg hij
haar over de drie kostbare edelgesteenten, die zoveel goede eigenschappen
bezaten.

   Hierop zei Abriza hem: ‘Die drie witte edelgesteenten, o koning van de tijd, die heb
ik zelf en ik heb ze steeds bij me. Ik zal ze u dan ook tonen!’ En zij liet een kistje
komen, en opende het, en haalde er een doos uit, waarvan zij het deksel opnam, en
haalde uit de doos een juwelenkistje van gedreven goud, dat ze opende. En nu
verschenen, stralend, de drie kostbare stenen, glinsterend en wit en afgerond. En Abriza
nam ze en bracht ze de een na de ander aan haar lippen, en bood ze koning Omar
Al-Nemân ten geschenke aan voor de gastvrijheid, die hij haar verleende. En zij ging
weg.
                                                                          

                                                                          

   Koning Omar Al-Nemân voelde zijn hart met haar meegaan. Maar aangezien de
edelstenen daar lagen te schitteren, liet hij zijn zoon Sjarkân komen en gaf hem een
ervan ten geschenke; en Sjarkân vroeg hem wat hij met de andere edelstenen ging
doen.

   De koning zei hem: ‘Wel, ik ga er een aan je zuster, de kleine Nôzhatoe geven, en de
tweede aan je broertje Daoel’makân.

   Bij die woorden aangaande zijn broeder Daoel’makân, wiens bestaan hij niet kende,
werd Sjarkân onaangenaam getroffen, want hij wist alleen van de geboorte van
Nôzhatoe af. Dus wendde hij zich tot koning Omar Al-Nemân, en zei hem: ‘O, vader,
hebt ge dan nog een andere zoon dan ik?’

   Hij antwoordde: ‘Maar ongetwijfeld, hij is zes jaar oud, de tweelingbroeder
van Nôzhatoe, en beiden van mijn slavin Safia, de dochter van de koning van
Constantinia!’

   Nu kon Sjarkân, in verwarring over dit nieuws, niet nalaten zijn kleren van spijt en
woede uit te schudden, maar hij hield zich toch goed en zei: ‘Mogen zij beiden door
Allah de Zeer Hoge gezegend worden!’

   Zijn vader bemerkte echter zijn opwinding en spijt, en zei hem: ‘O, zoon, waarom
brengt ge u in zulk een toestand? Weet ge dan niet, dat jou alleen de troonopvolging bij
mijn dood zal toekomen? En heb ik jou niet als eerste, de mooiste van de drie
wonderbaarlijkste edelstenen gegeven?’

   Maar Sjarkân voelde zich niet in staat te antwoorden, en daar hij zijn vader niet
wilde hinderen of hem verdriet wilde doen, verliet hij met gebogen hoofd de troonzaal.
En hij wendde zich naar de gereserveerde vertrekken van Abriza, en Abriza
stond onmiddellijk op om hem te ontvangen, bedankte hem vriendelijk voor
hetgeen hij voor haar gedaan had, en verzocht hem naast haar te gaan zitten. Toen
ze daarop zag, dat zijn gelaat bedroefd stond, ondervroeg zij hem teder, en
Sjarkân vertelde haar de oorzaak van zijn verdriet en voegde erbij: ‘Maar het
maakt me vooral bezorgd, o Abriza, dat ik tenslotte opgemerkt heb, hoe mijn
vader niet voor twijfel vatbare plannen ten opzichte van u koestert, en ik heb
zijn ogen zien schitteren van begeerte om u te bezitten. Wat zegt ge daar zelf
van?’

   Zij antwoordde: ‘Ge kunt uw ziel gerust stellen, o Sjarkân, want uw vader zal mij
alleen dood bezitten. Zijn driehonderdzestig vrouwen en de anderen zouden hem dus
niet meer voldoende zijn, dat hij nu naar mijn maagdelijkheid hunkert, die
zeker niet voor hem bestemd is? Wees dan kalm, o Sjarkân, en verjaag uw
zorgen!’

   Daarop liet zij eten en drinken brengen, en beiden aten en dronken, en Sjarkân ging,
steeds met bezwaard hart, die nacht naar huis om te slapen.

   Dit dan wat Sjarkân betreft!
                                                                          

                                                                          
   


Maar wat koning Omar Al-Nemân aangaat, toen Sjarkân eenmaal vertrokken was, ging
hij zijn bijvrouw Safia in haar vertrekken opzoeken; en hij had de twee kostbare
edelstenen in zijn handen, beide aan een gouden ketting hangend. En toen zij hem zag
binnentreden, stond Safia op, en ging niet weer zitten, vóór de koning het eerst was gaan
zitten. En nu kwamen de beide kinderen op hem af, Nôzhatoe het meisje en de kleine
Daoel’makân. En de koning kuste hen en hing een van de kostbare edelstenen aan de
hals van elk van hen.

   En de beide kinderen waren heel verheugd, en hun moeder wenste de koning
welvaart en geluk.

   Nu zei de koning tot haar: ‘O Safia, je bent de dochter van koning Aphridonios van
Constantinia en je hebt er mij niets van gezegd! Waarom heb je dit toch voor me geheim
gehouden en me op die wijze belet je de eer te bewijzen die je rang toekomt, en je in
achting en eer te verhogen?’

   En Safia zei hem: ‘O, edelmoedige koning, zou ik dan waarlijk meer kunnen
wensen? Gij hebt me reeds met uw gaven en gunsten overladen, en ge hebt me twee
kinderen geschonken, mooi als manen!’

   Nu voelde koning Omar Al-Nemân zich zeer bekoord door dit antwoord, dat hij
allerliefst en vol smaak en tact, wellevendheid en fijnzinnigheid vond. En hij liet Safia
een nog mooier paleis geven dan het eerste, en vermeerderde haar gevolg en haar
toelage aanzienlijk. Daarop ging hij naar zijn paleis terug om recht te spreken, te
ontslaan en te benoemen, volgens zijn gewoonte.

   Maar steeds bleef zijn verstand en hart geplaagd ten aanzien van de jonge koningin
Abriza. Dus bracht hij alle nachten bij haar door, om met haar te praten en bedekte
toespelingen tegen haar te maken.

   Als enig antwoord evenwel zei Abriza hem telkens: ‘O, koning der tijden, ik gevoel
geen verlangens naar de mannen!’

   Doch dit wond hem slechts meer op, en maakte zijn kwellingen nog groter, zodat hij
er ten slotte ziek van werd.

   Nu liet hij zijn vizier Dandân komen en openbaarde hem alle liefde die hij in zijn
hart voor de bewonderenswaardige Abriza koesterde, en het pover resultaat
dat hij verkregen had, en zijn wanhoop om het ooit zover te brengen, haar te
bezitten.

   Toen de vizier deze woorden had vernomen, zei hij tegen de koning: ‘Ziehier. Bij het
vallen van de nacht moet ge zorg dragen een stuk van dit zware slaapmiddel, bandzj, bij
u te steken, en ge gaat Abriza opzoeken en wat met haar drinken, en in de laatste beker
laat ge dit stuk bandzj glijden. Dan zal zij haar bed nog niet bereikt hebben, of ge zult
daar heer en meester van zijn, en dan kunt ge alles met haar doen, wat u geschikt lijkt
om uw verlangens te bevredigen en uw hartstocht tot kalmte te brengen. Dat is mijn
opvatting.’
                                                                          

                                                                          

   En de koning antwoordde: ‘Werkelijk, uw raad is uitstekend, en de enige die
uitvoerbaar is.’

   Nu stond hij op, en ging naar een van zijn kasten, die hij opende, en hij haalde er een
stuk zuivere bandzj uit, zo sterk, dat alleen de lucht zelfs een olifant van het ene eind
van het jaar tot het volgende in slaap gedompeld zou hebben. En hij stak dit stuk bandzj
in zijn zak en wachtte tot de nacht kwam.

   Daarop ging hij koningin Abriza opzoeken, die opstond om hem te ontvangen, en
niet ging zitten vóór de koning gezeten was en haar hiertoe verlof had verleend. En
hij begon met haar te praten, en gaf zijn wens te kennen, iets te drinken; en
onmiddellijk liet zij dranken komen, en al wat er bij hoort, zoals: vruchten,
amandelen, noten, pistaches enzovoorts, en dat alles in grote kelken van goud en
kristal.

   En beiden begonnen te drinken en elkaar aan te moedigen, tot de dronkenschap
begonnen was zich in het hoofd van Abriza vast te zetten.

   Dit ziende, haalde de koning het stuk bandzj te voorschijn en verborg het tussen zijn
vingers; daarop vulde hij een beker, dronk deze voor de helft leeg, en ongemerkt liet hij
er het stuk bandzj in glijden en bood hem daarna het meisje aan, en zei haar: ‘O
koninklijke jonge vrouw, neem deze beker en drink deze door mij gewenste
drank!’

   En koningin Abriza nam de beker zonder argwaan aan, en dronk hem lachend
leeg. Zij dronk hem leeg, en dadelijk draaide de aarde voor haar ogen, en zij
had nog slechts tijd zich naar haar rustbed te slepen, waar zij zwaar op haar
rug viel met uitgestrekte armen en uitgespreide benen. En twee grote toortsen
stonden daar, de ene aan het hoofdeinde en de andere aan het voeteinde van het
bed.

   Nu naderde koning Omar Al-Nemân Abriza en begon de zijden koorden van haar
wijde onderbroek los te maken, en liet haar huid slechts het fijne, luchtige hemd. En hij
tilde een tip van het hemd op, en daaronder verscheen tussen de dijen, in bijzonderheden
verlicht door het licht der flambouwen, iets dat hem de geest en het verstand benam.
Maar hij had de kracht om terug te treden, ten einde tijd te vinden om zelf zijn
gewaad en zijn onderbroek uit te trekken. En nu kon hij zich vrijuit laten gaan
door de uiterste hartstocht die hem voortdreef, en hij wierp zich op het jonge
uitgestrekte lichaam en gebruikte het. En wie kent de maat van alles wat daarop
gebeurde!

   En zo verdween de maagdelijkheid van de jonge koningin Abriza, en werd deze
weggewist.

   Nadat hij zijn daad volvoerd had, stond koning Omar Al-Nemân op, en ging naar
het aangrenzend vertrek, om de door Abriza uitverkoren slavin, de trouwe
Kraal-van-Koraal op te zoeken, en hij zei haar: ‘Ga snel naar je meesteres, die je nodig
heeft!’

   En Kraal-van-Koraal haastte zich bij haar meesteres binnen te treden, en vond haar
                                                                          

                                                                          
op de rug liggend met haar kleren in wanorde, en met opgestroopt hemd en haar dijen
geheel met bloed gekleurd en met bleek gezicht. En Kraal-van-Koraal begreep, dat haar
zorgen dringend noodzakelijk waren, en dadelijk nam ze een zakdoek, waarmee ze
zachtjes de edele delen van haar meesteres bette; daarop nam ze een tweede zakdoek,
waarmee ze zorgvuldig de buik en de dijen afwiste; vervolgens wies zij haar gezicht,
haar handen en voeten, en besprenkelde zij haar lippen en haar mond met water van
oranjebloesem.

   Toen niesde koningin Abriza, daarop opende ze haar ogen en ging recht overeind
zitten. En zij bemerkte haar uitverkoren slavin, Kraal-van-Koraal, en zei haar: ‘O,
Kraal-van-Koraal, wat is me toch overkomen? Zeg het mij. Zoëven voelde ik, hoe ik
flauw viel.’

   En Kraal-van-Koraal kon haar slechts vertellen, in welke toestand zij haar had
aangetroffen, op de rug uitgestrekt en het bloed langs haar dijen sijpelend. En Abriza
begreep toen, dat koning Omar Al-Nemân zijn begeerten op haar gekoeld had en met
haar iets onherstelbaars had voltrokken. En haar pijn en verdriet waren zo groot, dat ze
Kraal-van-Koraal opdracht gaf, iedereen de toegang tot haar appartementen te weigeren.
Voorts beval zij haar aan koning Omar Al-Nemân te zeggen, als hij naar nieuws
omtrent haar mocht komen vragen: ‘Mijn meesteres is ziek en kan niemand
ontvangen.’

   Toen koning Omar Al-Nemân dit vernomen had, begon hij Abriza elke dag slaven
beladen met schalen vol gerechten en allerlei soorten dranken te zenden, benevens
kelken vol vruchten en confituren, en porseleinen kommen vol vlaas en zoetigheden.
Maar zijzelf bleef in haar appartement opgesloten, totdat ze op zekere dag bemerkte,
hoe haar buik dikker werd en haar middel breder, en dat ze zeker zwanger was. Nu
werd haar verdriet nog veel groter en de wereld kromp ineen voor haar gelaat,
en zij wilde niet naar de troostende woorden van Kraal-van-Koraal luisteren.
Daarom zei ze haar: ‘O, Kraal-van-Koraal, ik alleen ben het, die mijzelf in deze
toestand heeft gebracht, door me slecht ten opzichte van mezelf te gedragen en
mijn vader en mijn moeder en mijn koninkrijk te verlaten! En zie, hoe ik nu
walg van mezelf en van het leven, en mijn moed heeft mij begeven en mijn
kracht is verdwenen! Met mijn maagdelijkheid heb ik al mijn standvastigheid
verloren, en mijn zwangerschap maakt me ongeschikt zelfs aan de stoot van een
kind weerstand te bieden. Ik zou zelfs de teugels van mijn paard niet kunnen
vasthouden, ik Abriza, de jonge Abriza, eertijds zo vurig en krachtig! Wat
moet ik in het vervolg doen? Als ik in dit paleis beval, ben ik een voorwerp
van spot voor alle Moslim die het bewonen, en die dan de wijze waarop ik
mijn maagdelijkheid verloren heb, leren kennen. En als ik naar mijn vader
terugkeer, hoe zal ik hem durven aankijken? O, hoe waar zijn de woorden van de
dichter:
                                                                          

                                                                          
   


‘Vriend! weet wel, dat gij in het ongeluk noch ouders, noch vaderland, noch gastvrij
huis zult vinden!’
   


Toen zei Kraal-van-Koraal haar: ‘O, meesteres, ik ben uw slavin en blijf geheel tot uw
orders en onder uw gezag. Beveel!’

   Zij antwoordde: ‘Luister dan goed, Kraal-van-Koraal! Ik moet dit paleis beslist
verlaten zonder dat iemand er vermoeden van heeft, en ondanks alles naar mijn vader en
moeder terugkeren, want zie je, Kraal-van-Koraal, als het lijk gaat stinken komt het de
zijnen tot last. En ik ben niet meer dan een lichaam zonder leven. Maar daarna moge
Allah zijn wil voltrekken!’

   En Kraal-van-Koraal antwoordde: ‘O, koningin, hetgeen gij wenst te doen, is het
beste!’

   Daarop begon ze van dat ogenblik af heimelijk voorbereidingen tot het vertrek te
treffen. Maar zij moesten het gunstige ogenblik afwachten, dat zich weldra
voordeed, en dat was het vertrek van de koning voor de jacht, en het vertrek van
Sjarkân naar de grenzen van het rijk, waar hij de versterkte plaatsen moest
inspecteren.

   Maar terwijl zij aan deze vertraging onderworpen waren kwam de tijd van de
bevalling nader, en zei Abriza tegen Kraal-van-Koraal: ‘Wij moeten deze nacht nog
vertrekken! Maar wat te doen tegen het lot, dat mij op het voorhoofd heeft getekend en
heeft geschreven, dat in drie of vier dagen mijn bevalling zal plaats vinden? Laten
we toch vertrekken, want ik geef aan alles de voorkeur, boven een bevalling
in dit paleis. Je moet dus een man voor ons vinden, die ons op onze reis wil
vergezellen, want ik heb de kracht niet om zelf ook maar het lichtste wapen te
voeren.’

   En Kraal-van-Koraal antwoordde: ‘Bij Allah! o meesteres, ik ken slechts één enkele
man die in staat is ons te vergezellen en ons te verdedigen, dat is de grote neger
Gemelijk, een van de negers van koning Omar Al-Nemân, want ik heb hem heel wat
keren aan mij verplicht en ik heb hem heel wat keren geschenken in geld gegeven, en
bovendien heeft hij mij gezegd, dat hij struikrover en belager van de grote wegen is
geweest. En daar hij de bewaker aan de poort van ons paleis is, ga ik hem opzoeken en
zal ik hem goud geven, en ik zal hem zeggen, dat als we in ons land zijn aangekomen,
we hem met de mooiste Griekse van Kaïssaria een goed huwelijk zullen laten
doen!’

   Nu zei Abriza: ‘O, Kraal-van-Koraal, zeg hem zelf niets, maar breng hem hier, dan
zal ik persoonlijk met hem spreken.’
                                                                          

                                                                          

   Nu vertrok Kraal-van-Koraal en ging de neger opzoeken en zei hem: ‘O Gemelijk,
eindelijk is de dag van fortuin voor je aangebroken. Maar daarvoor heb je niets anders te
doen dan hetgeen mijn meesteres je te zeggen heeft. Kom dus!’ En zij nam hem bij de
hand en bracht hem naar koningin Abriza.

   Toen de neger Gemelijk de jonge vrouw had gezien, kwam hij naar voren en kuste
haar de handen. Maar zij voelde, dat haar hart hem afstiet en zijn uiterlijk haar ten
zeerste mishaagde; toch dacht ze bij zichzelf: ‘Noodzaak schept verplichtingen!’ En
ondanks alle afschuw, die zij voelde, zei ze hem: ‘O Gemelijk, voel je je in staat ons
behulpzaam te zijn en ons te helpen bij de slagen van het lot en ons ongeluk? En als ik
je mijn geheim onthulde, zou je dan zo bescheiden zijn het niet ruchtbaar te
maken?’

   Nu zei de neger Gemelijk, die alleen al bij de aanblik van Abri-za de liefde
in zijn hart voelde ontvlammen: ‘O, meesteres, ik zal alles doen wat gij me
beveelt!’

   En Abriza zei: ‘Ik vraag je in dit geval onmiddellijk twee muilezels voor ons in
gereedheid te brengen om onze bagage te dragen, en twee paarden voor ons om ons hier
vandaan te laten gaan, mij en mijn slavin hier, Kraal-van-Koraal. En ik beloof je dat,
zodra we allen in ons land zijn aangekomen, ik je zal laten trouwen met het mooiste
meisje van de Grieken, met dat wat je zelf uitkiest. En we zullen je overladen
met goud en rijkdommen. En als je vervolgens naar je land terug wenst te
keren, zullen we je naar je land terugsturen, overladen met geschenken en
weldaden.’

   Bij deze woorden verheugde Gemelijk zich ten zeerste en riep uit: ‘O, meesteres, ik
zal u beiden met mijn twee ogen dienen! En ik vertrek zeker met u! En ik ga meteen de
rijdieren klaar maken en alles wat nodig is!’

   Daarop vertrok hij, bij zichzelf denkend: ‘Wat een buit en wat een geluk! Ik ga me
vast verlustigen in het vlees van deze twee manen, en er van genieten! En als een van
haar me zou terugstoten, dan zal ik haar doden! En ik zal al haar rijkdommen stelen!’
Vastberaden op dit punt maakte hij alle voorbereidingen, en alle drie konden
vertrekken zonder opgemerkt te worden, ondanks de toestand van koningin
Abriza.

   Maar koningin Abriza, die leed onder de pijnen van haar zwangerschap, was op de
vierde dag genoodzaakt de reis te onderbreken. En daar ze het niet meer kon verdragen,
zei ze tegen de neger: ‘O Gemelijk, help me van mijn paard te stijgen, want mijn pijnen
worden ondragelijk en dit is het einde!’

   En zij zei tegen Kraal-van-Koraal: ‘O, Kraal-van-Koraal, stijg van je paard, jij ook,
en ga beneden me zitten, om me te helpen bij de bevalling!’ Maar nadat alle drie
eenmaal van hun paarden gestegen waren, geraakte de neger Gemelijk bij de aanblik
van de bekoorlijkheden der koningin in een uiterste staat van opwinding, en zijn lid
verhief zich onweerstaanbaar en tilde zijn gewaad omhoog. Nu kon hij het niet meer
weerhouden, en het te voorschijn halend, naderde hij de jonge vrouw, die van
                                                                          

                                                                          
verontwaardiging en afkeer schier bezwijmde. En hij zei: ‘O, meesteres, laat mij u
alstublieft benaderen!’
   


Op dat ogenblik van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en,
bescheiden als zij was, stelde ze het vervolg van het verhaal uit tot de volgende
dag.

   Maar toen de Tweeënvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de afschuwelijke neger Gemelijk tegen de
koningin zei: ‘O, meesteres, laat mij u alstublieft bezitten!’

   Daarop zei koningin Abriza: ‘O neger, zoon van een neger, o slavenzoon! durf je je
zo voor mijn aanblik ontbloten! Welk een smaad voor mij, om thans zonder verdediging
overgeleverd te zijn aan de laagste van alle zwarte slaven! Ellendeling! moge Allah mij
slechts helpen en mij verlossen uit de toestand waarin ik mij bevind, en mijn
vrouwelijke delen genezen, die me machteloos maken, dan zal ik je onbeschaamdheid
eigenhandig bestraffen! Eerder dan me door jou te zien aanraken, zou ik er de voorkeur
aan geven mezelf te doden en een eind te maken aan mijn lijden en aan mijn ongelukkig
leven!’

   En zij zei deze regelen op:
   


‘O gij, die niet ophoudt me te achtervolgen, wanneer zult ge daarmee eindigen? Ik heb
nu genoeg ondervonden van de hardheid der beproevingen, door het toeval en het lot
berokkend. Maar ik hoop, dat de Heer mij ten minste van gewelddadige woestelingen
verlossen zal.

   Waarom houdt gij aan? Heb ik u niet gezegd, dat ik generlei lust noch neiging heb
tot lage zedeloosheid?… Genoeg er van, mij aan te kijken met dat begerige oog van een
hebzuchtige ellendeling!

   En koester geen hoop me ooit aan te raken, tenzij ge me eerst in stukken hakt
met het scherp van een zwaard, waarvan het lemmet in de Yaman gedoopt
is.

   En vergeet niet, dat ik een der zuiverste, een der edelste en een der verhevenste van
geboorte ben. Hoe durft ge dus, slaaf, uw ogen naar mij op te heffen, gij die er verre van
                                                                          

                                                                          
zijt tot een sierlijk en verfijnd ras te behoren?…’
   


Toen de neger Gemelijk deze verzen gehoord had, werd hij zeer woedend, en zijn gelaat
stond verhit van haat en zijn trekken waren verwrongen van ergernis, en zijn neusgaten
zwollen op en zijn dikke lippen persten zich samen, en geheel zijn wezen beefde en hij
zei deze regelen op:
   


‘O vrouw! verstoot me zo niet, ik die het slachtoffer ben van mijn liefde tot u, vermoord
door uw triomferende blikken! Mijn hart is reeds verbrokkeld door mijn hoop op
u! En mijn lichaam is volledig uitgeput door wat er nog aan geduld in mij
overbleef.

   Alleen al als ik uw stem hoor, word ik betoverd en geboeid. En terwijl ik gedood
word door het verlangen, bemerk ik dat mijn verstand mij ontvlood.

   Maar ik waarschuw u, o onverbiddelijke, dat al zoudt gij de aarde zelfs bedekken
met uw lijfwachten en verdedigers, ik het doel van mijn begeerten zou weten te
bereiken, om het water te drinken dat mij ontzegd is, het natuurlijke water dat mijn dorst
moet lessen!’
   


Nadat zij deze regelen vernomen had, begon Abriza van woede te huilen en riep uit:
‘Onbetamelijke slaaf, o overspelige neger, denkt ge dan dat alle vrouwen op elkaar
lijken, en durft ge op deze wijze tegen me te blijven spreken?’

   Nu kon de neger Gemelijk, die inzag dat Abriza hem volledig verstiet, zich niet
meer inhouden van woede; hij wierp zich met de degen in zijn hand op haar, en hij greep
haar bij de haren en stak zijn wapen door haar lichaam. En aldus stierf koningin Abriza
door de hand van die neger. Daarop haastte de neger Gemelijk zich, om de
muilezels beladen met de rijkdommen en met de bezittingen van Abriza, te
bemachtigen, en terwijl hij deze voor zich uitdreef, vluchtte hij snel de bergen
in.

   Wat koningin Abriza betreft, terwijl zij de geest gaf, beviel zij van een
zoon, die zij aan de zorgen toevertrouwde van Kraal-van-Koraal, die in haar
smart haar hoofd met stof had bedekt en haar kleren had gescheurd, en zich op
de wangen had geslagen, zodat het bloed er uit te voorschijn kwam en die
                                                                          

                                                                          
had uitgeroepen: ‘O, ongelukkige meesteresse! Hoe is het mogelijk dat gij, de
krijgshaftige, de dappere, op deze wijze aan de slagen van een ellendige, zwarte slaaf
bezwijkt!’

   Maar nauwelijks had Kraal-van-Koraal opgehouden zich te beklagen, of zij zag, hoe
een wolk van stof de hemel vulde en snel naderbij kwam, en plotseling trok zij op, en
daaronder kwamen soldaten en ruiters te voorschijn, die allen gekleed waren
op de wijze van militairen uit Kaïssaria. Welnu, dat was inderdaad het leger
van koning Hardobios, de vader van Abriza. Want geruchten hadden koning
Hardobios bereikt, welke hem er van in kennis stelden, dat Abriza uit het klooster
gevlucht was. Hij had onmiddellijk zijn troepen verzameld, had zelf het bevel
op zich genomen en was op mars gegaan naar Bagdad, en zo gebeurde het,
dat hij op de plek kwam waar zijn dochter Abriza juist overleden was. Bij
de aanblik van het bebloede lichaam van zijn dochter, wierp de koning zich
van zijn paard en viel bewusteloos neer, terwijl hij het daar uitgestrekte lijk
omvatte. En Kraal-van-Koraal begon opnieuw nog hartstochtelijker te huilen en te
klagen.

   Nadat de koning weer bijgekomen was, vertelde ze hem de gehele geschiedenis en
zei hem: ‘Degene die uw dochter gedood heeft, is een van de negers van koning Omar
Al-Nemân, die koning vol wulpsheid, die met uw dochter gedaan heeft wat hij gedaan
heeft.’

   En koning Hardobios zag bij die woorden de wereld helemaal zwart worden, en
besloot op verschrikkelijke wijze wraak te nemen. Maar hij haastte zich een draagstoel
te laten brengen, waarop hij het lichaam van zijn dochter plaatste, en hij was verplicht
eerst naar Kaïssaria terug te keren voor het bewijzen van de laatste eer bij de
teraardebestelling en de begrafenis.

   Toen koning Hardobios in Kaïssaria was aangekomen, trad hij zijn paleis binnen en
liet zijn voedster, de Moeder-der-Rampen komen, en zei haar: ‘Voedster, kijk eens wat
de Moslim van mijn dochter gemaakt hebben. De koning heeft haar van haar
maagdelijkheid beroofd, en de slaaf heeft haar willen verkrachten en heeft haar gedood!
En er is een kind uit haar geboren, dat door Kraaivan-Koraal verzorgd wordt. Welnu, ik
zweer bij de Verlosser, mijn dochter te zullen wreken en de schandvlek af te wassen,
waarmee men mij bedekt heeft. Zo niet, dan zou ik er de voorkeur aan geven mij met
eigen hand te doden!’

   En hij begon hete tranen te schreien.

   Nu zei de Moeder-der-Rampen hem: Wat de wraak betreft, houd u daar niet mee
bezig, o koning! Ik alleen zal die muzelman voor zijn misdaden doen boeten. Want ik
zal hem, hem en zijn kinderen, op een wijze doden, die lange tijd het onderwerp van
verhalen zal vormen, welke men in toekomstige tijden in alle streken der aarde zal
vertellen. Maar gij moet goed luisteren naar hetgeen ik u te zeggen heb, en dat moet gij
getrouw uitvoeren. Kijk eens hier. Gij moet in uw paleis de vijf mooiste meisjes
van Kaïssaria laten komen, met de mooiste borsten en met ongeschonden
                                                                          

                                                                          
maagdelijkheid. En ge moet tegelijk de grootste geleerden en de verfijnste
letterkundigen uit de Mohammedaanse landen laten komen, die aan uw koninkrijk
grenzen. En gij geeft dan deze Mohammedaanse geleerden bevel, de jonge
vrouwen volgens hun methode op te voeden. En zij moeten haar aldus in de
Mohammedaanse wet, de geschiedenis der Arabieren, de annalen der kaliefen en alle
daden der Mohammedaanse vorsten onderwijzen; bovendien moeten zij haar
onderrichten in de kunst zich te gedragen, de beleefdheid, de wijze waarop men
tegen koningen spreekt, de wijze waarop men hen gezelschap houdt en hen
bedient bij het drinken, in de schoonste verzen en de bevalligste wijzen om ze
te zeggen, in de wijze waarop gedichten en redevoeringen gemaakt worden,
evenals in de kunst van het lied. En deze opvoeding moet volledig zijn, zelfs op
gevaar af dat ze tien jaren duurt, want wij moeten geduld oefenen en handelen
volgens hetgeen de Arabieren van de woestijn zeggen: ‘De wraak is zelfs nog
na veertig jaar te verwezenlijken.’ Want de wraak die ik beraam is slechts te
verwezenlijken door deze volmaakte opvoeding der jonge vrouwen; en om u in te
lichten zeg ik u, dat deze Mohammedaanse koning een groot zwak heeft voor de
gemeenschap met zijn slavinnen en dat hij er reeds driehonderdzestig heeft,
behalve de honderd metgezellinnen, achtergelaten door onze overleden koningin
Abriza, en buiten de geschenken die uit vrouwen bestaan en die hem van alle
kanten als schatting toekomen. Het is dus door zijn neiging, dat ik hem zal doen
omkomen.’

   Bij deze woorden verheugde koning Hardobios zich met grote vreugde en kuste
het hoofd van de Moeder-der-Rampen en ging onmiddellijk op zoek naar de
Mohammedaanse geleerden en de jonge vrouwen met ronde borsten en ongeschonden
maagdelijkheid.
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Drieënvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat koning Hardobios onmiddellijk liet
zoeken naar de Mohammedaanse geleerden en de jonge vrouwen met ronde borsten en
ongeschonden maagdelijkheid. En hij overlaadde de geleerden met beleefdheden en
geschenken en ontving hen zeer edelmoedig; daarop vertrouwde hij hun de schone
jonge vrouwen toe, die stuk voor stuk uitgelezen waren, en drukte hen op het hart, deze
                                                                          

                                                                          
jonge vrouwen de meest verzorgde Mohammedaanse opvoeding te geven. En de
geleerde letterkundigen gehoorzaamden en deden precies wat de koning hun bevolen
had. Tot zover wat koning Hardobios betreft.
   


Maar wat Omar Al-Nemân aangaat, toen hij terug was van de jacht en zijn paleis
binnentrad, en vernam hoe Abriza gevlucht en verdwenen was, werd hij zeer bedroefd
en riep uit: ‘Hoe is het mogelijk dat een vrouw uit mijn paleis kan vertrekken zonder dat
iemand er iets van weet? Als mijn koninkrijk even goed bewaakt wordt als mijn paleis,
dan is ons verlies voorwaar onherstelbaar. Maar als ik andermaal op jacht ga, zal ik mijn
deuren goed weten te laten bewaken!’

   En terwijl hij op deze wijze sprak, kwam Sjarkân daar ook van zijn tocht terug en
meldde zich bij zijn vader, die hem mededeelde, dat Abriza verdwenen was. Dus kon
Sjarkân sedert die dag de aanblik van het paleis van zijn vader niet meer verdragen,
vooral niet omdat de kleine Nôzhatoe en de kleine Daoel’makân het voorwerp van de
tederste zorgen van de koning waren.

   En hij werd van dag tot dag bedroefder, en wel zodanig, dat de koning hem zei:
‘Wat hebt ge toch, mijn zoon, dat uw huidskleur geel wordt en uw lichaam
mager?’

   En Sjarkân zei hem: ‘O, vader, de zaak is, dat om verschillende redenen het verblijf
in dit paleis mij ondraaglijk wordt. Ik vraag u dus, om me bij wijze van gunst tot
gouverneur van een sterkte te benoemen, de een of andere sterkte waar ik me voor de
rest van mijn dagen ga begraven!’ Daarop zei hij deze regel van de meester der
spreekwoorden op:
   


‘Voor mij wordt de verwijdering aangenamer dan het verblijf; mijn oog zal de dingen
niet zien die me herinneren aan de lieve vriendin die ik verloor, en mijn oor zal ze niet
horen!’
   


Nu begreep koning Omar Al-Nemân de oorzaak van het verdriet van zijn zoon Sjarkân
en begon hem te troosten en zei hem: ‘O mijn kind, moge aan uw wens voldaan worden!
En daar het belangrijkste punt van mijn rijk de stad Damascus is, benoem ik je hierbij
van dit ogenblik af tot gouverneur van Damascus.’
                                                                          

                                                                          

   En onmiddellijk liet hij de schrijvers van het paleis en al de rijksgroten komen, en
benoemde in hun bijzijn Sjarkân tot gouverneur van Damascus. En het decreet van zijn
benoeming werd geschreven en op staande voet afgekondigd, en dadelijk trof men alle
toebereidselen die nodig waren voor het vertrek; en Sjarkân nam afscheid van zijn vader
en zijn moeder en van vizier Dandân, aan wie hij zijn laatste aanwijzingen
gaf.

   Nadat hij daarna de eerbewijzen der emirs en viziers en notabelen in ontvangst
had genomen, stelde hij zich aan het hoofd van zijn lijfwacht en hield niet op
met reizen tot hij in Damascus aangekomen was. En de inwoners ontvingen
hem bij de klank van dwarsfluiten en cimbalen, van trompetten en klaroenen,
en zij versierden de stad voor hem en verlichtten die feestelijk; en zij gingen
allen in een grote optocht voor hem uit, in twee wel onderscheiden rijen, de
eersten goed rechts houdend en de anderen goed links. En dit wat Sjarkân
betreft.

   Maar wat koning Omar Al-Nemân aangaat, enige tijd na het vertrek van Sjarkân
naar het gebied van Damascus, ontving hij bezoek van de geleerden die hij belast had
met de zorg en de opvoeding van zijn beide kinderen Nôzhatoe en Daoel’makân. En de
geleerden zeiden tot de koning: ‘O, meester, wij komen u eindelijk aankondigen, dat uw
kinderen volledig klaar zijn met leren en studeren, en dat ze goed op de hoogte zijn van
de voorschriften van de wijsheid en de beleefdheid, van de schone letteren en van de
wijze om zich te gedragen.’

   Bij dit nieuws voelde hij zich opgewekt van welbehagen en vreugde en
gaf de geleerden prachtige geschenken. En hij zag waarlijk wel, dat vooral
zijn zoon Daoel’makân, die nu veertien jaar oud was, steeds aanvalliger en
knapper werd, en een sterk en bewonderenswaardig ruiter werd, terwijl hij
tegelijkertijd zeer gehecht was aan de godsdienstige gebruiken, zeer vroom was
en van de armen hield, en van alle zaken ter wereld de voorkeur gaf aan de
omgang met geleerden en dichters, en aan het gezelschap van mannen bedreven in
de rechtsgeleerdheid en de Koran. En al de inwoners van Bagdad, mannen
en vrouwen, hielden van hem en riepen de zegeningen van Allah over hem
af.

   Nu kwam een dag, en dat was de dag waarop de pelgrims, van Irak komend, Bagdad
passeerden om zich naar Mekka te begeven, ten einde hun plichten van de
jaarlijkse hadzj te vervullen, en vervolgens naar Medina te gaan om het graf van
de Profeet (mogen hem het gebed en de vrede van Allah deelachtig zijn!) te
bezoeken.

   Toen Daoel’makân nu de heilige stoet zag, werd zijn vroomheid aangewakkerd, en
hij snelde heen om zijn vader op te zoeken en zei hem: ‘Ik kom u opzoeken, o vader, om
verlof van u te krijgen de heilige pelgrimstocht te doen.’

   Maar koning Omar Al-Nemân poogde ernstig hem hiervan af te brengen, en
weigerde hem toestemming te geven en zei hem: ‘Je bent nog te jong, mijn zoon. Maar
                                                                          

                                                                          
volgend jaar, als Allah het wil, ga ik zelf de hadzj volbrengen, en dan neem ik je stellig
met me mee!’

   Maar Daoel’makân die de toekomst te veraf vond, snelde naar zijn tweelingzuster
Nôzhatoe, en trof haar terwijl ze zich gereed maakte tot het gebed. Hij liet haar dus haar
gebed beëindigen, daarop zei hij haar: ‘O, Nôzhatoe, ik word verteerd door het
verlangen om de hadzj te volbrengen en het graf van de Profeet (moge het gebed en de
vrede met hem zijn!) te bezoeken, en ik heb hiertoe vergunning aan mijn vader
gevraagd, die het me geweigerd heeft. Welnu, het is nu mijn bedoeling enig geld te
nemen en in het geheim de pelgrimstocht te doen en wel zonder onze vader ervan in
kennis te stellen!’

   Nu riep Nôzhatoe, die ook geestdriftig was, uit: ‘Bij Allah! ik bezweer je mij
met je mee te nemen en me niet hier te laten en me het bezoek aan het graf
van de Profeet (moge het gebed en de vrede met hem zijn!) te ontzeggen, o,
broeder!’

   Hij antwoordde haar: ‘Goed! bij het vallen van de nacht kom je me halen. En hoed je
er vooral voor, tegen wie dan ook er over te spreken!’

   Dus stond Nôzhatoe te middernacht op, kleedde zich in mannenréren om zich te
vermommen; in kleren die haar gegeven waren door haar broeder die even oud als zij
was en die dezelfde gestalte had; zij stak wat geld bij zich, vertrok en wendde zich
rechtstreeks naar de deur van het paleis. Daar vond ze haar broeder Daoel’makân, die
haar met twee kamelen opwachtte. Nu hielp Daodmalcan zijn zuster een van de twee
kamelen bestijgen, en steeg zelf op de tweede kameel, en nadat de beide dieren
opgestaan waren en zich in beweging gezet hadden, kwamen ze, begunstigd door de
nacht, te midden van de pelgrims en mengden zich tussen hen, zonder dat iemand hun
aankomst bemerkt had. En de hele karavaan nam de weg naar Mekka en verliet
Bagdad.

   En Allah besliste dat ze veilig zouden zijn. Dus kwamen ze allen weldra in het
heilige Mekka aan.

   Daar waren Daoel’makân en Nôzhatoe ten zeerste verheugd toen ze op de berg
Azafat kwamen en volgens het voorschrift de heilige plichten vervulden. En hoe groot
was hun geluk toen zij om de Kaba heen gingen! Maar zij wilden zich niet met Mekka
tevreden stellen, en dreven hun vroomheid zo ver, dat ze naar Medina gingen
om het graf van de Profeet (moge het gebed en de vrede met hem zijn!) te
vereren.

   Toen nu de terugkeer van de pelgrims naar hun land zou gaan plaats vinden zei
Daoel’makân tegen Nôzhatoe: ‘O zuster, ik wens vurig om nog bovendien de heilige
stad van Abraham, de vriend van Allah, te gaan bezoeken, die welke de Joden en de
Christenen Jerusalem noemen.’

   En Nôzhatoe zei: ‘En ik ook!’

   Na nu op dit punt geheel met elkaar tot overeenstemming te zijn gekomen, maakten
ze gebruik van het vertrek van een kleine karavaan om op weg te gaan naar de heilige
                                                                          

                                                                          
stad van Abraham.

   Na een zeer moeitevolle reis kwamen ze tenslotte in Jerusalem aan, maar
onderweg kregen Daoel’makân en Nôzhatoe aanvallen van koude koorts; de jonge
Nôzhatoe genas wel na enkele dagen, maar Daoel’makân bleef ziek en zijn
toestand werd steeds ernstiger. Zij huurden in Jerusalem dus een kleine kamer
in een van de khâns, en Daoel’makân strekte zich, aan ziekte ten prooi, in
een hoek uit; en deze ziekte werd zoveel erger, dat Daoel’makân eindelijk
geheel het bewustzijn verloor en in een staat van delirium geraakte. En de goede
Nôzhatoe verliet hem geen ogenblik, en was heel bekommerd en bedroefd, zo
helemaal alleen in een vreemd land, zonder iemand om haar te troosten en te
helpen.

   En daar de ziekte niet overging en reeds geruime tijd duurde, raakten tenslotte de
laatste middelen van Nôzhatoe uitgeput, en had ze geen enkele drachme meer om over
te beschikken. Nu stuurde ze de jongen die de reizigers in de khân bediende, na hem een
van haar eigen kledingstukken te hebben gegeven, naar de soek der afslagers,
om dat te verkopen en haar wat geld te brengen. En de jongen van de khân
deed dit. En Nôzhatoe ging zo door met elke dag iets van haar bezittingen te
verkopen om haar broeder te verplegen, totdat alles wat ze had geheel verdwenen
was. En er bleef haar als gehele bezit niets over dan de oude kleren waarin ze
gekleed was, en de oude mat van lompen, die haar en haar broeder tot rustbed
diende.

   Toen ze zag hoe berooid ze was, begon de arme Nôzhatoe stilletjes te huilen. Maar
diezelfde avond kwam Daoel’makân door de wil van Allah bij kennis, en voelde hij zich
iets beter. En zich tot zijn zuster wendend, zei hij haar: ‘O Nôzhatoe, ik voel mijn
krachten terugkeren en ik heb grote lust een speetje met stukjes geroosterd schapenvlees
te eten.’

   En Nôzhatoe zei hem: ‘Bij Allah, broeder, wat moet ik doen om het vlees te kunnen
kopen? Ik kan er niet toe besluiten een aalmoes van liefdadige mensen te gaan vragen!
Maar wees gerust, morgen ga ik naar de een of andere rijke notabele en verhuur me bij
hem als dienstmaagd. En op die wijze kan ik het nodige verdienen. Bij dit
alles is er maar één ding dat me hindert, en dat is de noodzaak je de hele dag
alleen te laten. Maar wat is er aan te doen? Er is geen kracht en geen macht dan
in Allah de Zeer Hoge, o broeder, en Hij alleen kan ons naar ons land doen
terugkeren!’

   En bij die woorden kon Nôzhatoe niet nalaten in snikken uit te barsten.

   De volgende dag stond Nôzhatoe dus bij het aanbreken van de dag op, bedekte haar
hoofd met een oud stuk mantel van kameelhaar, dat een goede kameeldrijver, hun
buurman in de khân, hun gegeven had, kuste het hoofd van haar broeder, sloeg haar
armen schreiend om zijn hals en verliet in tranen de khân, zonder precies te weten
waarheen ze zich moest wenden.

   En de hele dag wachtte Daoel’makân op de terugkeer van zijn zuster, maar de
                                                                          

                                                                          
nacht kwam en Nôzhatoe was niet terug. En hij wachtte de hele nacht zonder
een oog dicht te doen, en Nôzhatoe kwam nog niet terug; de volgende dag en
de volgende nacht was het hetzelfde. Nu maakte hij zich heel bezorgd om
zijn zuster, en zijn hart begon te beven, en bovendien was hij twee dagen lang
zonder voedsel gebleven. Hij sleepte zich dus met moeite naar de deur van de
kamer, en vandaar begon hij de jongen van de khân te roepen, die hem tenslotte
hoorde, en Daoel’makân verzocht hem, of hij hem wilde helpen de soek te
bereiken.

   Toen nam de jongen hem op zijn schouders en droeg hem naar de soek, zette hem
tegen de deur van een in puin liggende winkel neer, en ging weg.

   Nu kwamen alle voorbijgangers en de kooplieden van de soek om hem heen staan,
en toen ze hem in die staat van magerheid en zwakte zagen, begonnen ze te
jammeren en hem te beklagen. En Daoel’makân, die niet de kracht had om te
spreken, gaf hun een teken dat hij honger had. Daarop haastte men zich op een
koperen schaal een inzameling te houden bij de kooplieden van de soek, en men
kocht dadelijk iets om te eten. En daar de inzameling dertig drachmen had
opgebracht, overlegde men, wat het best in het belang van de zieke gedaan kon
worden.

   Toen zei een brave oude man van de soek: ‘Het beste is, een kameel voor
die arme jonge man te huren en hem naar Damascus te brengen om hem te
laten opnemen in het hospitaal, dat door de edelmoedigheid van de kalief voor
de zieken bestemd is. Want hij zou zeker sterven als hij onverzorgd op straat
achterbleef.’

   Hier was iedereen het mee eens, maar aangezien het reeds nacht was, stelde men de
zaak tot de volgende dag uit, en men zette naast Daoel’makân, onder het bereik van
zijn handen, een kruik water en levensmiddelen neer, en allen gingen toen de
soek gesloten werd, weer naar huis, steeds de zieke jonge man met zijn lot
beklagend.

   En Daoel’makân bracht de hele nacht door zonder een oog te kunnen sluiten, zo
hield hij zich bezig met het lot van zijn zuster Nôzhatoe, en hij kon nauwelijks eten of
drinken, zo vermoeid en verzwakt was hij.

   De brave mensen van de soek huurden de volgende dag dus een kameel en zeiden
tegen de drijver: ‘O drijver, gij moet deze zieke op uw kameel zetten en hem naar
Damascus brengen om hem in het hospitaal te laten opnemen, waar hij kan
genezen.’

   En de kameeldrijver antwoordde: ‘Bij mijn hoofd, o edele heren!’ Maar bij zichzelf
zei de trouweloze: ‘Hoe zou ik een man die op het punt staat te sterven, van Jerusalem
naar Damascus kunnen brengen?’

   Daarop liet hij zijn kameel knielen, zette de zieke er op, en vergezeld van
zegeningen van de mensen uit de soek, sprak hij tegen de kameel, trok hem bij de
halster, en de kameel stond op en begon te lopen. Maar nauwelijks had hij enige straten
                                                                          

                                                                          
doorgelopen, of hij hield stil, en daar hij voor de deur van een hammam was
aangekomen, nam hij Daoel’makân, die niet meer bij kennis was, op en legde hem op
een stapel hout neer, welke bestemd was voor de verwarming van de hammam, en ging
haastig heen.

   Toen nu de stoker van de hammam bij het aanbreken van de dag kwam om zijn werk
te doen, vond hij voor de deur dit lichaam op de rug uitgestrekt, alsof het levenloos was;
en hij zei bij zichzelf: Wie heeft zo een lijk voor de hammam neer kunnen gooien, in
plaats van het te begraven?’

   Maar terwijl hij zich gereed maakte om het lijk ver van de deur weg te duwen,
maakte Daoel’makân een beweging.

   Nu riep de stoker uit: ‘Dat is geen dode, maar vast en zeker een hasjisj-eter, die
vannacht op mijn stapel hout gestrand is! Hé, dronkelap, hasjisj-eter!’

   Maar daar hij zich over hem heenboog om hem in zijn gezicht te schreeuwen, zag hij
dat het een heel jonge man was, die nog geen haar op zijn wangen had, en wiens hele
voorkomen getuigde van grote voornaamheid en grote schoonheid, ondanks zijn
magerte en de verwoestingen der ziekte.

   Hierdoor kreeg de stoker van de hammam diep medelijden, en hij riep uit: ‘Er is
geen kracht en geen macht dan in Allah! Zie, hoe ik zoëven een arme jonge man,
vreemdeling en ziek, voorbarig heb beoordeeld, terwijl onze Profeet (moge het gebed en
de vrede van Allah met hem zijn!) ons zo heeft aanbevolen, ons te hoeden voor een
haastig oordeel, en liefdadig en gastvrij jegens vreemdelingen te zijn, vooral jegens
zieke vreemdelingen!’

   En zonder een ogenblik te aarzelen nam de stoker van de hammam de jonge man op
zijn schouders, ging naar huis terug, trad bij zijn echtgenote binnen, liet hem aan haar
over, en gaf haar opdracht voor hem te zorgen.

   Nu spreidde de echtgenote van de stoker een tapijt op de grond uit, legde een heel
nieuw en schoon hoofdkussen op het tapijt, en legde daar zachtjes de zieke gast op neer.
Vervolgens snelde ze heen om vuur in de keuken aan te maken, en verwarmde water
en kwam terug om de handen, de voeten en het gezicht van de jonge man te
wassen.

   De stoker van zijn kant ging naar de soek om rozenwater en suiker te kopen, en hij
kwam snel terug om het gezicht van de jonge man te besprenkelen met rozenwater, en
hij liet hem een sorbet van suiker en rozenwater drinken. Daarop haalde hij een
schoon hemd, geparfumeerd met jasmijn, uit de kast en deed hem dat zelf
aan.

   Hij had zijn goede zorgen nauwelijks beëindigd, of Daoel’makân voelde
zich dadelijk verfrist, en het was hem of een verrukkelijke bries hem tot leven
wekte…
                                                                          

                                                                          
   



Op dit punt van haar vertelling aangeland, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vierenvijftigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat Daoel’makân zich meteen verfrist voelde,
en dat het hem was alsof een verrukkelijke bries hem tot leven wekte, en hij kon zijn
hoofd een weinig optillen en in de kussens leunen. Toen hij dat zag, was de stoker zeer
gelukkig en riep uit: ‘Allah zij geprezen voor de terugkeer van alle gezondheid. O, Heer,
ik smeek uw oneindige barmhartigheid, de genezing van deze jonge man door mijn
tussenkomst toe te staan!’

   En nog drie dagen lang hield de stoker niet op, zijn genezing af te smeken en hem
verfrissende aftreksels van kruiden voor zieken en rozenwater te drinken te geven, en
hem met de tederste zorgen te omringen. Toen begonnen de krachten van zijn lichaam
langzamerhand weer in beweging te komen, en hij kon eindelijk zijn ogen weer
tegen het licht openen, en begon vrijuit te ademen. En juist op het ogenblik
toen hij zich beter voelde, kwam de stoker binnen en zag hem daar op zijn
gemak zitten met opgewekt gelaat, en hij zei hem: ‘Hoe voel je je nu, mijn
zoon?’

   En Daoel’makân antwoordde: ‘Ik voel me gezond en krachtig.’

   Daarop bracht de stoker Allah dank en snelde naar de soek waar hij tien kippetjes
kocht, de mooiste van de soek, en hij kwam terug en gaf ze aan zijn echtgenote en zei
haar: ‘O, dochter van mijn oom, hier heb ik tien kippetjes voor je meegebracht. Je moet
er elke dag twee van doodmaken, een ’s morgens en een ’s avonds, en hem die
voorzetten.’

   En meteen stond de echtgenote van de stoker op en slachtte een kippetje en kookte
het; daarop bracht zij het hem, en gaf hem te eten en liet hem de bouillon drinken. Toen
hij hiermee klaar was, bracht ze hem warm water om zijn handen te wassen. Daarop
ging hij kalm uitrusten, op zijn kussens leunend, nadat de vrouw van de stoker hem
goed had toegedekt, opdat hij geen kou zou vatten. En zo sliep hij in en bleef slapen tot
midden op de namiddag.

   Nu stond de echtgenote van de stoker op en kookte de tweede kip, en bracht hem
die, na haar keurig in stukjes te hebben gesneden, en zei hem: ‘Eet, kind! En moge het
je wel bekomen en je gezondheid verschaffen. En terwijl hij at, kwam de stoker van de
hammam binnen en zag, dat zijn echtgenote goed zijn aanwijzingen opvolgde, en hij
ging aan het hoofdeinde bij de jongen zitten en zei hem: ‘Hoe voel je je nu, mijn
kind?’

   Hij antwoordde: ‘Dank zij Allah, krachtig en gezond. En moge Allah u belonen met
                                                                          

                                                                          
zijn weldaden!’

   En de stoker was bij deze woorden zeer verheugd, en hij ging naar de soek en bracht
siroop van viooltjes en rozenwater mee, en liet hem daarvan drinken.

   De stoker verdiende echter in het geheel slechts vijf drachmen per dag in de
hammam, en van die vijf drachmen besteedde hij twee voor Daoel’makân om kippen,
suiker, rozenwater en siroop van viooltjes te kopen. En hij bleef nog een maand lang
zijn geld aldus uitgeven, aan het einde waarvan Daoel’makân’s krachten geheel hersteld
waren, en elk spoor van ziekte verdwenen was.

   Nu verheugden de stoker en zijn vrouw zich zeer, en de stoker zei tegen
Daoel’makân: ‘Mijn zoon, wil je nu met me meegaan naar de hammam om een bad te
nemen, dat sinds al die tijd heilzaam voor je zal zijn?’

   En Daoel’makân zei: ‘Wel zeer zeker.’

   De stoker ging nu naar de soek en kwam terug met een ezeldrijver en een ezel, en
liet Daoel’makân de ezel bestijgen, en de hele weg lang tot aan de hammam liep hij
naast hem en ondersteunde hem met veel zorg en oplettendheid. En hij liet hem de
hammam binnentreden, en terwijl Daoel’makân zich uitkleedde, ging de stoker naar de
soek om de benodigdheden voor het bad te kopen, en kwam naar de hammam terug en
zei: ‘In naam van Allah! ik ga beginnen.’

   En hij begon het lichaam van Daoel’makân te wrijven, bij de voeten aanvangend. En
terwijl hij hem op deze wijze wies, kwam de masseur van de hammam binnen, en
was heel verlegen dat de stoker zijn bezigheden van masseur volbracht, en hij
verontschuldigde zich bij de stoker omdat hij te laat in de massage-zaal gekomen was,
maar de goede stoker zei: ‘Werkelijk, kameraad, ik ben blij u een vriendelijkheid te
bewijzen en tevens deze jonge man van dienst te zijn, die de gast van mijn huis
is.’

   Nu liet de masseur de barbier en de epileur roepen, die Daoel’makân begonnen te
scheren en zijn overtollige haren uit te trekken, en daarop spoelde men hem helemaal af.
Vervolgens liet de stoker hem op de verhoging plaats nemen, en deed hem een fijn
hemd en een goed gewaad onder alle gewaden aan, en zette hem een aardige
tulband op, en hij snoerde een mooie gordel van veelkleurig linnen om zijn
middel, en nam hem weer op de ezel waarover reeds gesproken werd, mee naar
huis.

   En de vrouw van de stoker had juist alles gereed gemaakt om hem te ontvangen; het
huis was helemaal geboend en de matten goed schoongemaakt, evenals het
tapijt en de kussens. Nu zorgde de stoker, dat Daoel’makân op zijn gemak ging
liggen, en gaf hem een frisse sorbet van suiker en rozenwater te drinken, en
daarop gaf hij hem een van de kippen waar reeds over gesproken is te eten, en
sneed zelf de goede stukken af, en liet hem bouillon drinken tot hij verzadigd
was.

   Daoel’makân bracht Allah dank voor zijn weldaden en de terugkeer van zijn
gezondheid, en hij zei tegen de stoker: ‘O, hoeveel dank ben ik u niet verschuldigd voor
                                                                          

                                                                          
alles wat ge voor me gedaan hebt!’

   Maar de stoker zei: ‘Praat er niet over, mijn zoon! En als ik je nu iets vragen mag, is
het, dat je me eindelijk zegt waar je vandaan komt en hoe je heet. Want ik twijfel niet
meer als ik je gezicht zie en je manieren gadesla, dat je een voornaam iemand bent, van
hoge rang.’

   Daarop zei Daoel’makân hem: ‘Zeg mij eerst hoe ge mij gevonden hebt, opdat ik u
daarna zelf mijn avontuur kan vertellen.’

   De stoker van de hammam zei toen tegen Daoel’makân: ‘Wat mij betreft,
ik heb je op een stapel hout voor de deur van de hammam geheel verlaten
gevonden, op een ochtend dat ik naar mijn werk ging. Ik wist niet wie je daar zo
had neergegooid, en ik heb je eenvoudig in mijn huis opgenomen. En dat is
alles.’

   Bij deze woorden riep Daoel’makân uit: ‘Lof zij Hem, die het leven aan gebeenten
zonder leven hergeeft! En gij, vader, moogt weten, dat gij geen ondankbare aan u
verplicht hebt, en weldra zult ge hiervan, naar ik hoop, de bewijzen ondervinden. Maar
ik smeek u, zeg mij, in welk land ik toch ben?’

   De stoker antwoordde: ‘Je bent in de heilige stad Jerusalem.’

   Nu voelde Daoel’makân bitter, hoe verlaten hij was, en dat hij van zijn zuster
Nôzhatoe gescheiden was. En hij kon niet nalaten te huilen, en hij vertelde zijn
belevenissen aan de stoker, maar zonder hem zijn adellijke geboorte te verraden; daarop
zei hij deze strofen op:
   


‘Men heeft een last op mijn schouders geladen, die zij niet kunnen dragen, en het
gewicht ervan valt me zwaar en verstikt me.

   Ik zeg aan de vriendin, oorzaak van mijn smart, aan wie geheel mijn ziel
behoort: ‘O meesteres! Zoudt ge geen geduld oefenen vóór de onherstelbare
scheiding?’

   Zij zei me: ‘Wat zegt ge me daar? Geduld oefenen! Geduld ligt niet in mijn
aard!’
   


Nu zei de stoker hem: ‘Ween niet meer, kind, maar zeg Allah integendeel dank voor je
bevrijding en je genezing.’

   En Daoel’malcan vroeg hem: ‘Welke afstand scheidt ons van Damascus?’

   De stoker zei: ‘Van hier moet men zes dagen reizen.’ Daoel’makân zei: ‘Ik zou er zo
graag heen gaan!’
                                                                          

                                                                          

   Maar de stoker antwoordde: ‘O, jonge meester, hoe zou ik u alleen naar Damascus
kunnen laten gaan, gij, zo’n jonge knaap! Ik maak me erg bezorgd over u! Als ge er dus
op staat die reis te maken, dan zal ik u zelf vergezellen, en ik besluit tevens dat mijn
vrouw met ons meegaat. Op die wijze gaan we dan allen in Damascus leven, in
het land van Sjam, waarvan de reizigers de waterwerken en de vruchten zo
roemen.’

   En zich tot zijn vrouw wendend, zei de stoker haar: ‘O, dochter van mijn oom, wil je
ons naar die heerlijke stad Damascus vergezellen, in het land van Sjam, of geef je er de
voorkeur aan hier te blijven en mijn terugkomst af te wachten? Want ik moet onze gast
bepaald daar heen begeleiden, gezien het feit, bij Allah, dat het mij pijnlijk is hier van
hem te scheiden, en hem die zo jong is, alleen over onbekende wegen te laten gaan naar
een stad, waarvan de inwoners, zoals men zegt, zeer geneigd zijn tot bedrog en
uitspattingen.’

   Toen riep de vrouw van de stoker uit: ‘Maar ik zal u zeker vergezellen.’

   En de stoker was verrukt en sprak: ‘Allah zij geprezen, die ons aldus eensgezind
doet zijn, o dochter van mijn oom!’

   En de stoker stond op staande voet op en zamelde zijn bezittingen en de meubels van
het huis bijeen, zoals matten, kussens, pannen, ketels, vijzel, schalen en matrassen, en
bracht ze naar de soek van de afslager, en verkocht ze in het openbaar. En dat alles
bracht hem vijftig drachmen op, die hij begon te besteden door een ezel voor de reis te
huren…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vijfenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de stoker een ezel huurde, waarop hij
Daoel’makân liet plaatsnemen, en hij en zijn vrouw liepen achter de ezel en
verlieten de heilige stad, om zich naar Damascus te begeven, en zij hielden niet
op met reizen, tot ze in deze stad waren aangekomen. Zij bereikten haar bij
het vallen van de nacht en gingen in de khân logeren, en de stoker haastte
zich om naar de soek te gaan en voor hen drieën iets te eten en te drinken te
kopen.

   En daar deze toestand niet ophield, bleven ze zo nog vijf dagen in de khân, aan het
einde waarvan de vrouw van de stoker, uitgeput door de vermoeienis van de reis, koude
                                                                          

                                                                          
koorts kreeg, waaraan ze in weinige dagen stierf. En de vrouw van de stoker overleed in
de genade en barmhartigheid van Allah.

   Daoel’makân was zeer getroffen door dit overlijden, want hij was aan deze
liefdadige vrouw gewend, die hem met zoveel overgave diende, en hij nam de rouw aan
in zijn ziel en wendde zich tot de arme stoker die vernietigd was van smart, en zei hem:
‘Wees niet bedroefd, vader, want wij volgen allen dezelfde weg en gaan door dezelfde
deur.’

   En de stoker wendde zich tot Daoel’makân en zei hem: ‘Moge Allah u belonen voor
uw medelijden, mijn kind! En moge hij eens op een dag ons leed in vreugde
doen verkeren en de smart van ons afnemen! Waartoe dient het dus langer
bedroefd te zijn, alles staat geschreven! Laat ons daarom opstaan en deze stad
Damascus wat doorwandelen, aangezien we nog geen tijd hadden haar te bekijken,
want ik wil dat ge eindelijk met verruimde borst ademt en gelukkig van geest
zijt.’

   En Daoel’makân zei: ‘Uw plan is een bevel!’

   Nu stond de stoker op, en hand in hand ging hij met Daoel’makân uit, en zij
begonnen langzaam door de soeks en de straten van Damascus te lopen. En zij kwamen
tenslotte voor een groot gebouw, waar zich de stallen van de wali van Damascus
bevonden, want aan de poort zagen ze een aanzienlijke hoeveelheid paarden en
muilezels en vele geknielde kamelen, die de kameeldrijvers met matrassen, kussens,
balen, kisten en allerlei soort zaken belaadden, en er was een menigte slaven en jonge en
oude bedienden; en iedereen schreeuwde en sprak en maakte rumoer en misbaar. En
Daoel’makân zei bij zichzelf: Wie weet, wie al die slaven, kamelen en kisten
toebehoren!’

   Tenslotte vroeg hij inlichtingen aan een van de bedienden, die hem antwoordde:
‘Dat is een geschenk van de wali van Damascus, en het is bestemd voor koning Omar
Al-Nemân. En de rest is de jaarlijkse schatting van de stad Damascus aan koning Omar
Al-Nemân.’

   Toen Daoel’makân deze woorden gehoord had, vulden zijn ogen zich met tranen, en
hij zei zachtjes de volgende strofen op:
   


‘Als de vrienden van verre mijn zwijgzaamheid aanklagen en haar verkeerd opvatten,
hoe zal ik dan kunnen antwoorden?

   Als mijn afwezigheid de oude vriendschap in hen heeft versleten en gedood, wat zal
me dan overblijven?

   En als ik mijn leed geduldig draag, ik die alles en ook mijn kracht heb verloren, zal
ik met de rest van mijn geduld kunnen antwoorden?’
                                                                          

                                                                          
   


Daarop zweeg hij een ogenblik, en deze regelen zongen in zijn herinnering:
   


‘Hij brak zijn tent op en ging heen; heel ver ging hij mijn ogen ontvluchten, die hem
aanbaden.

   Hij ontvluchtte mijn ogen, die hem aanbaden, toen hij mijn gehele innerlijk deed
beven.

   De schone jongeling is ver van hier gegaan! O, mijn leven! Maar mijn verlangen is
hier, en niet heengegaan!

   Helaas! Helaas! zal ik u nog zien, o schone jongeling! Welke lange en in
bizonderheden afdalende verwijten zal ik u dan niet doen?’
   


Toen Daoel’makân deze regelen geëindigd had, huilde hij.

   Daarop zei de goede stoker tot hem: ‘O kind, wees toch redelijk. Het heeft zoveel
moeite gekost u ten slotte weer gezond te maken, en nu wordt ge weer ziek van al de
tranen die ge stort. Bedaar, alstublieft, en huil niet langer, want ik lijd er onder, en ben
bang dat ge weer in zult storten!’

   Maar Daoel’makân kon zich niet meer inhouden, en steeds huilend bij de
herinnering aan zijn zuster Nôzhatoe en zijn vader, zei hij deze bewonderenswaardige
regelen op:
   


‘Geniet van de aarde en van het leven, want al blijft de aarde, het leven blijft
niet.

   Houd van het leven en geniet van het leven, en bedenk dat de dood onvermijdelijk
is.

   Geniet dus van het leven! Het geluk komt slechts op één tijdstip, haast u! En weet
dat de rest niets is.

   Want de rest is niets, immers buiten de liefde en het leven zult ge op aarde niets dan
ledigheid en onbezieldheid oogsten.

   De wereld toch moet als het toneel van de dolende ridder zijn! Vriend, wees de
dolende ridder der aarde!’
                                                                          

                                                                          
   


Toen hij deze verzen had uitgesproken, waarnaar de stoker in geestdrift geluisterd had,
en die hij trachtte te leren door ze verscheidene malen te herhalen, dacht Daoel’makân
een tijdlang na.

   De stoker, die hem niet wilde storen, zei echter ten slotte: ‘O, jonge meester, gij
denkt steeds aan uw land en uw ouders, geloof ik!’

   Daoel’makân zei: ‘Ja, vader! Ik voel, dat ik geen ogenblik meer in dit land kan
blijven, en ik ga afscheid van u nemen en vertrek met die karavaan in kleine
dagreizen, zonder me te veel te vermoeien, en zo zal ik er mee in Bagdad, mijn stad,
komen.’

   Hierop zei de stoker van de hammam hem: ‘Dan ga ik met u mee! Want ik kan u niet
alleen laten, noch van u scheiden, en daar ik begonnen ben over u te waken, wil ik nu
niet onderweg ermee uitscheiden.’

   En Daoel’makân zei: ‘Moge Allah u uw toewijding met weldaden en allerlei soort
geschenken vergelden!’

   En hij was zeer verheugd over het geluk dat hem ten deel viel.

   Nu verzocht de stoker Daoel’makân de ezel te bestijgen, en zei hem: ‘Gij blijft
tijdens de reis op de ezel zitten zolang ge wilt, en als ge vermoeid wordt van die
houding, kunt ge, als ge wilt, afstijgen en wat lopen.’

   En Daoel’makân dankte hem hartelijk en zei hem: ‘Waarlijk, wat ge voor me doet
zou een broeder nog niet voor een broeder doen!’

   Daarop wachtten beiden op zonsondergang en de koelte van de nacht om
op weg te gaan met de karavaan, en Damascus te verlaten in de richting van
Bagdad.

   Dit is dan wat Daoel’makân en de stoker van de hammam betreft.

   Maar wat de jonge Nôzhatoe, tweelingzuster van Daoel’makân, aangaat, zij was uit
de khân van Jerusalem vertrokken om te trachten een plaats te vinden als dienstmeisje
bij de een of andere notabele, teneinde op die wijze wat geld te kunnen verdienen en
haar broeder te verplegen en de stokjes met gebraden schapevlees te kopen, waar hij
naar verlangde.

   Zij had haar hoofd bedekt met het oude stuk mantel van kameelhaar, en begon de
straten op goed geluk door te lopen, zonder te weten waarheen ze zich moest wenden,
en in haar hart en haar geest maakte ze zich zeer bezorgd om haar broeder en om het
feit, dat ze beiden zo ver van hun ouders en hun land verwijderd waren; en haar
gedachten gingen uit naar de barmhartige Allah, en deze verzen kwamen haar op de
lippen:
   


                                                                          

                                                                          
‘De duisternis wordt groter en omhult mijn ziel van alle kanten, en de onverbiddelijke
vlam ondermijnt en verzwakt me, en het verlangen in mij schreeuwt smartelijk en tekent
op mijn gezicht het leed van mijn innerlijk af.

   Het leed van die scheiding bewoont hardvochtig mijn ingewanden, en de
onafgebrokenheid van een hartstocht die door niets verkoelt, vernietigt me tot
erbarmens toe.

   Slapeloosheid is de metgezellin van mijn rouw geworden, en het vuur van mijn
verlangen, mijn voedsel. Hoe zou ik voortaan het geheim van mijn ziel kunnen
verzwijgen?

   Ik, die de kunst en de middelen niet ken, om te verbergen, welk verdriet ik in mijn
hart draag, in dat hart verteerd door de vloeibare vlammen van de liefde, die me
verdrinken in hun stortvloed.

   O, nacht, ge weet het! Ga in de kalmte van uw uren, o boodschapper, aan hem
zeggen, dat ge de hevigheid van mijn leed kent, en getuig dat ge me nooit een oog in uw
armen hebt zien sluiten.’
   


En terwijl Nôzhatoe zo zonder doel door de straten dwaalde, zag ze een hoofdman der
Bedoeïenen op zich afkomen, die haar lang aankeek en dadelijk een heftig verlangen
voelde om het mooie meisje te bezitten, dat haar hoofd met een oud stuk mantel bedekt
had, en wier bekoorlijkheden nog beter uitkwamen onder deze grove stof in
lompen.

   Hij van zijn kant trad onversaagd naar voren, en wachtte tot ze in een eenzame en
zeer nauwe straat was gekomen, en hij bleef voor haar staan en zei tot haar: ‘O, meisje,
ben je een vrije of een slavin?’

   Bij deze woorden van de Bedoeïen bleef Nôzhatoe onbeweeglijk staan, daarop zei
ze: ‘O voorbijganger, stel me alstublieft geen vragen, die mijn leed en mijn ongeluk
verscherpen.’

   Hij zei haar: ‘O, meisje, als ik je deze vraag stel, is het omdat ik zes dochters had, ik
heb er reeds vijf verloren en mij is alleen de zesde overgebleven, die eenzaam en
bedroefd thuis woont. En ik zou zo graag voor mijn dochtertje een gezellin vinden, die
haar gezelschap hield en haar de tijd aangenaam hielp doorbrengen. Ik wenste daarom
wel, dat je vrij was, om je te vragen de gastvrijheid van mijn huis te aanvaarden en
mijn aangenomen dochter te worden en tot mijn gezin te behoren, om zo mijn
dochter de rouw te doen vergeten, die zij sedert de dood van haar zusters in acht
neemt.’

   Toen Nôzhatoe die woorden gehoord had, was ze heel verlegen en zei: ‘O, sjeik,
ik ben slechts een vreemdelinge en ik heb een zieke broeder, met wie ik uit
het land van Hedzjas gekomen ben. En ik wil gaarne uw aanbod aannemen
                                                                          

                                                                          
om naar uw huis te gaan ten einde uw dochter gezelschap te houden, doch
op voorwaarde, dat ik vrij ben om alle avonden naar mijn broeder terug te
keren.’

   Nu zei de Bedoeïen haar: ‘Welzeker, jongedochter, je zult slechts overdag mijn
dochter gezelschap houden. En als je wilt, zullen we je broeder zelfs naar mijn huis
brengen, opdat hij nooit alleen is.’

   En de Bedoeïen sprak en handelde zo goed, dat hij het meisje overhaalde hem te
vergezellen. Maar de trouweloze dacht er bij dat alles alleen maar aan, haar te
verleiden; want hij had geen spoor van kinderen van welke soort ook, noch
een onderdak of woning. Weldra kwamen hij en Nôzhatoe en de vier andere
Bedoeïenen juist buiten de stad, op een plek, waar alles gereed gemaakt was voor het
vertrek; de kamelen waren reeds opgeladen en de zakken met water gevuld.
En de hoofdman der Bedoeïenen besteeg zijn kameel en zette Nôzhatoe snel
op het kruis achter zich, en gaf het sein tot vertrek. En men verwijderde zich
snel.

   Thans begreep de arme Nôzhatoe, dat de Bedoeïen haar geschaakt had, en ze begon
te klagen en zichzelf en haar broeder die zonder hulp achtergelaten werd, te
bewenen. Maar zonder zich iets van haar smeekbeden aan te trekken, reed de
Bedoeïen de hele nacht door tot aan zonsopgang, zonder stil te houden, en
kwam ten slotte op een veilige plek, ver van elke woning, in de woestijn. Daar
Nôzhatoe nog voortging met huilen, liet de Bedoeïen zijn troep stilhouden en steeg
van zijn kameel en liet Nôzhatoe afstijgen, woedend naderde hij haar en zei:
‘O, gemene stedelinge, die daar met een hazenhart zit, wil je ophouden met
huilen, of geef je er de voorkeur aan zweepslagen te krijgen en daaraan te
sterven?’

   Bij deze ruwe woorden van de woeste Bedoeïen voelde de arme Nôzhatoe hoe haar
hart in opstand kwam, en ze wenste zich de dood om er einde aan te maken en riep uit:
‘O, hoofdman der woestijnrovers, man van verderf, stokebrand, hoe durf je op die wijze
mijn vertrouwen te beschamen en je geloof te verraden? Wat wil je toch met me
doen?’

   Bij deze woorden kwam de Bedoeïen woedend met opgeheven zweep op haar af en
schreeuwde haar toe: ‘Vuile stedelinge, ik zie dat je de zweep graag op je achterste
voelt! Maar ik waarschuw je dat als je niet onmiddellijk met je tranen, die me
hinderen, en met de woorden, die je onbeschaamde tong voor mijn aangezicht durft
zeggen, ophoudt, ik je tong met mijn vingers zal vastpakken en hem uitrukken en
hem midden in je dingetje tussen je dijen stoppen! Dat zweer ik je, bij mijn
muts!’

   Bij deze vreselijke bedreiging begon het arme jongemeisje, dat niet aan zulke ruwe
taal gewend was, te beven, en bedwong zich van schrik; ze verborg haar hoofd in haar
sluier en kon niet nalaten dit klaaggedicht te zuchten:
                                                                          

                                                                          
   


‘O! wie zou naar het geliefd verblijf waar ik woonde kunnen gaan, en mijn tranen aan
degene voor wie ze bestemd zijn, doen toekomen?

   Helaas! zou ik mijn ongeluk nog langer kunnen dragen in een leven vol bitterheid en
smart?

   Helaas! dat ik zo lang gelukkig en verwend geleefd heb, om nu in deze staat van
beklagenswaardige ellende te vervallen!

   O! wie zou naar het geliefd verblijf dat ik bewoonde kunnen gaan, en mijn tranen
doen toekomen aan degene, voor wie ze bestemd zijn?’
   


Bij deze verzen met een bewonderenswaardig ritme, werd de Bedoeïen, die van nature
veel van gedichten hield, van medelijden voor de schone ongelukkige vervuld; hij
naderde haar en droogde haar tranen en gaf haar een gerstekoek te eten en zei
haar: ‘Een andere keer moet je niet proberen me te antwoorden als ik kwaad
ben, want mijn karakter verdraagt dat niet. En daar je me vraagt wat ik met je
ga doen, kijk eens hier! Weet, dat ik je niet meer wil hebben als bijzit, zelfs
niet als slavin, maar ik wil je aan de een of andere rijke koopman verkopen,
die je met zachtheid zal behandelen en je gelukkig zal maken, zoals ik het
overigens ook gedaan zou hebben. En tot dat doel ga ik je naar Damascus
brengen.’

   Nôzhatoe antwoordde: ‘Dat uw wil geschiede!’

   En onmiddellijk besteeg men de kamelen weer en vertrok in de richting van
Damascus, en Nôzhatoe zat steeds op het kruis achter de Bedoeïen. En daar de honger
haar kwelde, at ze een stuk van de gerstekoek, welke haar ontvoerder haar gegeven
had.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zesenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


                                                                          

                                                                          
Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat Nôzhatoe een stuk van de gerstekoek at,
welke haar ontvoerder haar gegeven had. En men kwam weldra in Damascus aan, en
ging logeren in de khân Sultani, dicht bij de Bab Al-Malek. En daar Nôzhatoe heel
bedroefd en bleek van verdriet was, en voortging met huilen, zei de Bedoeïen op boze
toon tot haar:
   


‘Als je niet snel met die tranen ophoudt, verlies je je schoonheid en je waarde, en dan
kan ik je alleen nog maar aan de een of andere afschuwelijke Jood verkopen. Denk daar
aan, stedelinge!’

   Daarop sloot de Bedoeïen Nôzhatoe zorgvuldig in een van de kamers van de khân
op, en haastte zich naar de slavenmarkt te gaan om de slavenhandelaars op te zoeken; en
hij bood hun het schone geschaakte meisje aan, en zei hun: ‘Ik heb een jonge slavin bij
me, die ik van Jerusalem heb meegebracht, en zij heeft een zieke broeder, die ik
verplicht was bij familieleden van mij achter te laten, om hem goed te laten verzorgen.
Dus moet degene van jullie die haar wil kopen, om haar gerust te stellen niet
vergeten te zeggen, dat haar zieke broeder te Jerusalem in het eigen huis van hem,
de koper, verpleegd wordt. Ik van mijn kant besluit dan haar goedkoop af te
staan.’

   Daarop stond een van de kooplieden op en vroeg hem: ‘Hoe oud is die jonge
slavin?’

   De Bedoeïen antwoordde: ‘Het is een heel jong meisje, maagd nog, maar reeds
huwbaar. Zij is zeer intelligent, beleefd, schoon, heeft een fijne geest en vele
volmaaktheden. Ongelukkigerwijze heeft het verdriet haar sedert de ziekte van haar
broeder verzwakt, het heeft haar doen vermageren en haar de volheid van haar vormen
enigszins doen verliezen. Maar dat alles kan gemakkelijk terugkomen met wat zorgen
en verstrooiing.’

   Nu zei de koopman hem: ‘Ik ga met je mee om je slavin te zien, wijl je me haar
goede eigenschappen hebt opgenoemd, maar op voorwaarde dat niets tussen ons is
overeengekomen als zij me niet bevalt; doch als ze werkelijk is zoals je zegt, zal ik haar
van je kopen voor de prijs welke wij overeenkomen; ik betaal je die prijs echter niet,
vóór ik de slavin zelf weer verkocht heb. Want ik moet je wel mijn bedoeling
mededelen; weet, dat ik haar bestem voor koning Omar Al-Nemân, heerser over Bagdad
en Khorassân, wiens zoon, prins Sjarkân, gouverneur van Damascus, onze stad, is. Ik ga
dus naar prins Sjarkân, die me kent, en ik zal hem de zaak voorleggen, en
dan geeft hij me wel een aanbevelingsbrief voor koning Omar Al-Nemân, die
wegens zijn welbekend zwak voor maagdelijke slavinnen, haar vast tegen een
goede prijs zal kopen. En dan betaal ik jou de prijs, die tussen ons beiden is
overeengekomen.’ En de Bedoeïen antwoordde: ‘Ik neem deze voorwaarden van u
                                                                          

                                                                          
aan.’ Nu richtten ze hun schreden naar de khân Sultani, waar Nôzhatoe was
opgesloten, en de Bedoeïen riep op luide toon het jonge meisje, dat achter een
schot verborgen was, en zei: ‘Ho! Nahia! Ho! Nahia!’ want dat was de naam,
welke de Bedoeïen goed gevonden had aan zijn slavin te geven. Maar bij die
naam, zo nieuw voor haar, begon de arme jonge vrouw te huilen en antwoordde
niet.

   Daarom zei de Bedoeïen tot de slavenhandelaar: ‘Wel, daar is ze, daar achter.
Ik geef je verlof haar te naderen en haar goed te onderzoeken, zonder haar
schuw te maken. Spreek vriendelijk tegen haar, zoals ik gewoon ben zelf te
doen.’

   En de koopman ging achter het schot en naderde de jonge vrouw en zei haar: ‘Vrede
zij met u, o meisje!’

   En Nôzhatoe antwoordde met suikerzoete stem en met de uitgezochtste
uitspraak van het Arabisch: ‘En mogen vrede en de zegeningen van Allah met u
zijn!’

   Door deze tongval was de koopman ten zeerste bekoord, en hij keek de
jonge slavin oplettend aan, die haar gezicht weer met een grove sluier had
bedekt, en zei bij zichzelf: ‘Allah, wat is zij bevallig en welk een zuiverheid van
taal!’

   En ook zij keek de handelaar aan en dacht: ‘Die grijsaard heeft een zachtmoedig
gezicht en een eerbiedwaardig en innemend uiterlijk. Moge Allah maken dat ik zijn
slavin word, om aan die ruwe Bedoeïen met zijn woeste zeden en terugstotend uiterlijk
te ontkomen! Dus moet ik verstandig antwoorden en mijn goede manieren en mijn
vriendelijke wijze van spreken tonen, want die handelaar komt hier slechts om me te
horen spreken.’

   En daar de koopman haar ondervroeg en haar zei: ‘Hoe maakt ge het, meisje?’ keek
ze ingetogen naar de grond en antwoordde zachtjes: ‘O, eerwaardige grijsaard, ge
ondervraagt me over mijn toestand, doch mijn toestand kan de ergste van uw vijanden
niet toegewenst worden! Maar iedereen draagt zijn bestemming aan zijn hals bevestigd,
zegt onze profeet Mohammed, moge het gebed en de vrede van Allah met hem
zijn!’

   Toen de handelaar deze woorden gehoord had, was hij ten zeerste opgetogen, en zijn
verstand ontvlood van vreugde, en hij zei bij zichzelf: ‘Voorwaar, hoewel ik haar
trekken niet gezien heb, die allerliefst moeten zijn, ben ik er nu zeker van, dat ik van
koning Omar Al-Nemân alles voor haar kan krijgen wat ik wil!’ Daarop wendde hij zich
tot de Bedoeïen en kon niet nalaten hem te zeggen: ‘Die slavin is bewonderenswaardig!
Hoeveel vraagt ge ervoor?’

   Bij deze woorden riep de Bedoeïen woedend uit: ‘Hoe durf je zeggen, dat ze
bewonderenswaardig is, terwijl ze het gemeenste der schepselen is? Weet je niet, dat
ze zich nu gaat verbeelden, dat ze werkelijk bewonderenswaardig is, zodat
ik nu geen gezag meer over haar zal hebben? Ga weg. Ik wil haar niet meer
                                                                          

                                                                          
verkopen.’

   Thans begreep de handelaar, dat de Bedoeïen een volslagen woesteling was, en dat
geen enkele redenering vat op hem kon hebben. Dus begon hij op een andere wijze, en
trachtte de moeilijkheid te omzeilen door te zeggen: ‘O Sjeik der Bedoeïenen, ik neem
haar toch, al is ze het gemeenste der schepselen, en ik koop haar ondanks haar
gebreken!’

   Daarop zei de Bedoeïen enigszins gekalmeerd: ‘Het zij zo! Maar hoeveel biedt ge
dan?’

   De handelaar antwoordde: ‘Het spreekwoord zegt: de vader moet zijn zoon een
naam geven! Vraag dus wat ge gewettigd acht.’

   Maar de Bedoeïen wilde niet luisteren en zei: ‘Het is aan u, een bod te
doen.’

   En de koopman dacht: ‘Die Bedoeïen is een koppige en volslagen woesteling. Wat
zou ik hem kunnen bieden, vooral nu dit meisje mijn hart door de zoetheid van haar
spraak en haar welsprekendheid heeft veroverd? Ik denk bovendien, dat ze zeker zal
kunnen lezen en schrijven. En te bedenken, dat die Bedoeïen haar niet op haar
waarde zal weten te schatten!’ Vervolgens wendde hij zich tot de Bedoeïen
en zei hem: ‘Ik bied je tweehonderd gouden dinariën, buiten het handgeld
en de verkoopbelasting die aan de schatkist komt, en die ik op mij neem te
betalen.’

   Bij deze woorden riep de Bedoeïen woedend uit: ‘O, koopman, laten we gaan ! Ik
verkoop haar niet ! Want ik zou het oude stuk zak waarmee ze haar hoofd
bedekt heeft, zelfs nog niet eens voor tweehonderd dinariën afstaan! Het is
afgelopen! Ik wil haar niet verkopen en ik wil haar bij me houden en haar naar de
woestijn terugbrengen, om haar mijn kamelen te laten weiden en mijn graan te
malen!’

   Daarop riep hij het jonge meisje toe: ‘Kom hier, rotmeid! We gaan weg!’ En daar de
koopman zich niet bewoog, wendde de Bedoeïen zich tot hem en riep hem toe: ‘Bij
mijn muts! ik verkoop niets meer! Draai me je rug toe en ga weg, zo niet, dan zul je
dingen van me horen die je niet bevallen!’

   Nu dacht de koopman bij zichzelf: ‘Er is geen twijfel mogelijk, die Bedoeïen, die
bij zijn muts zweert, is een buitengewone gek! Ik zal hem er toch toe brengen haar los te
laten, want dat meisje is een schat van kostbare stenen waard, en als ik het bedrag van
de prijs bij me had, dan zou ik dat meteen aan die woesteling geven om er een eind aan
te maken.’

   Daarop zei hij bedaard tot de Bedoeïen, hem bij zijn mantel vasthoudend om hem
over te halen: ‘O Sjeik der Bedoeïenen, wordt alstublieft niet ongeduldig! Gij zijt, naar
ik zie, niet gewoon te kopen en te verkopen. Er is heel wat geduld en bekwaamheid bij
deze kwesties nodig. Wees bedaard, dan zal ik je, geloof me, geven wat je wilt. Maar ik
moet in de eerste plaats, zoals in deze soort zaken gebruikelijk is, het gelaat en de
trekken der slavin zien.’
                                                                          

                                                                          

   En de Bedoeïen zei: ‘Goed! Kijk naar haar zoveel je wilt, en kleed haar, als ge
wilt, helemaal uit en betast haar en raak haar overal aan en zoveel als het je
bevalt!’

   Maar de koopman hief zijn handen op en riep uit: ‘Moge Allah mij ervoor bewaren,
haar naakt als slavinnen te maken! Ik wil alleen haar gelaat zien.’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zevenenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de koopman zei: ‘Ik wil alleen haar gelaat
zien.’

   En hij kwam op Nôzhatoe af, zich verontschuldigend dat hij de vrijheid nam, en
ging verlegen naast haar zitten en vroeg haar vriendelijk: ‘O, meesteres, hoe is uw
naam?’

   Zij zei hem zuchtend: ‘Vraagt ge de naam, die ik op het ogenblik draag, of mijn
naam uit het verleden?’

   Hij zei haar verbaasd: ‘Ge hebt dus een nieuwe en een oude naam?’

   Zij antwoordde: ‘Ja, o grijsaard! Mijn oude naam is Genot-van-de-Tijd (d.i.
Nôzhatoe’zamán) en mijn nieuwe is Benauwen-is-van-de-Tijd!’

   Bij deze woorden, met de droevigste nadruk gezegd, voelde de oude koopman hoe
zijn ogen door tranen vochtig werden. En de jonge Nôzhatoe kon haar tranen ook niet
meer bedwingen, en zei klagend deze strofen op:
   


‘Mijn hart houdt u in zich besloten, o reiziger! Naar welke onbekende streken zijt ge
vertrokken, bij welke volken, in welk verblijf woont ge? Aan welke bron drinkt ge, o
zwerver? Ik, die u beween, voed mij hier met de rozen mijner herinnering, en ik les mijn
dorst aan de overvloedige bron van mijn ogen.

   En moeilijk te dragen of hard voor mijn gedachte is slechts uw afwezigheid.
Want daarbij is al het overige een aanlokkelijke en gemakkelijke zaak voor
mij.’
                                                                          

                                                                          
   


Maar de Bedoeïen vond, dat het gesprek te lang duurde, en hij naderde Nôzhatoe met
opgeheven zweep en zei tot haar: Wat heb je zo te kletsen? Til je gezichtssluier op en
laten we er een eind aan maken!’

   Nu keek Nôzhatoe de koopman aan en zei op bedroefde toon tot hem, ‘O,
eerwaardige grijsaard, verlos mij alstublieft uit de macht van deze struikrover zonder
geloof, die Allah niet kent! Zo niet, dan dood ik mij zeker deze nacht!’

   Daarop wendde de handelaar zich tot de Bedoeïen en zei hem: ‘O sjeik der
Bedoeïenen, dit meisje is waarlijk een last voor u. Verkoop mij haar dus voor de prijs,
die ge wilt hebben!’

   Maar de Bedoeïen riep uit: ‘Ik herhaal je, dat het aan jou is een bod te doen, of ik
neem haar dadelijk terug en voer haar weer in de woestijn om er kamelen te weiden en
de uitwerpselen van de beesten bijeen te zamelen!’

   Hierop zei de koopman hem: ‘Welnu, om er een eind aan te maken, bied ik je de
som van vijftigduizend gouden dinariën.’

   Maar de koppige woesteling antwoordde: ‘O, neen, moge Allah ons bijstaan!
Daarmee komt de zaak niet tot stand!’

   Nu zei de handelaar: ‘Zeventigduizend dinariën!’

   Maar de Bedoeïen zei: ‘Moge Allah ons bijstaan! dat dekt nog niet eens het kapitaal
dat ik besteed heb om haar te voeden en gerstekoeken voor haar te kopen! Want, weet
wel, o koopman, dat ik alleen aan gerstekoeken tachtigduizend gouden dinariën voor
haar heb uitgegeven!’

   Hierop zei de koopman, verbluft door de dwaasheid van die woesteling, tot hem:
‘Maar, o Bedoeïen, gij en uw bloedverwanten en allen van de stam hebben gedurende
hun leven vast niet meer dan voor honderd dinariën gerst gegeten! Maar nu zal ik je ten
slotte mijn laatste bod doen en mijn laatste woord zeggen, en als je weigert, ga ik op
staande voet prins Sjarkân, wali van Damascus opzoeken, en doe hem verslag van de
slechte behandeling, welke gij deze jonge slavin hebt doen ondergaan, die gij zeker
gestolen hebt, o plunderende struikrover!’

   Bij deze woorden zei de Bedoeïen: ‘Het zij zo! Stel dat bedrag maar eens
voor!’

   En de koopman zei: ‘Honderdduizend dinariën!’

   Nu zei de Bedoeïen: ‘Ik sta je de slavin tegen die prijs af, want ik moet nodig naar
de soek om zout te kopen.’

   Toen kon de koopman niet nalaten te lachen, en hij nam de Bedoeïen en de jonge
slavin mee en bracht ze naar zijn huis, en hij betaalde de Bedoeïen volledig de
overeengekomen som, na de dinariën één voor één zorgvuldig te hebben laten nawegen
door de openbare weger.

   Daarop vertrok de Bedoeïen en steeg weer op zijn kameel en nam de weg
naar Jerusalem, bij zichzelf zeggend: ‘Als de dochter honderdduizend dinariën
                                                                          

                                                                          
opgebracht heeft, zal de broeder me minstens evenveel inbrengen. Ik ga hem dus
opzoeken.’

   En in Jerusalem aangekomen, ging hij werkelijk in alle khá’ns op zoek naar
Daoel’makân, maar aangezien deze reeds met de stoker van de hammam vertrokken
was, vond de hebzuchtige Bedoeïen hem niet.

   Dit dan wat de Bedoeïen aangaat. Maar wat de jonge Nózhatoe betreft…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Achtenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Maar wat de jonge Nôzhatoe betreft, ziehier! De goede koopman gaf haar, nadat hij
haar goed en wel in zijn huis gebracht had, heel rijke kleren van bizondere
fijnheid, alles wat hij van het mooiste had, waarna hij met haar naar de soek der
edelsmeden en juweliers ging, en haar naar smaak de juwelen en sieraden
liet uitzoeken, die haar het best bevielen. Hij wikkelde alles in een sjerp van
satijn en bracht ze naar huis en gaf ze haar in handen. Daarop zei hij haar:
‘Alles wat ik nu in ruil van u verlang is, dat ge niet nalaat aan prins Sjarkân te
zeggen, als ik u naar zijn paleis gebracht heb, voor welke prijs ik u precies
gekocht heb, zodat hij die op zijn beurt niet in de aanbevelingsbrief vergeet te
vermelden, welke ik voor koning Omar Al-Nemân te Bagdad wil krijgen. En
bovendien wilde ik, dat prins Sjarkân me een vrijgeleide gaf en een vrijbrief, zodat
ik voor de koopwaar, die ik verder meeneem met de bedoeling ze in Bagdad
te verkopen, geen belasting of schatting behoef te betalen als ik ze Bagdad
binnenbreng.’

   Bij deze woorden zuchtte Nôzhatoe en haar ogen werden door tranen bevochtigd.
Dientengevolge zei de koopman haar: ‘O, dochter, koe komt het dat ik u, elke keer
wanneer ik de naam Bagdad uitspreek, zie zuchten met tranen in de ogen? Zoudt
ge daar iemand kunnen hebben, die ge liefhebt, hetzij een familielid of een
koopman? Spreek, vrees niets, want ik ken alle kooplieden van Bagdad en de
anderen.’

   Nu zei Nôzhatoe: ‘Bij Allah! Ik heb geen andere kennis dan koning Al-Nemân zelf,
de heerser over Bagdad!’

   Toen de koopman van Damascus deze buitengewone zaak vernomen had, kon hij
niet nalaten een lange zucht van geluk en blijdschap te slaken, en hij zei bij zichzelf:
                                                                          

                                                                          
‘Nu is mijn doel bereikt!’

   Daarop vroeg hij aan het jongemeisje: ‘Zou je hem misschien reeds door de
slavenhandelaar aangeboden zijn?’

   Zij antwoordde: ‘Neen, maar ik ben eenvoudig in zijn eigen paleis met zijn dochter
opgevoed. En hij hield veel van me, en elk verzoek dat ik hem deed was hem heilig. Als
ge dus een of andere gunst van hem wilt verkrijgen, moet ge het mij slechts zeggen en
mij een pen, een inktkoker en een stuk papier brengen, en ik zal een brief voor u
schrijven, die gij de koning in persoon moet overhandigen, hem zeggende: ‘O koning,
uw nederige slavin heeft de wisselvalligheden van het lot en de tijd en de smarten van de
nachten en dagen ondervonden, en zij is verkocht en opnieuw verkocht, en zij wisselde
van meesters en huizen en bevindt zich op het ogenblik in de woning zelve van uw
vertegenwoordiger te Damascus. En bovendien laat zij u haar groeten en haar wens tot
vrede toekomen!’

   Bij deze verrassende woorden vol welsprekendheid, was de koopman ten zeerste
verheugd en verwonderd, en de genegenheid voor Nôzhatoe werd aanzienlijk groter in
zijn hart. Vol eerbied vroeg hij haar: ‘Zonder twijfel moet gij, o wonderbaarlijk meisje,
uit uw paleis geschaakt zijn, en bedrogen en gekocht. En zonder twijfel moet ge
bedreven zijn in de letteren en de lectuur van de Koran.’

   En Nôzhatoe zei: ‘Waarlijk, o eerwaardige sjeik! Ik ken de Koran en de
voorschriften der wijsheid, en bovendien de medische wetenschappen, het boek van de
Inleiding tot de Verborgenheden, de commentaren op de werken van Hippocrates en
Galenus de Wijze, die ik zelf van verklarende noten heb voorzien; ik heb de boeken der
filosofie en der logica gelezen; ik ken de deugden der eenvoudigen en de uitleggingen
van Ibn-Bitar; ik heb met de geleerden de Kánoen van Ibn-Siná besproken; ik heb de
raadselachtige verklaring van de zinnebeelden gevonden en ik heb ze ontward; ik heb
alle figuren der meetkunde getekend, ik heb met kennis van zaken over de
architectuur gesproken, ik heb lange tijd de gezondheidsleer in de boeken van
Sjafiat bestudeerd; syntaxis, grammatica en de tradities der taal; en ik heb het
gezelschap der geleerden en der kenners van alle faculteiten druk bezocht,
en ik ben zelf de schrijfster van verscheidene boeken over welsprekendheid,
voordrachtkunst, rekenkunde, de zuivere sluitrede; en ik ken de geestelijke en
goddelijke wetenschappen, en heb alles onthouden wat ik geleerd heb! Geef mij nu
maar de calam en een blad papier, opdat ik, zo ge wilt, de brief schrijf! En ik zal
de hele brief in ritmische verzen schrijven, zodat gij op de hele weg tussen
Damascus en Bagdad het genot kunt smaken hem te lezen en over te lezen, en gij u
ervan kunt onthouden boeken voor de reis mee te nemen, want hij zal u tot
troost in de eenzaamheid strekken en een bescheiden vriend zijn in uw vrije
tijd!’

   Toen riep de arme koopman, geheel verbluft, uit: ‘Ya Allah! gelukkig is het
verblijf, dat u tot onderdak dient. En hoe gelukkig zal degene zijn, die bij u mag
wonen!’
                                                                          

                                                                          

   En hij bracht haar eerbiedig de inktkoker en de benodigdheden. En Nôzhatoe nam
de calam, maakte hem nat tegen het met inkt doordrenkte kussen, probeerde hem eerst
op haar nagel, en schreef deze verzen:
   


‘Dit geschrift is van de hand van haar, wier gelijkmoedige gedachten in opstand komen
tegen de klagende golven. Van haar, wier oogleden door slapeloosheid verbrand, en wier
schoonheid door het waken verbruikt is;

   Van haar die in haar smart geen onderscheid tussen dag en nacht maakt, en die
beklagenswaardig op haar eenzame legerstede woelt;

   En die slechts de zwijgzame sterren tot vertrouwelingen heeft in de ongelukkige
eenzaamheid van de nacht!

   Ziehier mijn klacht in regelmatige verzen, gelijkmatig van rijm, die ik in herinnering
aan uw ogen geweven heb, o gij, met mijn natuurlijke vingers.

   Van de genietingen des levens heb ik geen enkele snaar in mijn ziel voelen
trillen,

   En mijn jeugd heeft generlei overvloedige vreugde noch gelukkige glimlach in een
dag van geluk ondervonden. Want uw afwezigheid heeft mijn ogen het waken geleerd
en heeft mij voor altijd van de slaap beroofd.

   En het gaf niet, of ik mijn zuchten al aan de bries toevertrouwde, nooit heeft de bries
ze overgebracht aan degene in wiens richting ze geademd werden.

   Vol wanhoop durf ik dus niet meer aandringen. Maar ik wil mijn klacht met mijn
naam ondertekenen. ‘Ik, de smartelijke, de van haar ouders en land verwijderde, de
gepijnigde van hart en geest, Nôzhatoe’zamân.’
   


Toen Nôzhatoe klaar was met schrijven, bestrooide ze het blad met zand, vouwde
het zorgvuldig en gaf het de koopman terug, die het eerbiedig aannam, het
aan zijn lippen en daarna naar zijn voorhoofd bracht, het in een stuk satijn
wikkelde en uitriep: ‘Roem Degene die u gevormd heeft, o bewonderenswaardig
schepsel!’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen de Negenenvijftigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de koopman uitriep: ‘Roem Degene, die u
heeft gevormd, o bewonderenswaardig schepsel!’

   En hij wist niet wat hij moest doen om zijn gast de verschuldigde eer te bewijzen, en
hij bewees haar alle betuigingen van eerbied en bewondering, en hij dacht dat hij
waarschijnlijk moest beginnen met haar voor te stellen een bad te nemen, waar
ze grote behoefte aan had. En inderdaad stemde het meisje hier volgaarne in
toe en hij vergezelde haar tot aan de hammam, door voor haar uit te lopen en
in een stuk fluweel de schone kleren te dragen, welke ze na het bad moest
aantrekken.

   En hij liet de beste masseuse van de hammam komen en beval het meisje warm bij
haar aan, en zei haar: ‘Als het bad afgelopen is, kom me dan roepen.’

   Terwijl Nôzhatoe nu, geholpen door de masseuse, haar bad nam, ging de oude
koopman in de soek allerlei soorten vruchten en verkoelende dranken kopen, en zette
die neer op de verhoging, waar Nôzhatoe zich moest gaan aankleden.

   Toen het bad genomen was, ondersteunde de masseuse Nôzhatoe en geleidde
haar naar de verhoging, waar zij haar wikkelde in geparfumeerd linnen en
in doeken, en ze begonnen beiden vruchten te eten en verkoelende dranken
te drinken, en toen ze klaar waren, gaven ze de rest aan de oppassers van de
hammam.

   Op dat ogenblik kwam de goede koopman, en hij droeg een koffer van sandelhout.
Hij zette de koffer op de verhoging en opende hem, de naam van Allah aanroepend, en
begon, geholpen door de masseuse, Nôzhatoe aan te kleden, om haar later naar prins
Sjarkân te brengen. En het toilet begon.

   De koopman gaf Nôzhatoe eerst een fijn hemd van witte zijde en een met goud
geweven sjerp die op zichzelf duizend dinariën kostte om op haar haren te doen. Hij
deed haar vervolgens een naar de Turkse mode getailleerd gewaad aan, geheel
geborduurd met gouddraad, en aan de voeten laarsjes van rood leer, met muskus
geparfumeerd; en deze laarsjes waren bedekt met gouden pailletten en versierd met
bloemen, ingelegd met parels en edelgesteenten. Hij deed haar vervolgens hangers van
fijne parels in de oren, die elk duizend dinariën kostten, en hij legde om haar
hals een ketting van gouddraad, en omringde haar borsten met netwerken van
edelgesteenten. Boven de navel snoerde hij daarna om haar middel een ceintuur
met tien rijen barnsteenkralen en halve-manen van goud, en in elke bol van
barnsteen was een robijn ingelegd, en in elke halve maan waren negen parels en
tien diamanten. Zo werd de jonge Nôzhatoe aangekleed, en zij droeg op deze
wijze meer dan honderdduizend dinariën aan juwelen en sieraden aan haar
                                                                          

                                                                          
lichaam.

   Nu verzocht de koopman haar, hem te volgen, en hij verliet de hammam met haar en
liep met een ernstig en eerbiedig gezicht voor haar uit, de voorbijgangers op haar weg
opzij schuivend. En alle voorbijgangers waren verbluft door haar schoonheid, en
opgetogen over haar aanblik, en zij riepen uit: ‘Ya Allah! Masjallah! Ere zij Hem in zijn
schepsels! O gelukkige man, wiens bezit zij is!’

   En de koopman bleef verder lopen, en zij achter hem, totdat hij aan het paleis van
prins Sjarkân, gouverneur van Damascus was aangekomen. En toen hij bij prins Sjarkân
was binnengetreden, kuste hij de grond tussen diens handen en zei: ‘Hier breng ik u een
onvergelijkelijk geschenk, het mooiste en wonderbaarlijkste van deze tijd, een voorwerp
dat alle bekoorlijkheden, alle gaven, alle goede eigenschappen en alle genietingen in
zich verenigt!’

   Hierop zei prins Sjarkân hem: ‘Haast u, het mij te tonen!’

   En de koopman vertrok en kwam terug, Nôzhatoe bij de hand leidend, en hij liet
haar rechtop voor de prins staan.

   Maar prins Sjarkân herkende in dit wondermooie meisje in de verste verte niet zijn
zuster Nôzhatoe, die hij heel jong in Bagdad had achtergelaten, en die hij bovendien
nooit gezien had, daar hij ten prooi was aan de jaloezie welke hij gevoeld had bij haar
geboorte en die van haar broeder Daoel’makân.

   En hij was uitermate verrukt over haar gestalte en haar bewonderenswaardige vormen,
vooral toen de koopman er aan had toegevoegd: ‘Daar is ze, die onvergelijkelijke vrouw,
de enige van haar eeuw. Maar buiten haar schoonheid, die haar natuurlijke
gave is, bezit zij alle deugden, en zij is daarenboven bedreven in de theologie,
burgerlijke, politieke en mathematische wetenschappen. Zij is bereid op alle vragen
van de grootste geleerden van Damascus en van het keizerrijk antwoord te
geven!’

   Thans aarzelde prins Sjarkân geen ogenblik, en zei tot de koopman: ‘Zeg
tegen de schatmeester je de prijs te betalen en laat haar aan mij over en ga in
vrede!’

   Doch nu zei de koopman hem: ‘O dappere prins, dit meisje was in mijn gedachten
oorspronkelijk bestemd voor koning Omar Al-Nemân, uw vader; en ik kwam u
slechts opzoeken om u te vragen mij een aanbevelingsbrief voor hem te geven;
maar daar zij u bevalt, laat ze hier dan blijven. In ruil voor haar, vraag ik u
slechts, mij voortaan vrijdom van rechten te verlenen voor al mijn koopwaar,
alsmede het voorrecht om geen belastingen van welke soort dan ook te behoeven
betalen.’

   Nu zei Sjarkân hem: ‘Ik sta je dit toe. Maar zeg mij bovendien wat het meisje je
gekost heeft, zodat ik je op mijn beurt de prijs kan terugbetalen.’

   En de koopman zei: ‘Zij heeft me honderdduizend gouden dinariën gekost en zij
heeft voor honderdduizend gouden dinariën bij zich.’

   En Sjarkân liet onmiddellijk zijn schatmeester roepen en zei hem: ‘Betaal deze
                                                                          

                                                                          
eerwaardige sjeik dadelijk tweehonderdduizend gouden dinariën en daarenboven nog
honderdtwintigduizend. En geef hem bovendien het mooiste eregewaad uit mijn kasten.
En weet, dat hij voortaan de beschermeling van mijn macht is, en dat generlei belasting
ooit van hem geëist mag worden.’

   Vervolgens liet prins Sjarkân de vier grote kâdi’s van Damascus komen en zei
hun…
   


Maar op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
zweeg bescheiden.

   En toen de Zestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


‘Gij zijt mijn getuigen, dat ik van dit ogenblik af, deze jonge slavin, die ik zojuist
gekocht heb, vrij verklaar en de vrijheid geef, en dat ik haar tot mijn echtgenote
maak.’

   Nu haastten zich de vier kâdi’s het certificaat van invrijheidsstelling uit te schrijven;
en zij schreven vervolgens het huwelijkscontract en zegelden het met hun zegel. En
prins Sjarkân liet in zijn edelmoedigheid niet na, een grote hoeveelheid goud onder alle
aanwezigen te verdelen, om zijn vreugde te vieren, en hij wierp het met handenvol in
het rond, zodat het zich verspreidde en door de dienaren en de slaven werd
opgeraapt.

   Daarna zond prins Sjarkân alle aanwezigen weg, en hield slechts de vier grote kâdi’s
en de koopman in de zaal. En hij wendde zich tot de kâdi’s en zei hun: ‘Nu wil ik, dat ge
naar de woorden luistert, die dit meisje ons gaat zeggen, om ons een proef te geven van
haar welsprekendheid en van haar kennis, en opdat ge de verzekeringen van deze oude
koopman kunt controleren.’

   En de kâdi’s antwoordden: ‘Wij luisteren en gehoorzamen.’

   Prins Sjarkân liet daarop een groot gordijn in het midden van de zaal zakken, en
plaatste het meisje er achter, zodat zij niet gehinderd werd en ze zich op haar
gemak kon stellen, en kon spreken zonder door vreemde mannen gezien te
worden.

   En zodra het gordijn was neergelaten, kwamen de dienaressen haar nieuwe
meesteres omringen, en hielpen haar zich meer op haar gemak te stellen en zich
te ontdoen van een deel van haar kleren, en zij bewonderden haar en waren
verrukt over haar volmaaktheden, en kusten in hun vreugde haar voeten en
handen.
                                                                          

                                                                          

   En de echtgenoten van de emirs en viziers hoorden van haar kant weldra het nieuws,
en haastten zich naar Nôzhatoe toe te komen, om haar hun eerbewijzen te betonen, en
naar de woorden te luisteren die ze voor prins Sjarkân en de grote kâdi’s zou zeggen. En
alvorens zich naar haar te begeven lieten zij niet na, hiervoor toestemming aan hun
echtgenoten te vragen.

   Toen Nôzhatoe de echtgenoten van de viziers en emirs zag binnenkomen, stond ze
op om haar te ontvangen, en omhelsde haar hartelijk, en liet haar naast zich achter het
gordijn zitten. En zij glimlachte hun vriendelijk toe en zei hun enige woorden van
welkom, om te antwoorden op hun zegewensen en eerbewijzen, en zij was zo lief, dat
allen verrukt waren over haar beleefdheid, haar schoonheid, haar manieren en haar
verstand, en tegen elkaar zeiden: ‘Men heeft ons verteld, dat zij een vrijgelaten slavin is,
maar waarlijk, zij kan slechts een koningin van geboorte en een koningsdochter
zijn.’

   En zij zeiden haar: ‘O meesteresse, gij hebt onze stad verhelderd met uw
tegenwoordigheid, en gij hebt ons land en dit koninkrijk met eerbewijzen overladen. Dit
koninkrijk is dan ook uw koninkrijk, en dit paleis uw paleis, en wij allen zijn uw
slavinnen!’

   En zij bedankte hen ten zeerste voor hun woorden, op de zachtzinnigste en
aangenaamste wijze.

   Maar op dat ogenblik riep Sjarkân haar van de andere kant van het gordijn aan, en
zei haar: ‘O dierbaar meisje, juweel van deze tijd, wij zijn hier allen gereed om naar u te
luisteren, hoe gij enkele kostelijke woorden zult zeggen, gij, van wie men zegt dat ge
bedreven zijt in alle wetenschappen, en zelfs in de zo moeilijke regelen van onze
syntaxis.’

   Hierop antwoordde de jonge Nôzhatoe met een stem zo zoet als suiker achter het
gordijn: ‘Uw wens is mij een bevel en heeft zich in mijn hoofd en mijn ogen geprent!
Om dus aan uw wens te voldoen, zal ik, o meester, bewonderenswaardige uitspraken
over de Drie Poorten van het Leven opzeggen.’


   
– UITSPRAKEN OVER DE DRIE POORTEN


En Nôzhatoe zei achter het gordijn:

   ‘Ik spreek eerst, o dappere prins, over de Eerste Poort: de kunst zich te
gedragen.

   Weet dan, dat het leven een doel heeft, en dat het doel van het leven de ontwikkeling
van de innigheid is.

   Nu is de voornaamste innigheid de schone hartstocht in het geloof.

   Maar men bereikt de innigheid slechts door een vurig en hartstochtelijk leven. En
                                                                          

                                                                          
het hartstochtelijk leven kan geleefd en verwerkelijkt worden langs welke dan ook van
de vier grote wegen der mensheid: de Regering, de Handel, de Landbouw en de
Ambachten.

   Wat de Regering betreft. Het is noodzakelijk, dat deze, de zeldzamen die geroepen
zijn om de wereld te besturen, begaafd zijn met grote politieke wetenschap, met
volmaakte fijngevoeligheid en met volleerde bekwaamheid. En in geen geval mogen zij
zich laten leiden door hun stemming, maar zij moeten zich laten leiden door een
voornemen, welks uitkomst Allah de Zeer Hoge vormt. En als zij hun gedrag naar deze
uitkomst regelen, dan zal onder de stervelingen rechtvaardigheid heersen, en de
tweespalt zal op het oppervlak der aarde ophouden te bestaan. Maar zeer vaak volgen ze
slechts hun neiging en vervallen in onherstelbare dwalingen. Want een hoofdman is
slechts nuttig voor zover hij rechtvaardig en onpartijdig weet te zijn, en de sterken
weet te beletten de zwakken en kleinen te onderdrukken; zo niet, dan is hij
overbodig. Overigens heeft de grote Ardésjir, de derde koning der Perzen, een
van de afstammelingen van Sassân, dit woord gezegd: ‘De heerschappij en
het geloof zijn tweelingzusters; het geloof een schat, en de heerschappij haar
bewaakster.’

   En onze profeet Mohammed (moge de vrede en het gebed met hem zijn!) heeft
gezegd: ‘Twee dingen regeren de wereld: rechtvaardige en zuivere, en de wereld
behandelt de rechte weg; verdorven en slechte, en de wereld gaat ten verderver het is het
Gezag en het is de Wetenschap!’ En de Wijze heeft gezegd: ‘Een koning moet de
bewaker zijn van het geloof, van alles wat heilig is, en van de rechten van zijn
onderdanen. Maar in de eerste plaats moet hij er voor zorgen, de overeenstemming te
handhaven tussen hen die de pen hanteren en de lieden van de degen, want
degene die de man van de pen onkies behandelt, zal uitglijden en gebocheld
opstaan!’

   En koning Ardésjir, die een groot veroveraar was, verdeelde zijn rijk in vier
districten; en hij liet op vier ringen vier zegels maken, en deze ringen deed hij aan zijn
vinger, en elk zegel was bestemd voor een van de vier districten.

   Het eerste zegel was de ring van het aan zee gelegen district. En zo vervolgens voor
de drie andere. En hij had dit gedaan om de orde in alle delen van zijn rijk te verzekeren.
En zijn methode werd gevolgd tot aan het Islamitische tijdperk.

   En de grote Kesra, koning der Perzen, schreef eens op een dag aan zijn zoon, wie hij
een van zijn legers had toevertrouwd: ‘O, zoon…’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en hield
bescheiden op met haar verhaal.

   Doch toen de Eenenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


‘De grote Kesra, koning der Perzen, schreef eens op een dag aan zijn zoon, wie hij een
van zijn legers had toevertrouwd: ‘O, zoon, vertrouw het medelijden niet, want het zal
uw gezag ondermijnen, maar handel evenmin te hardvochtig, want dit zal de opstand
onder de soldaten doen broeien!’

   Het volgende is ons eveneens medegedeeld: Een Arabier kwam kalief
Aboe-Dzjiafar-Abdallah Al-Mansoer opzoeken en zei tot hem: ‘Laat uw hond honger
lijden, als ge wilt dat hij u volgt.’ En de kalief werd kwaad op de Arabier. De Arabier zei
hem toen: ‘Maar pas er wel voor op, dat een voorbijganger uw hond een stuk brood
reikt, want dan zal uw hond u verlaten om de voorbijganger te volgen!’ Nu begreep
Al-Mansoer het, en deed er zijn voordeel mee, en hij zond de Arabier weer weg, na hem
een geschenk te hebben gegeven.

   Men vertelt ook, dat kalief Abd El-Malek ben-Meroe’án dit aan zijn broeder Abd
El-Aziz ben-Meroeân schreef, die hij aan het hoofd van zijn leger naar Egypte had
gezonden: ‘Ge kunt buiten uw raadslieden en uw geheimschrijvers, want zij zullen u
allen inlichten over dingen welke ge kent, maar veronachtzaam uw vijand nooit: hij is
de enige die u de kracht van uw soldaten doet kennen!’

   Men zegt, dat de bewonderenswaardige kalief Omar ibn-Al-Khattab nooit iemand in
zijn dienst nam, zonder hem deze vier voorwaarden te stellen: nooit een lastdier te
bestijgen, zich nooit op de vijand veroverde buit toe te eigenen, nooit weelderige kleren
aan te trekken en nooit te laat te zijn voor het uur des gebeds. En dit zijn de woorden die
hij gaarne herhaalde: ‘Er is geen rijkdom die evenveel waard is als het verstand, noch
een toetssteen beter dan geestelijke beschaving, noch roem groter dan de studie en de
wetenschap.’

   Het is eveneens Omar (moge Allah hem welgevallig zijn!) die gezegd heeft: ‘Er zijn
drie soorten vrouwen: de goede Muzelman-se, die zich alleen met haar echtgenoot
bezighoudt en slechts voor hem ogen heeft; de Muzelmanse, die in het huwelijk slechts
kinderen zoekt te krijgen, en de lichtekooi die tot halssnoer dient voor de hals van de
gehele wereld. De mannen bestaan eveneens uit drie soorten: de wijze man, die nadenkt,
en na gedacht te hebben, handelt; de nog wijzere man, die nadenkt, maar de raad
van verlichte mannen inwint en zodoende alleen met uiterste voorzichtigheid
handelt; en de leeghoofd, die geen enkel oordeel heeft en nooit raad aan de wijzen
vraagt.’

   De voortreffelijke Ali ben-Aboe-Taleb (moge Allah hem welgevallig zijn!) heeft
echter gezegd: ‘Wees op uw hoede voor de trouweloosheid der vrouwen en vraag haar
nooit om raad, maar onderdruk haar niet, als ge niet wilt dat haar list en verraad groter
wordt. Want hij die de gematigdheid niet kent, gaat de dwaasheid tegemoet.
En in alle zaken moet ge rechtvaardigheid betrachten, vooral tegenover uw
slavinnen.’

   Terwijl Nôzhatoe zo dit hoofdstuk verder uitspon, hoorde ze achter het gordijn de
                                                                          

                                                                          
kâdi’s uitroepen: ‘Masjallah! Nooit hebben we zulke schone woorden gehoord als die
welke door deze welsprekende jonge vrouw zijn uitgesproken; maar nu zouden we wel
eens iets willen horen over de andere Poorten!’

   Daarop zei Nôzhatoe met een bizonder handige wending:

   ‘Op een andere dag zal ik over de innigheid op de drie andere wegen der mensheid
spreken, want het is tijd, dat ik u over de Tweede Poort onderhoud.

   Deze tweede Poort is die van de Goede Manieren en van de Geestelijke Beschaving.
Deze Poort is de grootste van alle, want zij is de Poort der Volmaaktheden.
Slechts zij die van nature gezegend zijn, kunnen haar in al haar uitgestrektheid
doorschrijden.

   Ik noem u slechts enkele uitgelezen voorbeelden op…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
bescheiden zoals haar gewoonte was, zweeg ze. Maar toen de Tweeënzestigste Nacht
was aangebroken, zei ze:
   


‘Ik noem u slechts enige uitgelezen voorbeelden op. Eens op een dag kwam een der
kamerheren van kalief Moawiah hem aankondigen, dat de grappige man met
de horrelvoet, Aba-Bahr ben Kris, aan de deur stond en op een onderhoud
wachtte.

   Toen zei de kalief: ‘Laat hem gauw binnenkomen.’

   En Aba-Bahr, de man met de horrelvoet, trad binnen en kalief Moawiah zei hem: ‘O
Aba-Bahr, kom dichterbij, opdat ik beter van uw woorden kan genieten.’ Vervolgens zei
hij hem: ‘O, Aba-Bahr hoe denkt ge over mij?’

   De horrelvoet antwoordde: ‘Ik? Maar het is mijn vak, o Emir der Gelovigen, om
hoofden te scheren, snorren te knippen, nagels schoon te maken en te verzorgen,
okselharen te epileten, liezen te scheren, tanden te poetsen en zo nodig tandvlees ader te
laten, maar niets van dit alles doe ik ooit op Donderdag, want dat zou heiligschennis
zijn.’

   Nu zei kalief Moawiah tot hem: ‘En hoe denkt ge over uzelf?’ En Aba-Bahr, de
horrelvoet, zei: ‘Ik zet mijn ene voet voor de andere, en ik laat hem vooruitgaan terwijl
ik hem met mijn ogen volg.’

   De kalief vroeg hem nu: ‘En hoe denk je over je meerderen?’ Hij antwoordde:
‘Als ik binnenkom, groet ik hen zonder gebaren te maken, en ik wacht tot ze
mijn groet beantwoorden.’ Toen vroeg de kalief hem: ‘En hoe denk je over je
                                                                          

                                                                          
echtgenote?’

   Maar Aba-Bahr riep uit: ‘Verschoon mij ervan, u daarop te antwoorden, o Emir der
Gelovigen!’

   En de kalief zei: ‘Ik bezweer je, mij te antwoorden, o Aba-Bahr!’

   Hij zei: ‘Als alle vrouwen, is mijn echtgenote geschapen uit de laatste laag, die een
laag van slechte en geheel verwrongen kwaliteit was.’

   De kalief zei: ‘En hoe doet ge, als ge bij haar wilt slapen?’

   Hij antwoordde: ‘Ik praat vriendelijk tegen haar, om haar gunstig te stemmen;
daarop kus ik haar op verschillende plaatsen hevig, om haar op te winden;
en als ze op het punt is gekomen, dat u wel begrijpt, o Emir der Gelovigen,
dan leg ik haar op haar rug en bewerk haar. En dan, als de druppel parelmoer
diep in haar binnenste is doorgedrongen, roep ik uit: ‘O Heer, maak dat dit
zaad met zegeningen bedekt wordt, en fatsoeneer het niet tot een lelijke vorm,
maar boetseer het volgens de regelen der schoonheid!’ Als dat gedaan is, sta ik
op en ga mijn afwassingen verrichten, ik neem water in mijn beide handen
en laat het over mijn lichaam lopen; en tenslotte verheerlijk ik Allah om zijn
weldaden!’

   Daarop riep de kalief uit: ‘Waarlijk, ge hebt voortreffelijk geantwoord. Dus wil ik u
mij iets zien vragen.’

   En Aba-Bahr, de horrelvoet, zei: ‘Alleen, dat de rechtvaardigheid voor allen gelijk
moge zijn!’

   En hij ging weg. En kalief Moawiah zei: ‘Als in het gehele land van Irak er niemand
dan deze wijze man was, zou dat voldoende zijn!’

   Zo was eveneens onder de regering van kalief Omar ibn-Al-Khattab de oude
Moaïkab schatmeester…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Drieënzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


De tijding gewerd mij, o gezegende vorst, dat de jonge Nôzhatoe zei: ‘Onder de
regering van kalief Omar ibn-Al-Khattab, was de oude Moaïkab schatmeester. Eens
kwam de jonge zoon van Omar Moaïkab opzoeken, vergezeld van zijn voedster. En
Moaïkab gaf het kind een zilveren drachme. Maar enige tijd later liet de kalief hem
roepen en zei hem: ‘O verkwister, wat heb je gedaan!’
                                                                          

                                                                          

   En Moaïkab, die een eerlijk man was, riep uit: Wat heb ik dan gedaan, o Emir der
Gelovigen?’

   En Omar zei hem: ‘O Moaïkab, met die zilveren drachme die je aan mijn
zoon hebt gegeven, is een diefstal aan het gehele muzelmanse gemenebest
gepleegd!’

   En Moaïkab zag in, dat het een fout was, en zijn hele leven lang hield hij niet op te
roepen: ‘Waar op aarde bevindt zich een man, die zo bewonderenswaardig is als
Omar?’

   Men vertelt ook, dat kalief Omar op een keer uitging om ’s nachts te wandelen,
vergezeld van de eerwaardige Aslam Aboe-Zeïd. En hij zag in de verte een vuur
vlammen, en ging er heen in de mening dat zijn tegenwoordigheid nuttig was. En hij
zag een arme vrouw die een houtvuur onder een ijzeren pot aanstak; zij had
twee kleine armzalige kinderen naast zich, die akelig kermden. En Omar zei:
‘Vrede zij met u, o vrouw! Wat doet ge daar zo alleen in de nacht en in de
koude?’

   Zij antwoordde: ‘Heer, ik verwarm wat water om mijn kinderen, die van honger
en koude sterven, wat te drinken te geven; maar eens op een dag zal Allah
aan kalief Omar rekenschap vragen voor de ellende waarin wij gedompeld
zijn!’

   En de kalief, die vermomd was, werd ten zeerste ontroerd en zei haar: ‘Maar denkt
ge, o vrouw, dat Omar uw ellende kent, als hij haar niet lenigt?’

   Zij antwoordde: ‘Waarvoor is Omar dan kalief, als hij het ongeluk van zijn volk en
van elk van zijn onderdanen niet kent?’ Daarop zweeg de kalief en zei tot Aslam
Aboe-Zeïd: ‘Vlug, laten we weggaan!’

   En hij liep snel, tot hij bij de beheerder van zijn huis gekomen was, en hij trad het
magazijn van de beheerder binnen en trok een zak meel tussen de zakken meel uit, nam
een kruik gevuld met schapevet en zei tot Aboe-Zeïcl. ‘Help me die op mijn rug laden,
o Aboe-Zeïd!’

   Maar Aboe-Zeïd kwam daar tegen op en zei: ‘Laat mij ze zelf op mijn rug dragen, o
Emir der Gelovigen!’

   Hij antwoordde kalm: ‘Maar zoudt gij het dan ook zijn, Aboe-Zeïd, die de last van
mijn zonden op de dag der Wederopstanding zoudt willen dragen?’

   En hij dwong Aboe-Zeïd de zak met meel en de pot met schapevet op zijn rug te
laden. En zo beladen liep de kalief snel, tot hij bij de arme vrouw was aangekomen.
Daar nam hij het meel en hij nam het vet, en deed ze in de ketel boven het vuur, en
met zijn eigen handen bereidde hij het voedsel. En hij boog zelf over het vuur
om het aan te blazen, en daar hij een hele grote baard had, baande de rook
van het woud zich een weg door de tussenruimten van de baard. En toen het
voedsel klaar was, bood Omar het de vrouw en de kleine kinderen aan, die er van
aten naarmate Omar het voor hen afkoelde door te blazen, totdat ze verzadigd
waren.
                                                                          

                                                                          

   Nu liet Omar de zak meel en de pot vet bij haar achter en hij ging weg, en zei tot
Aboe-Zeïd: ‘O, Aboe-Zeïd, nu ik dat vuur gezien heb, heeft zijn licht mij
verhelderd.’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vierenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de jonge Nôzhatoe aldus vervolgde:

   ‘En het is dezelfde kalief Omar, die nadat hij eens op een dag een slaaf had ontmoet,
die zich op weg bevond met de kudde van zijn meester, om deze te doen grazen, de slaaf
staande hield om een geit van hem te kopen. Maar de herder zei hem: ‘Zij behoort me
niet toe.’

   Daarop zei de kalief tot de herder: ‘Bewonderenswaardige slaaf, ik ga je zelf kopen
en maak je vrij!’

   En hij kocht de herder van zijn meester, en maakte hem vrij. Want Omar zei tot
zichzelf: ‘Men ontmoet niet elke dag een eerlijk man!’

   Op een andere dag kwam Hafsa, een familielid van Omar, hem opzoeken en zei
hem: ‘O, Emir der Gelovigen, ik heb vernomen dat de tocht die gij juist gemaakt hebt, u
veel geld heeft opgebracht. Dus kom ik krachtens mijn verwantschap u er iets van
vragen.’

   En Omar zei haar: ‘O Hafsa, Allah heeft mij tot bewaker van de goederen der
Moslim aangesteld. Ik raak er niet van aan voor uw genoegen of wegens mijn
verwantschap met uw vader, en op die wijze doe ik de belangen van het geheel van mijn
volk geen schade!’

   Daar hoorde Nôzhatoe achter het gordijn de uitroepen van haar onzichtbare
toehoorders, die uiterst voldaan waren. En zij hield een ogenblik op met spreken; dan
hernam ze:

   ‘Nu zal ik spreken over de Derde Poort, dat is de Poort der Deugden. En dat zal door
voorbeelden zijn, ontleend aan het leven van de metgezellen van de Profeet (mogen de
vrede en het gebed met hem zijn!) en van de rechtvaardige mannen onder de Moslim.
‘Men vertelt ons dat Hassan Al-Bassri gezegd heeft: ‘Er is niemand die, vóór hij de
laatste adem uitblaast, geen spijt heeft van drie dingen in deze wereld: dat
hij niet ten volle heeft kunnen genieten van hetgeen hij gedurende zijn leven
heeft bijeengegaard; dat hij niet heeft kunnen bereiken hetgeen hij standvastig
                                                                          

                                                                          
gehoopt heeft; en dat hij een lang te voren beraamd plan niet heeft kunnen
uitvoeren.’

   En iemand vroeg eens aan Safiân: ‘Kan een rijk man deugdzaam zijn?’

   En Safiân antwoordde: ‘Hij kan het zijn, en hij is het, als hij geduld oefent bij de
wisselvalligheden van het lot, en indien hij de man bedankt jegens wie hij vrijgevig
geweest is, door hem te zeggen: ‘O broeder, ik ben u verplicht, doordat ik voor Allah
een weldadige handeling heb kunnen verrichten!’

   En toen Abdallah ben-Sjiddad de dood zag naderen, liet hij zijn zoon Mohammed
bij hem komen en zei hem: ‘Ziehier, o Mohammed, mijn laatste aanbevelingen:
‘Betracht vroomheid tegenover Allah in uw particulier leven en in uw openbaar; wees
steeds waarachtig in uw uitlatingen; en verheerlijk Allah steeds om zijn gaven, en
bedank hem, want de dankzegging roept andere weldaden op. En weet wel, zoon, dat
het geluk niet in de opgehoopte rijkdommen ligt, doch in het medelijden; want Allah zal
u van alle dingen ontheffen!’

   Men vertelt ons ook, dat toen de vrome Omar ben-Abd El-Azziz de achtste
Ommayaden-kalief werd, hij al de leden van de familie der Ommayaden, die zeer rijk
waren, bijeen liet komen en hen verplichtte, al hun rijkdommen en al hun bezittingen
terug te geven, die hij onmiddellijk in de openbare schatkist liet storten. Daarop gingen
ze allen Fatima opzoeken, de dochter van Meroeân en tante van de kalief, voor
wie Omar veel eerbied had, en zij smeekten haar, hun ellende ongedaan te
maken.

   En de kalief zei haar: ‘O tante, het woord is aan u!’

   Maar Fatima antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, gij zijt de meester, en ik zou niet
het eerst mijn stem weten te verheffen. En bovendien blijft u niets verborgen, zelfs niet
de reden van mijn tegenwoordigheid hier.’

   Daarop zei Omar ben-Abd El-Azziz: ‘Allah de Zeer Hoge heeft zijn Profeet
Mohammed (de vrede en het gebed zij met hem!) gezonden, opdat hij een balsem voor
de schepselen zou zijn en een troost voor de toekomstige geslachten. Nu verzamelde
en nam Mohammed (moge de vrede en het gebed met hem zijn!) alles wat
hij nodig oordeelde, maar hij liet de mensen een stroom na, waaraan zij tot
het einde der eeuwen hun dorst kunnen lessen. En mij, de kalief, is de taak
beschoren om te zorgen, dat deze stroom niet afbuigt of zich in de woestijn
verliest!’
   


Op dit punt van haar vertelling aangeland, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Doch toen de Vijfenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de jonge Nôzhatoe achter het gordijn,
terwijl prins Sjarkân, de vier kâdi’s en de koopman luisterden, op deze wijze
voortging:
   


‘En mij, de kalief is de taak beschoren om te zorgen, dat deze stroom niet afbuigt of zich
in de woestijn verliest!’

   Nu zei zijn tante Fatima tegen hem: ‘O, Emir der Gelovigen, ik heb uw woorden
begrepen, en de mijne worden nutteloos.’ En zij ging weg om de Bani-Ommayah weer
op te zoeken, die op haar wachtten, en zei tot hen: ‘O afstammelingen van
Ommayah, gij weet niet hoe groot uw geluk is, Omar ibn-Abd El-Azziz tot kalief te
hebben!’

   Het is nog steeds de rechtschapen kalief Omar ibn-Abd El-Azziz die, toen hij de
dood voelde naderen, al zijn kinderen om zich verenigde en hun zei: ‘De geur der
armoede is de Here welgevallig.

   Nu zei een der aanwezigen, Mosslim ibn-Abd El-Malek, tegen hem: ‘O, Emir der
Gelovigen, hoe kunt ge uw zonen zo in armoede achterlaten, terwijl ge hun vader zijt en
de herder van het volk, en ge hen zoudt kunnen verrijken door uit de schatkist te
putten? Zou dat niet beter zijn, dan al uw rijkdommen aan uw opvolger over te
laten?’

   Hierover was de kalief, die stervend op zijn bed lag uitgestrekt, zeer verontwaardigd
en zeer verbaasd, en hij zei: ‘O Mosslim, hoe zou ik hun in mijn laatste ogenblikken dit
voorbeeld van bedrog kunnen geven, terwijl ik hen mijn gehele leven de rechte weg heb
laten volgen? O Mosslim, ik heb in mijn leven de begrafenis van een van mijn
voorgangers bijgewoond, een van de zonen van Meroeân, en mijn ogen zagen dingen en
begrepen ze. En toen heb ik gezworen dat, mocht ik kalief worden, ik nooit zou
handelen als hij gehandeld heeft terwijl hij leefde!’

   En diezelfde Mosslim ben-Abd El-Malek vertelt ons dit: ‘Eens op een dag, zegt hij,
toen ik ingeslapen was, terugkomend van de begrafenis van een sjeik, een asceet, had ik
een droom, waarin me die eerwaardige sjeik verscheen, geheel gekleed in kleren witter
dan jasmijn; en hij wandelde in een oord van genietingen, besproeid door stromend
water en verfrist door een bries, die dronken was van het toeven bij de bloeiende
citroenbomen. En hij zei me: ‘O Mosslim, wat zou men in het leven niet doen voor zulk
een einde?’

   En mij gewerd de mare, dat een man onder het bewind van Omar ibn-Abd El-Azziz,
wiens beroep het was schapen te melken, op bezoek bij een hem bevriende herder twee
wolven te midden van de kudde zag, die hij voor honden had aangezien. En hij schrok
                                                                          

                                                                          
vreselijk van hun woest uiterlijk en zei tegen de herder: ‘Wat doe je daar met die
verschrikkelijke honden?’

   En de herder zei tegen hem: ‘O melker, dat zijn geen honden, maar tamme wolven!
Zij doen de kudde geen kwaad, want ik ben het hoofd, dat bestuurt. En als het hoofd
gezond is, is het lichaam gezond.’

   En op een dag gaf kalief Omar ibn-Abd El-Azziz vanaf een gestoelte, van gedroogde
modder gemaakt, zijn verzameld volk een vermaning, die zich tot slechts drie
uitspraken beperkte. En hij eindigde met deze woorden: ‘Abd El-Malik is dood, en
dood zijn ook zijn voorgangers en opvolgers. En ook ik, Omar, zal sterven als
zij!’

   Daarop zei Mosslim hem: ‘O Emir der Gelovigen, dit gestoelte is de kalief niet
waardig, en hij heeft zelfs geen afsluitketting. Laat ons tenminste een afsluitketting
aanbrengen!’

   Maar de kalief zei hem met kalme stem: ‘O Mosslim., zoudt ge dan willen,
dat Omar op de dag des oordeels een stuk van die ketting om zijn hals zou
dragen?’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zesenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de jonge Nôzhatoe vervolgens
zei:

   ‘Dezelfde kalief zei eens op een dag: ‘Ik wens niet dat Allah mij van de dood
verschoont, want dat is de laatste weldaad aan een ware Gelovige toegestaan!’

   En Khaled ben-Safoeân ging eens op een dag naar kalief Hesjam die zich onder zijn
tenten bevond, omringd van zijn schrijvers en zijn dienaren; en toen hij in zijn nabijheid
was, zei hij hem: ‘Moge Allah u met zijn gunsten overladen, o Emir der Gelovigen, en
moge hij geen druppel bitterheid in uw geluk mengen. En thans heb ik u enige
niet nieuwe uitspraken te zeggen, die echter vol zijn van de waarde van oude
zaken!’

   En kalief Hesjam zei hem: ‘Zeg wat ge te zeggen hebt, o Ibn-Safoeân!’

   Hij zei: ‘Er was, o Emir der Gelovigen, een koning onder de koningen die u zijn
voorafgegaan, in een jaar van de jaren die op aarde zijn voorbijgegaan, en die koning zei
tegen degenen die rondom hem zaten: ‘O gij allen, is er iemand onder u, die een koning
                                                                          

                                                                          
gekend heeft, die mij in welstand evenaart of gul als ik in mijn vrijgevigheid
is?’

   Nu bevond zich onder de aanwezigen en man, geheiligd door pelgrimstochten en
begaafd met ware wijsheid, die zei: ‘O koning, gij hebt ons een vraag van aanzienlijk
belang gesteld, waarop ik u verlof zal durven vragen, te antwoorden.’

   Hij zei: ‘Ge kunt het!’

   De man sprak: ‘Zijn de roem die uw deel is, en uw welstand duurzaam of
kortstondig zoals alle zaken?’

   Hij antwoordde: ‘Kortstondig.’

   De man zei: ‘Hoe kunt ge dan zulk een ernstige vraag over zulk een voorbijgaande
zaak stellen, hoewel ge daarvoor eens ter verantwoording zult geroepen worden?’

   De koning antwoordde: ‘Gij hebt gelijk, o zeer eerwaardige. Wat moet ik nu
doen?’

   De man zei: ‘U heiligen.’

   Nu legde de koning zijn kroon neer, en trok het pelgrimskleed aan, en vertrok naar
de Heilige Stad. ‘En gij, o kalief van Allah,’ vervolgde Ibn-Safoeân, ‘wat denkt ge te
doen?’

   En kalief Hesjam was uiterst ontroerd en huilde heftig en zo lang, dat hij zijn hele
baard bevochtigde. En hij keerde naar zijn paleis terug om zich er op te sluiten teneinde
na te denken.’

   Op dat ogenblik riepen de kâdi’s en de koopman achter het gordijn: ‘Ya Allah! Wat
is dat bewonderenswaardig!’

   Nu hield Nôzhatoe op en zei: ‘Deze Poort van de Moraal bevat een dusdanige
hoeveelheid nog verhevener voorbeelden, dat ik ze u onmogelijk in één zitting kan
verhalen, o meesters! Maar Allah zal ons nog veel tijd geven, en dan kan ik u in hoge
mate stichten.’

   Daarop zweeg Nôzhatoe.
   


Op dat ogenblik van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en stelde haar
verhaal bescheiden tot de volgende dag uit.

   Maar toen de Zevenenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat Nôzhatoe bij deze woorden zweeg. Toen
riepen de vier kâdi’s uit: ‘O, vorst van deze tijd, dit jonge meisje is waarlijk het wonder
van deze eeuw en van alle eeuwen. Wat ons betreft, nooit hebben we iemand gezien die
                                                                          

                                                                          
met haar vergeleken kan worden, noch iets horen zeggen dat zijn gelijke had in welk
tijdperk dan ook van alle tijdperken!’

   En nadat ze zo gesproken hadden, stonden ze zwijgend op en kusten de aarde tussen
de handen van prins Sjarkân, en gingen hans weegs.

   Toen riep Sjarkân zijn dienaren en zei hun: ‘Gij moet u haasten om voorbereidingen
voor de bruiloft te maken en allerlei soorten spijzen en zoetigheden voor het festijn te
bereiden.’

   En de dienaren haastten zich aan zijn bevelen te voldoen, en bereidden onmiddellijk
alles wat hij hun had besteld. En Sjarkân hield voor de bruiloft de echtgenoten van de
emirs en viziers vast, die naar de woorden van Nôzhatoe waren komen luisteren, en
nodigde haar uit, het gevolg van de bruid te vormen.

   Nauwelijks was dus de asr aangebroken, of het feest begon en de tafellakens werden
uitgespreid en men diende alle zaken op, die de zinnen konden bevredigen en de ogen
konden verkwikken. En alle uitgenodigden aten en dronken tot ze verzadigd
waren.

   Daarop liet Sjarkân de beroemdste zangeressen van Damascus komen, en alle
danseressen en zangeressen van het paleis. En de bruiloft deed de feestzaal weergalmen
en vreugde vulde alle borsten. En toen de nacht was aangebroken, werd het hele paleis
verlicht, van de citadel tot aan de buitenpoorten, evenals alle lanen, links en rechts van
de tuin. En de emirs en de viziers kwamen, nadat Sjarkân de hammam had verlaten, om
hun eerbewijzen tussen zijn handen te betonen, en hun wensen voor zijn welvaart uit te
spreken.

   En toen Sjarkân gezeten was op de speciale verhoging der jonggehuwden, kwamen
daar eensklaps vrouwen van het paleis binnen, langzaam in twee rijen lopend met de
bruid Nôzhatoe, ondersteund door haar twee peettantes. En na de plechtigheden van het
aankleden, geleidden ze Nôzhatoe naar het bruidsvertrek en ontkleedden haar,
en wilden overgaan tot de verzorging van haar lichaam. Maar zij zagen, dat
lichaamsverzorging in waarheid overbodig was voor die vlakteloze spiegel en dat vlees
van wierook.

   Nu gaven de peettantes Nôzhatoe de aanbevelingen die peettantes in de
bruilofsnacht aan jonge meisjes geven, en ze wensten haar alle soorten genoegens. En
nadat zij haar slechts een fijn hemd hadden aangedaan, lieten zij haar alleen op het bed
achter.

   Toen trad Sjarkân het bruidsvertrek binnen. En hij vermoedde in de verste
verte niet, dat deze wonderbaarlijke jonge vrouw zijn zuster Nôzhatoe was;
en zij wist evenmin dat de vorst van Damascus haar eigen broeder Sjarkân
was.

   Deze nacht nam Sjarkân dus bezit van de jonge Nôzhatoe, en hun genoegens
waren, wat beiden betreft, aanzienlijk; en de zaak werd zo goed gedaan, dat
Nôzhatoe onmiddellijk zwanger werd. Zij liet dan ook niet na, dit aan Sjarkân te
openbaren.
                                                                          

                                                                          

   Hierover was Sjarkân uiterst verheugd, en toen de ochtend kwam, gaf hij de dokters
bevel deze gelukkige dag van de zwangerschap op te tekenen, en hij besteeg de troon
om de gelukwensen van zijn emirs, zijn viziers en de groten van zijn koninkrijk in
ontvangst te nemen. Na afloop hiervan liet Sjarkân zijn persoonlijke secretaris komen en
beval deze, door hem gedicteerd aan zijn vader, koning Omar Al-Nemân te
schrijven, dat hij met een meisje getrouwd was, van een koopman gekocht,
dat begiftigd was met schoonheid, wijsheid en al de volmaaktheden van de
wetenschap en de beschaving; dat hij haar vrij gemaakt had om haar tot zijn wettige
echtgenote te maken; dat ze in de eerste nacht zwanger van hem geworden was, en
dat hij van plan was, haar weldra naar Bagdad te zenden om koning Omar
Al-Nemân, zijn vader, te bezoeken, evenals zijn zuster Nôzhatoe en zijn broeder
Daoel’makân.

   Nadat de brief geschreven was, verzegelde Sjarkân hem en overhandigde hem aan
een snelle koerier, die dadelijk naar Bagdad vertrok en na verloop van twintig dagen met
het antwoord van koning Omar Al-Nemân terugkeerde. En dat antwoord was aldus
vervat…
   


Op dat punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Achtenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En ziehier het antwoord.

   Na de aanroeping van Allah:

   ‘Dit is afkomstig van hem, die verslagen, ontsteld, overstelpt van smart en droefheid
is; van degene, die zijn hartebloed en zijn kinderen heeft verloren, van de ongelukkige
koning Omar Al-Nemân aan zijn geliefde zoon Sjarkân.

   Verneem, o mijn kind, mijn ongeluk, en weet, dat ik na je vertrek naar Damascus
zozeer de woning op mijn ziel voelde drukken, dat ik de droefheid niet meer kon dragen
en op jacht ging om frisse lucht in te ademen en te trachten mijn verdriet wat te
verdrijven.

   En ik bleef zo gedurende een maand op jacht, aan het einde waarvan ik mijn paleis
betrad, en vernam dat je broeder Daoel’makân en je zuster Nôzhatoe met de pelgrims
van het Heilige Mekka naar de Hedzjaz waren vertrokken. Ze hadden aldus van mijn
afwezigheid gebruik gemaakt om te ontsnappen, want ik had Daoel’makân wegens zijn
jonge leeftijd niet willen toestaan dit jaar de pelgrimstocht te ondernemen, maar ik
                                                                          

                                                                          
had hem beloofd, het volgend jaar met hem te vertrekken! En hij wilde geen
geduld oefenen en ontsnapte zodoende met zijn zuster, na nauwelijks het nodige
meegenomen te hebben om in de kosten van de reis te voorzien. En ik heb
niets meer van hen gehoord. Want de pelgrims zijn zonder je broeder en zuster
teruggekomen, en niemand heeft me kunnen zeggen wat er van hen geworden is. En nu
heb ik me om hunnentwil in rouwkleren gestoken, en ik ben verdronken in
mijn tranen en in mijn smart. Draal daarom niet, o zoon, mij mee te delen,
welk nieuws er is. En ik zend je mijn wens tot vrede, jou en allen die bij je
zijn!’
   


Enkele maanden nadat hij deze brief ontvangen had, besloot Sjarkân nu het ongeluk
dat zijn vader getroffen had, aan zijn echtgenote te vertellen, die hij tot nu
toe wegens haar zwangerschap, niet had willen verontrusten. Maar nu zij van
een dochtertje bevallen was, trad Sjarkân bij haar binnen en begon eerst het
dochtertje te omhelzen. En zijn echtgenote zei hem: ‘Het meisje is nu juist zeven
dagen oud, je moet haar dus volgens het gebruik vandaag, op de zevende dag,
een naam geven!’ Daarom nam Sjarkân het meisje in zijn armen, en terwijl
hij naar haar keek, zag hij aan haar hals een gouden ketting hangen met een
van de drie wonderbaarlijke stenen van Abriza, de ongelukkige prinses van
Kaissaria.

   Bij die aanblik was Sjarkân zo ontroerd, dat hij uitriep: ‘Waar heb je die steen
vandaan, slavin?’

   Bij dit woord stikte Nôzhatoe van verontwaardiging en riep uit: ‘Ik ben je meesteres
en de meesteres van allen die dit paleis bewonen! Hoe durf je me slavin noemen, terwijl
ik je koningin ben? Ach, mijn geheim mag niet langer bewaard blijven! Ja, ik ben je
koningin, ik ben een koningsdochter! Ik ben Nôzhatoe’zamán, dochter van koning
Omar Al-Nemân!’

   Toen Sjarkân deze woorden hoorde…
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Negenenzestigste Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


Toen Sjarkân die woorden gehoord had, begon hij over zijn hele lijf te beven, en boog
zijn hoofd ontzet en geheel verslagen; daarop verbleekte hij geleidelijk en viel
bewusteloos neer. En toen hij weer bijgekomen was, kon hij het nog niet geloven, en
hij vroeg Nôzhatoe: ‘O meesteres, ben je de eigen dochter van koning Omar
Al-Nemân?’

   Zij antwoordde: ‘Ik ben zijn dochter.’

   Nu zei hij tot haar: ‘De kostbare edelsteen is al een teken dat je waarheid spreekt,
maar geef me nog andere bewijzen.’

   En Nôzhatoe vertelde Sjarkân haar hele geschiedenis. Maar het is onnodig die te
herhalen.

   Nu was Sjarkân geheel overtuigd en zei bij zichzelf: Wat heb ik gedaan en hoe heb
ik met mijn eigen zuster kunnen trouwen! Als enig middel om alles te redden blijft me
nu niets over, dan een andere echtgenoot voor haar te vinden, en daarom huwelijk ik
haar aan een van mijn kamerheren uit. En voor het geval de zaak bekend zou raken, laat
ik het gerucht verspreiden, dat ik gescheiden ben vóór ik bij haar geslapen
heb.’

   Daarop wendde Sjarkân zich tot zijn zuster en zei haar: ‘O, Nôzhatoe, verneem op
jouw beurt, dat je mijn zuster bent, want ik ben Sjarkân, zoon van Omar Al-Nemân,
over wie je zonder twijfel in het paleis van onze vader hebt horen praten! En moge
Allah ons vergeven!’

   Toen Nôzhatoe deze woorden gehoord had, slaakte zij een hevige gil en
viel bewusteloos neer. Weer bijgekomen, begon zij daarna op haar wangen te
slaan en te klagen en te wenen, en zij zei: ‘Wij zijn daar in een vreselijke fout
vervallen! Wat moeten we nu in het vervolg doen? En wat moet ik mijn vader
en mijn moeder antwoorden, als ze me vragen: ‘Waar heb je dat dochtertje
vandaan?’

   En Sjarkân zei: ‘Ik ben van mening, dat de beste manier om alles te schikken deze
is, dat ik je aan mijn opperkamerheer uithuwelijk, want op die wijze kun je ons
dochtertje gemakkelijk in zijn huis opvoeden, alsof ze zijn eigen dochter was, en
niemand zal dan iets van de zaak vermoeden. Wees er zeker van, o Nôzhatoe, dat dit het
beste middel is om de moeilijkheid op te lossen. Ik laat meteen mijn opperkamerheer
roepen, vóór ons geheim ruchtbaar wordt.’

   Daarop begon Sjarkân zijn zuster te troosten en haar teder het hoofd te
kussen.

   Nu zei ze: ‘Ik vind het goed, o Sjarkân! Maar zeg me, welke naam wil je nu voor
onze dochter kiezen, want daar is het nu hoog tijd voor.’

   En Sjarkân zei: ‘Ik noem haar Kracht-van-het-Noodlot!’

   Sjarkân haastte zich daarop zijn opperkamerheer te laten roepen, huwelijkte
Nôzhatoe op staande voet aan hem uit, en zond haar naar zijn huis, haar en het
dochtertje, terwijl hij de man zelf met geschenken overlaadde. En de opperkamerheer
                                                                          

                                                                          
bracht Nôzhatoe en haar dochtertje naar zijn huis, en liet niet na haar te overladen met
beleefdheden en gaven, en vertrouwde het dochtertje toe aan de zorg van voedsters en
dienaressen.

   Dat alles geschiedde! En Daoel’makân, de broeder van Nôzhatoe en de goede stoker
van de hammam maakten zich klaar om naar Bagdad te vertrekken met de karavaan van
Damascus.

   Nu kwam in die tussentijd van koning Omar Al-Nemân een tweede koerier aan, die
een tweede brief voor prins Sjarkân bij zich droeg. En ziehier de inhoud van deze
brief.
   


Na de aanroep:

   ‘Dit is om je te zeggen, o geliefde zoon, dat ik nog steeds ten prooi ben aan mijn
smart, en dat ik nog steeds de bitterheid der scheiding van mijn arme kinderen
proef.

   En vervolgens! Zodra je mijn brief ontvangen hebt, moet je me de jaarlijkse
schatting van de provincie Sjam sturen, en gebruik maken van de karavaan, om me
eveneens je jonge echtgenote te zenden, met wie ik ten zeerste verlang kennis te
maken, en die ik vooral vurig op de proef wens te stellen wat wetenschap en
geestelijke beschaving aangaat. Want ik moet je zeggen, dat ik zoëven in mijn
paleis een eerwaardige oude vrouw heb zien aankomen, van het land der Roem’
afkomstig, en vergezeld van vijf jonge vrouwen met ronde borsten en ongeschonden
maagdelijkheid. En deze vijf jonge vrouwen kennen alles wat een man kan bereiken in
de wetenschappen en de menselijke kennis. En de taal is onmachtig om de goede
eigenschappen van die jonge vrouwen en de wijsheid van de oude vrouw te beschrijven,
want zij bezitten alle volmaaktheden.

   Dus heb ik een waarachtige genegenheid voor haar opgevat, en ik heb ze als mijn
bezit in mijn paleis en mijn rijk willen houden, onder het bereik van mijn handen;
want geen enkele koning op aarde bezit een gelijkwaardig sieraad voor zijn
paleis.

   Ik heb de oude vrouw dus de prijs gevraagd waarvoor ik hen kon kopen, en zij
antwoordde me: ‘Ik zou haar slechts kunnen verkopen voor het bedrag van de jaarlijkse
schatting, die u uit de provincies Sjam en Damascus toekomt.’

   En ik vond, bij Allah! niet, dat deze prijs hoog was, en ik vond hem haar zelfs niet
waardig, want elk van de vijf jonge vrouwen op zichzelf, is dat wel waard. Ik heb mij
dus met de prijs voor de aankoop akkoord verklaard, en ik heb haar uitgenodigd in mijn
paleis te wonen, in afwachting van de volgende zending der jaarlijkse schatting, die ik
zo snel mogelijk door je vriendelijke zorg tegemoet zie, o mijn kind. Want de oude
vrouw hier wordt ongeduldig en heeft haast naar haar land terug te keren. En
                                                                          

                                                                          
vergeet vooral niet, mijn zoon, mij gelijktijdig je jonge echtgenote te sturen,
wier wetenschap ons nuttig zal zijn om de kennis der vijf jonge vrouwen te
beoordelen.

   En ik beloof je, dat als je jonge echtgenote er in slaagt, hen in wetenschap en
geestelijke beschaving te overwinnen, ik de jonge vrouwen als geschenk naar
je toe zal sturen, en je bovendien de jaarlijkse schatting van de stad Bagdad
afsta.

   En moge de vrede met je zijn en met allen van je huis, o mijn zoon!’

   Toen Sjarkân deze brief van zijn vader gelezen had…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Nadat Sjarkân deze brief van zijn vader gelezen had, liet hij onmiddellijk zijn zwager,
de kamerheer, komen en zei hem: ‘Laat onmiddellijk de jonge slavin komen, die ik je
ten huwelijk gegeven heb.’

   En toen Nôzhatoe gekomen was, zei Sjarkân haar: ‘O zuster, lees deze brief van
onze vader, en zeg me wat je ervan denkt.’

   En nadat Nôzhatoe de brief gelezen had, antwoordde ze: ‘Wat jij denkt, is altijd goed
gedacht, en jouw plan is het beste. Maar als je het mij vraagt, zal ik je zeggen, dat het
mijn vurigste wens is, mijn ouders en mijn land te zien, en ik zou je willen verzoeken,
mij te laten vertrekken in gezelschap van mijn echtgenoot, de opperkamerheer, opdat ik
mijn geschiedenis aan onze vader kan vertellen en hem alles kan zeggen wat me met
de Bedoeïen is overkomen, en hoe de Bedoeïen me aan de koopman heeft
verkocht, en hoe de koopman mij aan jou heeft verkocht, en hoe jij me aan de
opperkamerheer hebt uitgehuwelijkt, na van me gescheiden te zijn zonder bij me te
slapen.’

   En Sjarkân antwoordde haar: ‘Zo zal het zijn.’

   Daarop riep Sjarkân de opperkamerheer, die in de verste verte niet wist dat
hij de zwager van de prins was, en zei hem: ‘Jij vertrekt aan het hoofd van
de karavaan, die de schatting van Damascus voor mijn vader naar Bagdad
brengt, en je neemt je echtgenote met je mee, de jonge slavin die ik je gegeven
heb.’
                                                                          

                                                                          

   En de opperkamerheer antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’ Nu liet Sjarkân een
grote draagstoel op een mooie kameel voor de reis voor hem gereed maken; hij liet een
tweede draagstoel voor Nôzhatoe gereed maken, en overhandigde de opperkamerheer
een brief voor koning Omar Al-Nemân, en nam afscheid van hem, na het dochtertje
Kracht-van-het-Noodlot bij hem in het paleis te hebben gehouden, en vastgesteld te
hebben dat ze nog steeds aan een gouden ketting hangend, een van de drie kostbare
stenen van de ongelukkige Abriza aan de hals droeg. En hij vertrouwde het
dochtertje toe aan de voedsters en dienaressen van het paleis, en toen Nôzhatoe
zich er terdege van verzekerd had, dat het haar dochtertje aan niets ontbrak,
verwijderde zij zich met haar echtgenoot, de kamerheer. En allebei installeerden
zich op hun mooie rendromedaris en stelden zich op aan het hoofd van de
karavaan.

   Welnu, het was juist in die nacht, dat de stoker van de hammam en Daoel’makân,
die uitgegaan waren om een wandeling te maken naar het paleis van de gouverneur van
Damascus, de kamelen en de muildieren en de fakkeldragers hadden gezien. En toen
was het, dat Daoel’makân aan een van de dienaren gevraagd had: ‘Aan wie behoren toch
al die lasten?’

   En de man had geantwoord: ‘Dat is de schatting van de stad Damascus aan koning
Omar Al-Nemân.’

   Nu vroeg Daoel’makân: ‘En wie is het hoofd van de karavaan?’

   De man zei: ‘Dat is de opperkamerheer, de echtgenoot van de jonge slavin, die zo
bedreven is in de wetenschappen en de wijsheid.’

   Nu begon Daoel’makân uitbundig te huilen, want de herinnering aan zijn zuster
Nôzhatoe, zijn familie en zijn land, kwam bij hem op, en hij zei tegen de goede stoker:
‘Ach broeder, laten we met die karavaan vertrekken!’

   En de stoker zei: ‘Dan ga ik met je mee; want ik zou je niet alleen naar Bagdad laten
reizen, na je van Jeruzalem tot Damascus te hebben vergezeld!’

   En Daoel’makân antwoordde: ‘O broeder, ik houd van je en heb eerbied voor
je!’

   Daarop maakte de stoker alles gereed, zadelde de ezel en legde een dubbele zak over
de ezel en deed provisie in de zak; vervolgens haalde hij zijn riem aan en tilde de
panden van zijn gewaad op en maakte ze vast aan zijn ceintuur, en liet Daoel’makân de
ezel bestijgen.

   Hierna zei Daoel’makân hem: ‘Stijg achter mij op.’

   Maar de stoker verontschuldigde zich en zei: ‘Ik zal me er wel voor wachten, o
meester, want ik wil helemaal tot uw dienst zijn.’ En Daoel’makân sprak: ‘Je moet
tenminste opstijgen om een uur achter mij op de ezel uit te rusten!’

   Hij antwoordde: ‘Als ik me bij geval teveel mocht vermoeien, stijg ik op om een uur
achter u uit te rusten.’

   Toen zei Daoel’makân: ‘O, broeder, ik kan je nu waarlijk niets zeggen, maar als we
bij onze ouders aankomen zul je, hoop ik, zien hoe ik je goede dienst en je toewijding
                                                                          

                                                                          
zal weten te belonen.’

   En toen de karavaan, gebruik makend van de nachtelijke koelte, op weg ging,
volgden de stoker haar te voet en Daoel’makân op de ezel, terwijl de opperkamerheer en
zijn echtgenote Nôzhatoe, elk op een raskameel gezeten, omringd door hun talrijk
gevolg, het hoofd van de karavaan hielden.

   En men trok de hele nacht voort tot aan zonsopgang. En, toen de hitte te sterk werd,
gaf de opperkamerheer bevel halt te houden in de schaduw van een bosje palmbomen.
En men steeg af om uit te rusten en gaf de kamelen en de lastdieren te drinken. Daarna
vertrok men opnieuw, en men trok nog vijf nachten lang, aan het eind waarvan men bij
een stad kwam, waar men drie dagen halt hield; daarop vervolgde men de reis,
tot men slechts op enige afstand van Bagdad was, hetgeen men beoordeelde
naar de bries die er vandaan kwam en die slechts van het enige Bagdad kon
komen…
   


Op dat punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Eenenzeventigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


Toen Daoel’makân deze bries van zijn land had gevoeld, vulde zijn borst zich met haar
vlagen, bij de herinnering aan zijn zuster Nôzhatoe, zijn vader en zijn moeder, en hij
dacht dadelijk aan de afwezigheid van zijn zuster en aan de smart van zijn ouders als ze
hem zonder Nôzhatoe zouden zien terugkomen; en hij huilde en voelde zich ten zeerste
bedrukt en zei deze strofen op:
   


‘Voorwerp, dat ik liefheb! zou ik u nooit weer kunnen benaderen? voorwerp, dat ik
liefheb! en zal dit stilzwijgen steeds triomferen? Ach! wat zijn de uren der gemeenschap
en haar verrukkingen toch kort! Ach! wat zijn de dagen der afwezigheid toch
lang!

   Kom! kom! neem me bij de hand! Zie hoe mijn lichaam is verteerd door de
vurigheid van mijn verlangen!

   Kom! en zeg me niet, dat ik nu moet vergeten. Bij Allah, zeg me niet, dat ik me
troosten moet. Mijn enige troost zou zijn u in mijn armen te gevoelen!’
                                                                          

                                                                          
   


Hierop zei de goede stoker tegen hem: ‘Kind, genoeg gehuild! Denk er overigens aan,
dat we vlak bij de tent van de kamerheer en zijn echtgenote zitten.’

   Hij antwoordde: ‘Laat me wenen en de gedichten opzeggen, die me in slaap wiegen
en de vlam van dit hart wat doven!’

   En zonder verder naar de stoker te luisteren, wendde hij zijn gelaat onder de heldere
maan in de richting van Bagdad. En daar op dat ogenblik Nôzhatoe, uitgestrekt in haar
tent, van haar kant niet kon slapen, maar geheel in gedachten aan de afwezigen verdiept,
en bedroefd, met tranen in de ogen zat te peinzen, hoorde zij niet ver van haar tent de
stem, die hartstochtelijk deze verzen opzei:
   


‘Hij heeft een ogenblik geschitterd, de glans van het geluk. Maar na de glans is de nacht
nóg meer nacht. Zo veranderde voor mij de zoete beker, waaruit de vriend mij zijn
genietingen liet drinken.

   En weggevloden was de vrede van mijn hart, toen het lot zijn gelaat vertoonde, en
gestorven was mijn ziel, vóór de langverwachte vereniging met de geliefde.’
   


En nadat hij deze zang beëindigd had, zakte Daoel’makân bewusteloos ineen.

   Wat de jonge Nôzhatoe, echtgenote van de Kamerheer betreft, nadat zij deze zang,
die in de nacht weerklonk, had aangehoord, richtte zij zich vol spanning op en riep de
eunuch, die aan de ingang van de tent sliep, en die onmiddellijk toesnelde en vroeg: Wat
verlangt ge, o meesteres?’

   Zij zei hem: ‘Ga vlug de man zoeken, die juist die verzen gezongen heeft, en breng
hem hier!’

   Toen zei de eunuch haar: ‘Maar ik sliep en ik heb niets gehoord! En ik zou
hem in de nacht niet kunnen vinden, tenzij ik al onze lieden wekte, die zijn
ingeslapen.’

   Zij antwoordde hem: ‘Het moet! Degene, die je wakker aantreft, is zeker hij wiens
stem ik zoëven gehoord heb.’

   Nu durfde de eunuch niet meer tegenspreken en ging weg, op zoek naar de man met
de stem.
                                                                          

                                                                          
   


Op dat punt van haar vertelling aangeland, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bedachtzaam.

   Maar toen de Tweeënzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Nu durfde de eunuch niet meer tegenspreken en ging heen, op zoek naar de man met de
stem. Maar hoe hij ook naar alle kanten rondkeek en in alle richtingen liep, hij vond
geen andere man wakker, dan de oude stoker van de hammam; want Daoel’makân lag
bewusteloos. En overigens was de goede stoker bij de aanblik van de eunuch, die in het
maanlicht in een heel slechte stemming scheen te verkeren, erg bang dat Daoel’makân
de slaap van de echtgenote van de kamerheer had gestoord, en hij hield zich dus
koest.

   Maar de eunuch had hem al gezien en zei tot hem: ‘Jij bent het zeker, die zo juist die
verzen gezongen heeft, welke mijn meesteres gehoord heeft?’

   Toen was de stoker helemaal overtuigd dat de echtgenote van de kamerheer gestoord
was, en hij riep uit: ‘O neen! dat ben ik niet!’

   De eunuch zei: ‘Maar wie dan wel? Wijs hem mij aan, want jij hebt hem moeten
horen en zien, aangezien je immers niet sliep.’

   En de goede stoker, steeds bezorgder om Daoel’makân, zei: ‘Welneen, ik ken hem
niet en ik heb niets gehoord.’

   De eunuch zei: ‘Bij Allah! Je liegt onbeschaamd en je zult me niet doen geloven, dat
je van het ogenblik waarop je ontwaakte en zelfs overeind ging zitten, niets gehoord
hebt!’

   Daarop zei de stoker: ‘Ik zal u de waarheid zeggen! Degene die deze verzen zong,
was een zwerver, die daar juist op een kameel gezeten, voorbijging. En hij is het
die mij met zijn vervloekte stem wakker heeft gemaakt! En moge Allah hem
vernietigen!’

   Nu hief de eunuch zijn hoofd op, met een gezicht alsof hij nauwelijks overtuigd was,
en keerde mopperend terug om aan zijn meesteres te zeggen: ‘Het is een goedaardige
zwerver, die al ver weg is op zijn kameel!’

   En Nôzhatoe, verdrietig door deze tegenslag, keek de eunuch aan en zei niets
meer.

   In die tussentijd was Daoel’makân bijgekomen uit zijn bezwijming, en hij zag boven
zijn hoofd diep in de hemel de maan, en in zijn ziel verhief zich de bries die verre
visioenen opriep; en in zijn hart zong het gekweel van talloze vogelen, en de
veranderende toonaard van de onzichtbare fluiten des geestes; en een onweerstaanbaar
verlangen beving hem, om in gezang de innerlijke drang te uiten, die hem het gevoel gaf
alsof hij moest wegvliegen.
                                                                          

                                                                          

   En hij zei tegen de stoker: ‘Luister!’

   Maar de stoker vroeg hem: Wat ga je doen, kind?’

   Hij zei: ‘Enkele bewonderenswaardige verzen opzeggen, die mijn hart tot rust
brengen!’

   De stoker sprak: ‘Weet je dan niet wat er gebeurd is, en dat ik alleen door me uiterst
beleefd tegen de eunuch te gedragen, erin geslaagd ben ons van een wisse ondergang te
redden?’

   En Daoel’makân vroeg: ‘Wat zeg je me daar, en welke eunuch?’

   De stoker antwoordde: ‘O meester, de eunuch van de echtgenote van de kamerheer
is hier met een kwaad gezicht gekomen, terwijl gij buiten bewustzijn waart, en hij
zwaaide met een grote stok van amandelhout, en nam alle slapenden brutaal
op; en daar hij mij alleen wakker aantrof, vroeg hij me op woedende toon, of
ik het was, die mijn stem had verheven. Maar ik antwoordde hem: O neen!
geen kwestie van. Dat was gewoon een zwerver, die over de weg voorbijging!
En de eunuch zag er niet naar uit, alsof hij me helemaal geloofde, want voor
hij wegging, zei hij tegen me: Als je die stem bij geval hoort, dan pak je de
man om hem aan mij over te leveren, zodat ik hem voor mijn meesteres kan
brengen! En ik houd je ervoor verantwoordelijk! Ge ziet dus, meester, dat ik
slechts met grote moeite de aandacht van die achterdochtige zwarte heb kunnen
afleiden.’

   Toen Daoel’makân deze woorden gehoord had, was hij zeer opgewonden en riep uit:
‘En wie is de man, die me zou durven beletten voor mezelf de liederen te zingen die me
bevallen? Ik wil alle liederen waar ik van houd, zingen; en dan mag er van komen wat er
van komt! En wat heb ik bovendien te vrezen, nu we vlak bij mijn land zijn? Niets kan
me voortaan meer verontrusten!’

   Daarop zei de arme stoker hem: ‘Ik zie nu wel, dat ge uzelf in het verderf wilt
storten!’

   Hij antwoordde: ‘Ik moet beslist zingen!’

   De stoker zei: ‘Dwing me niet van je te scheiden, want ik geef er eerder de voorkeur
aan weg te gaan, dan te zien dat je iets kwaads overkomt! Vergeet je, kind, dat je nu al
anderhalf jaar bij me bent, en dat je me nooit iets te verwijten had? Waarom wil je me
dan nu dwingen weg te gaan? Denk er aan, dat iedereen doodmoe is en rustig slaapt.
Stoor ons alsjeblieft niet met je verzen, die overigens, dat geef ik toe, zeer schoon
zijn!’

   Maar Daoel’makân kon zich niet meer inhouden, en terwijl de wind boven hen in de
dichte palmen suisde, riep hij met luider stem:
   


‘O tijd! waar zijn de dagen, toen we de gunstelingen van het lot waren, toen we verenigd
                                                                          

                                                                          
waren in de geliefde woonstee, in het aanbiddelijkste vaderland? ‘O tijd!… maar
hoezeer is dat alles voorbij ! Want wij beleefden dagen vol gelach en nachten vol
glimlachjes!

   Ach, waar zijn de dagen, waarop Daoel’makân vrolijk was, zij aan zij met een
bloem, Nôzhatoe genaamd!…
   


En nadat hij dit lied beëindigd had, stiet hij drie schrille kreten uit en viel bewusteloos
neer. Meteen stond de goede stoker op en haastte zich, hem met zijn mantel te
bedekken.

   Wat Nôzhatoe betreft, toen ze deze verzen gehoord had, waarin haar naam en de
naam van haar broeder genoemd werden, en waarin zij zichzelf in haar ellende
herkende, werd zij verstikt door tranen; daarop haastte zij zich de eunuch te roepen en
schreeuwde hem toe: ‘Moge het ongeluk je treffen! De man, die de eerste keer gezongen
heeft, zong zoëven een tweede keer, want ik heb hém daarnet gehoord, vlakbij!
Bij Allah, als je hem dus niet onmiddellijk brengt, ga ik mijn echtgenoot in
zijn tent opzoeken, en dan geeft hij je een pak slaag en jaagt je weg. Neem nu
deze honderd dinariën en geef ze aan de man met de stem en overreed hem
vriendelijk, hier te komen; en als hij weigert, geef hem dan deze beurs, die duizend
dinariën bevat, en als hij weigert, dring dan niet langer aan, maar stel je op de
hoogte van de plaats waar hij verblijf houdt en van hetgeen hij doet en van
welk land hij is, en kom me dan gauw hiervan verwittigen. En talm vooral
niet!’
   


Op dat punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Drieënzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


‘En talm vooral niet!’

   Dus verliet de eunuch de tent van zijn meesters, op zoek naar de man met de stem;
en hij begon tussen de benen van de ingeslapen mannen door te lopen en hen een voor
een op te nemen; maar hij vond niemand die wakker was. Toen naderde hij de stoker,
die daar zonder mantel en blootshoofds zat, en hij schreeuwde hem toe: ‘Jij alleen bent
                                                                          

                                                                          
de zanger!’

   Maar de stoker riep verschrikt uit: ‘Neen, bij Allah! Ik ben het niet, o hoofd der
eunuchen!’

   De eunuch zei: ‘Ik laat je niet meer los, of je wijst me de zanger van die
liederen aan! Want ik durf niet meer zonder hem bij mijn meesteres terug te
keren!’

   Bij deze woorden maakte de stoker zich zeer bezorgd om Daoel’makân, en hij
begon te klagen en zei tegen de eunuch: ‘Bij Allah! Ik verzeker u, dat de zanger een
voorbijganger was! En folter me niet meer, want daarover zult ge bij het Oordeel van
Allah verantwoording moeten afleggen! Ik ben slechts een arme man, die komt uit de
stad van Abraham, de vriend van Allah!’

   Maar de eunuch antwoordde: ‘Het zij zo! Maar ga dat dan persoonlijk aan mijn
meesteres zeggen, die me niet gelooft!’

   Nu zei de stoker hem: ‘O grote en bewonderenswaardige dienaar, geloof me, keer
rustig onder uw tent terug, en als de stem zich nog eens laat horen, kunt ge er mij deze
keer beslist verantwoordelijk voor stellen. En ik alleen zal in dat geval de schuldige
zijn!’

   Om daarna de eunuch te kalmeren en hem te doen besluiten weg te gaan, zei hij hem
zeer aangename woorden en maakte hem vele complimenten, en kuste zijn
hoofd.

   De eunuch liet zich hierdoor overtuigen en liet hem los, maar in plaats van naar zijn
meesteres terug te keren, bij wie hij zich niet durfde te vertonen, zwenkte hij af, en ging
niet ver van de stoker van de hammam op de loer neerhurken.

   In die tijd was Daoel’makân weer bijgekomen uit zijn bezwijming, en de stoker zei
hem: ‘Sta nu op, zodat ik je kan vertellen wat ons ten gevolge van je verzen overkomen
is!’

   En hij vertelde het hem.

   Maar Daoel’makân die zonder aandacht naar hem luisterde, zei hem: ‘O! ik wil niets
meer weten, en ik heb geen reden meer om mijn gevoelens voor me te houden, vooral
nu niet, nu we vlak bij mijn land zijn!’

   Daarop zei de stoker vol ontzetting tegen hem: ‘O kind, genoeg ervan, naar die
slechte inblazingen te luisteren! Hoe kun je er zo verzekerd van zijn, terwijl
ik zelf om jou en mij zo bezorgd ben? Bij Allah, die je moge beschermen,
bezweer ik je geen liederen meer te zingen, vóór je goed en wel in je land
aangekomen bent! Waarlijk, kind, nooit had ik gedacht dat je zo koppig was!
Denk er aan, dat de echtgenote van de kamerheer je wil laten kastijden, want
jij bent de oorzaak van haar slapeloosheid, terwijl ze vermoeid is van de reis
en zich niet wel voelt, en zij heeft al tweemaal de eunuch gestuurd om je te
halen!’

   Maar zonder op de woorden van de stoker te letten, verhief Daoel’makân voor de
derde maal zijn stem en zong met geheel zijn ziel deze regelen:
                                                                          

                                                                          
   


‘Ga heen! Ik wil niet langer die afkeuringen horen, welke verwarring in mijn hart en
slapeloosheid in mijn ogen brengen.

   Men heeft mij gezegd: ‘Wat zijt ge veranderd!’ Ik zei hun: ‘Gij weet het niet!’
Zij hebben mij gezegd: ‘Dat is de liefde!’ Ik zei hun: ‘Kan de liefde zo doen
kwijnen?’

   Zij hebben mij gezegd: ‘Dat is de liefde!’ En ik zei hun: ‘Ik wil geen liefde
meer, noch de beker der liefde, noch de droefenissen der liefde. Ach! Ik wil
slechts verfijnde dingen, die kalmeren en een balsem zijn voor mijn gepijnigd
hart!’
   


Nauwelijks echter was Daoel’makân gereed met het zingen van deze verzen, of
plotseling verscheen de eunuch vóór hem. Bij die aanblik was de arme stoker zo
ontsteld, dat hij zo hard hij kon wegvluchtte, en van verre toekeek wat er ging
gebeuren.

   Hierop naderde de eunuch Daoel’makân eerbiedig en zei hem: ‘Vrede zij met
u!’
   



Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vierenzeventigste Nacht aangebroken was, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de eunuch zei: ‘Vrede zij met
u!’

   Hierop antwoordde Daoel’makân: ‘Moge de vrede en de barmhartigheid van Allah
en zijn zegeningen met u zijn!’

   En de slaaf zei: ‘O meester, nu is het voor de derde maal, dat mijn meesteres mij
zendt om u te halen, want zij wenst u te zien.’

   Daoel’makân antwoordde evenwel: Je meesteres! En wie is de teef, die de
onbeschaamdheid heeft om me te laten halen? Moge Allah haar vernietigen en
haar vervloeken, haar en haar echtgenoot met haar!’ En niet tevreden over die
                                                                          

                                                                          
uitval, begon Daoel’makân de eunuch zonder ophouden gedurende flinke tijd te
beledigen.

   De eunuch wilde evenwel niets antwoorden, want zijn meesteres had hem goed
ingeprent, dat hij de zanger slechts met zachtheid mocht aanpakken, en hem alleen uit
vrije wil bij haar mocht brengen. De eunuch deed dus al het mogelijke om
hem zalvende woorden te zeggen en zijn drift te bezweren; hij zei hem onder
andere: ‘Mijn kind, deze stap die ik bij u doe, is niet om u te beledigen of om u
moeite te geven, maar eenvoudig om u te smeken uw edele schreden wel in
onze richting te willen wenden, teneinde met mijn meesteres te spreken, die u
vurig wenst te zien. En overigens zal ze uw goedheid jegens haar wel weten te
erkennen!’

   Thans werd Daoel’makân geroerd en stemde hij er in toe, op te staan en de eunuch
naar de tent te volgen, terwijl de arme stoker, steeds meer van angst bevend om
Daoel’makân, het besluit nam, hen van verre te volgen, terwijl hij bij zichzelf dacht:
‘Welk een ongeluk voor hem, die zo jong is! Hij wordt zeker morgen bij zonsopgang
opgehangen!’

   Daarop had hij een vreselijke gedachte, die hem meer dan ooit deed ontstellen, want
hij zei bij zichzelf: Wie weet zelfs, of Daoel’makân niet de schuld op mij gaat gooien
om zich te rechtvaardigen, en voorgeeft dat ik het ben, die deze verzen heeft opgezegd!
O, dat zou heel lelijk van hem zijn!’

   Welnu, wat Daoel’makân en de eunuch betreft, zij begonnen met moeite tussen de
ingeslapen mannen en dieren rond te lopen, en kwamen tenslotte aan de ingang van de
tent van Nôzhatoe. Daarop verzocht de eunuch Daoel’makân te wachten, en trad alleen
binnen om zijn meesteres te waarschuwen, en hij zei haar: ‘Hier breng ik u de man in
kwestie. Het is een zeer jonge man van schone gestalte, en wiens houding een hoge en
edele afkomst verraadt.’

   Bij deze woorden voelde Nôzhatoe hoe haar hart sneller ging kloppen, en
zij zei tot de eunuch: ‘Laat hem heel dicht bij de tent gaan zitten, en verzoek
hem ons nog wat van zijn liederen te zingen, zodat ik er van nabij naar kan
horen.’

   Hierop vertrok de eunuch en zei tegen Daoel’makân: ‘Mijn meesteres verzoekt u
enige van uw verzen te zingen, en zij luistert naar u in de tent. En zij wenst eveneens uw
naam te weten en uw land en uw stand.’

   Hij antwoordde: ‘Geheel van harte en als verschuldigde hulde! Maar wat
mijn naam betreft, deze is sedert lang uitgewist, zoals mijn hart verteerd en
mijn lichaam vergaan is. En mijn geschiedenis is waard met naalden op de
binnenhoek van het oog geschreven te worden. En ik ben als de dronkaard
geworden, die zozeer misbruik van de wijn gemaakt heeft, dat hij voor zijn leven
krachteloos geworden is! En ik ben als een slaapwandelaar! En ik ben als in waanzin
verdronken!’

   Toen Nôzhatoe in haar tent deze woorden gehoord had, begon ze te snikken en zei
                                                                          

                                                                          
tegen de eunuch: ‘Vraag hem of hij iemand die hem dierbaar is, verloren heeft; zoals
bijvoorbeeld een moeder, een vader of een broeder!’

   En de eunuch ging weg en ondervroeg Daoel’makân zoals zijn meesteres hem had
bevolen.

   Hij antwoordde: ‘Helaas ja, ik heb dat alles verloren, en bovendien een zuster die
van mij hield en van wie ik niets meer gehoord heb, aangezien het lot ons heeft
gescheiden!’

   En Nôzhatoe zei hem deze woorden, welke de eunuch hem overbracht: ‘Moge Allah
maken, dat deze jonge man troost kan vinden in zijn ongeluk, en zich kan verenigen met
degenen van wie hij houdt…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vijfenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat Nôzhatoe, de echtgenote van de
kamerheer, aan de eunuch zei: ‘Ga hem nu vragen enige verzen over de bitterheid der
scheiding op te zeggen.’

   En de eunuch ging hem dit verzoek doen, zoals zijn meesteres hem bevolen
had.

   Toen steunde Daoel’makân, niet ver van de tent gezeten, zijn wang op zijn hand, en
terwijl de maan de ingeslapen mannen en de dieren verlichtte, vervloeide zijn stem in de
stilte:
   


‘In mijn verzen met welluidende rijmen heb ik genoeg gezongen over de bitterheid der
afwezigheid en de triomf van deze wrede, van de scheiding waaronder ik zozeer geleden
heb.

   Nu ik mijn bewonderenswaardig bewerkte verzen in goudstof gevat heb, wil ik
alleen nog zingen over de dingen der vreugde en verrukking, de tuinen met welriekende
rozen en de gazellen met zwarte ogen en de haren der gazellen.

   Hoewel de wrede reeds de tuin mijner genietingen geweest is, en haar wangen de
rozen van de tuin, en haar borsten de peren en de granaten, en haar vlees de honing en
                                                                          

                                                                          
de dauw.

   Maar voortaan wil ik zonder dralen of me te hechten, mijn leven in kalmte slijten
tussen enige maagden als lenige twijgen, tussen gave schoonheden als niet-doorboorde
parels;

   Bij de klank van lieflijke luiten en gitaren, de beker uit de handen van de schenker
drinken, op weiden van rozen en narcissen. En ik zal al de geuren van het vlees
opsnuiven en het heerlijke speeksel van de lippen zuigen, steeds dikke, dieprode lippen
kiezend.

   En zij zal mijn ogen op haar lauwwarme oogleden laten rusten.

   En we zullen bij het levende, zingende water van mijn tuinen in een kring
zitten!’
   


Toen Daoel’makân dit prachtige gedicht tot het einde had opgezegd, kon Nôzhatoe, die
in verrukking toegeluisterd had, zich niet meer inhouden; en terwijl ze koortsachtig de
voorhang van de tent oplichtte, stak ze haar hoofd naar buiten en keek naar de zanger,
die in het maanlicht gezeten was. En zij slaakte een hevige kreet, want ze herkende haar
broeder. En zij stortte zich naar buiten met uitgestrekte armen en riep uit: ‘O broeder, o
Daoel’makân!’

   Op dit gezicht keek Daoel’makân naar de jonge vrouw, en hij herkende eveneens
zijn zuster Nôzhatoe. En zij wierpen zich in elkaars armen en omhelsden elkaar en
vielen daarop beiden bewusteloos neer.

   Toen de eunuch dat gezien had, was hij ten hoogste verbaasd en helemaal in de
war, maar hij haastte zich een grote deken uit de tent te halen en legde deze
over hen neer, als teken van eerbied en om hen te beschutten voor toevallige
voorbijgangers. En hij wachtte peinzend, tot ze uit hun bezwijming waren
bijgekomen.

   En inderdaad kwam Nôzhatoe het eerst bij en daarop Daoel’makân. En Nôzhatoe
vergat van dit ogenblik af al het doorstane leed, en zij was hoogst gelukkig en zei deze
strofen op:
   


‘Gij had gezworen, o Lot, dat mijn kwellingen nooit zouden eindigen. En ziehier, hoe ik
u gedwongen heb uw eed te breken.

   Want mijn geluk is volmaakt, en de vriend is aan mijn zijde. En gijzelf, o
Lot, gij zult de slaaf zijn die, de panden van zijn gewaad opheffend, ons zult
dienen.’
                                                                          

                                                                          
   


Toen hij dit hoorde, drukte Daoel’makân zijn zuster tegen zijn borst, en tranen van
vreugde stroomden over zijn oogleden en hij haalde deze regelen aan:
   


‘Het geluk is in mij binnengedrongen, en zijn hevigheid is zo groot, dat de tranen uit
mijn ogen springen.

   O, ogen! gij zijt aan tranen gewend geraakt; gisteren schreidet gij van verdriet en
vandaag schreit gij van geluk.’
   


Thans nodigde Nôzhatoe haar broeder uit, om met haar onder de tent te komen en zij zei
hem: ‘O, broeder, vertel me nu alles wat je overkomen is, zodat ik je op mijn beurt mijn
geschiedenis kan vertellen!’

   Maar Daoel’makân zei haar: ‘Vertel jij mij eerst jouw hele geschiedenis!’

   Hierop vertelde Nôzhatoe haar broeder alles wat haar overkomen was, zonder een
bijzonderheid over te slaan. En het heeft geen zin dit te herhalen. Daarop voegde zij er
bij: Wat mijn echtgenoot de kamerheer betreft, ik zal je straks met hem in kennis
brengen, en hij zal je bevallen, want het is een heel braaf mens. Maar haast je nu eerst,
me alles te vertellen wat je is overkomen, sedert de dag waarop ik je ziek in de khân van
de heilige stad heb achtergelaten.’

   Nu bleef Daoel’makân niet in gebreke aan haar verlangen te voldoen, en beëindigde
zijn geschiedenis, haar zeggend: ‘Maar ik zal je vooral nooit genoeg kunnen
vertellen, hoe goed die voortreffelijke stoker van de hammam voor me geweest
is; want hij heeft al het geld dat hij terzijde gelegd had, uitgegeven om me
te verzorgen, en hij heeft me nacht en dag gediend en jegens mij gehandeld
zoals geen vader of broeder of toegewijde vriend handelt, en hij heeft zijn
opofferingsgezindheid zover gedreven, dat hij zich van voedsel onthield om het mij te
geven, en hij heeft mij zijn ezel afgestaan om er op te rijden, terwijl hij deze zelf
leidde en mij ondersteunde; en waarlijk, als ik nog in leven ben, ben ik het hem
verschuldigd.’

   Hierop zei Nôzhatoe: ‘Als Allah het wil, zullen we zijn goede diensten zoveel in ons
vermogen ligt, erkennen!’

   Daarna riep Nôzhatoe de eunuch, die dadelijk kwam toesnellen en de hand van
Daoel’makân kuste en voor hem bleef staan; vervolgens zei Nôzhatoe hem: ‘Goede
dienaar met je geluksvoorspellend gezicht, daar jij de eerste bent, die me het goede
                                                                          

                                                                          
nieuws heeft aangekondigd, mag je de beurs met de duizend dinariën, welke ik je
gegeven heb, behouden. Maar ga snel je meester waarschuwen, want ik wens hem te
zien!’

   Nu repte de eunuch zich, zeer verheugd over dit alles, om zijn meester de kamerheer
te waarschuwen, die weldra in de tent van zijn echtgenote aankwam. En hij was ten
hoogste verbaasd een vreemde jonge man bij haar te zien, en dat nog wel midden in de
nacht.

   Maar Nôzhatoe haastte zich, hem hun geschiedenis van het begin tot het einde te
vertellen, en zij voegde erbij: ‘Zo is het dus, o eerwaardige kamerheer, dat gij, in plaats
van te trouwen met een slavin, zoals gij dacht, in het huwelijk zijt getreden met de eigen
dochter van koning Omar Al-Nemân, met Nôzhatoe-zamán! En dit is mijn broeder
Daoel’makân!’

   Toen de opperkamerheer deze buitengewone geschiedenis vernomen had, waarvan
hij de waarheid geen ogenblik in twijfel trok, was hij ten zeerste verheugd dat hij de
eigen schoonzoon van koning Omar Al-Nemân geworden was, en hij dacht bij zichzelf:
‘Hierdoor word ik minstens gouverneur van een der provincies!’

   Daarop naderde hij Daoel’makân vol eerbied en maakte hem zijn complimenten en
wenste hem geluk met de bevrijding uit al zijn ongeluk en met de hereniging met zijn
zuster. En hij wilde zijn dienaren meteen bevel geven een tweede tent op te zetten om
daar zijn gast te herbergen, maar Nôzhatoe zei hem: ‘Dat heeft nu geen zin, want we
zijn nog maar op korte afstand van ons land, en govendien is het lang geleden dat ik en
mijn broeder elkaar gezien hebben; we zullen dus heel gelukkig zijn in dezelfde tent te
wonen en ons vóór de aankomst op onze bestemming aan elkaars gezicht te
verzadigen.’

   En de kamerheer antwoordde: ‘Het moge volgens uw wens geschieden!’

   Daarop vertrok hij, om hen hun hart vrij te doen uitstorten; en hij zond hen fakkels,
limonades, vruchten en allerlei soorten zoetigheden en confituren, welke hij op twee
muildieren en een kameel geladen had voor hij Damascus verliet, om deze als
geschenken onder de mensen van Bagdad te verdelen als antwoord op hun
welkomstgroeten. En hij stuurde Daoel’makân drie volledige gewaden, zo weelderig
mogelijk, en liet een prachtige rasdromedaris voor hem zadelen, geheel behangen met
dekkleden voorzien van lange, veelkleurige tressen. Daarop ging hij voor zijn tent heen
en weer wandelen, met verruimde borst en geheel vervuld van de gedachte aan de eer
welke Allah hem had doen geworden, en van zijn tegenwoordige belangrijkheid en zijn
toekomstige grootheid.

   Toen de ochtend aangebroken was, haastte de kamerheer zich naar de tent van zijn
echtgenote te gaan, om zijn zwager te begroeten. En Nôzhatoe zei hem: ‘Men moet de
stoker van de hammam niet vergeten, noch nalaten de eunuch te zeggen een goed rijdier
voor hem gereed te maken en goed zorg voor hem te dragen en hem bij het middag- en
avondeten te bedienen. En hij mag zich vooral niet van ons verwijderen!’ Daarop gaf de
kamerheer de eunuch de nodige bevelen, en deze antwoordde: ‘Ik luister en
                                                                          

                                                                          
gehoorzaam!’

   En hij haastte zich inderdaad enige mannen uit het gevolg van de kamerheer met
zich mee te nemen, en ging met hen op zoek naar de stoker. En hij vond hem tenslotte
helemaal aan het einde van de karavaan, bevend van angst en bezig zijn ezel te zadelen
om zo snel mogelijk deze plek, waar men zijn jonge vriend Daoel’makân had gevangen
genomen, te ontvluchten.

   Bij de aanblik van de eunuch en de slaven, die plotseling op hem afgekomen waren
en hem hadden omringd, voelde hij zich sterven, en zijn huid werd geel en zijn knieën
knikten en al zijn spieren beefden van schrik. Hij twijfelde er niet aan, of Daoel’makân
had om zich schoon te wassen, hem overgeleverd aan de wraak der echtgenote van de
kamerheer. Want de eunuch schreeuwde hem onmiddellijk toe: ‘O, leugenaar!
…’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Zesenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de eunuch tegen de ontstelde stoker
schreeuwde:

   ‘O, leugenaar! waarom mij gezegd, dat je die verzen niet alleen niet gezongen had,
maar dat je zelfs niet wist wie ze gezongen had? Welnu, op het ogenblik weten we heel
goed, dat de zanger je eigen makker was. Knoop dus in je oor, dat ik van hier tot Bagdad
geen stap van je wijk, en je zult bij onze aankomst hetzelfde lot als je makker
ondergaan!’

   Bij deze woorden van de eunuch begon de verschrikte stoker te weeklagen en dacht
bij zichzelf: ‘Nu overkomt me juist wat ik zozeer had willen vermijden!’

   En de eunuch zei tegen de slaven: ‘Neem die ezel en geef hem dat paard!’ En
ondanks de tranen van de arme stoker, namen de slaven de ezel en dwongen hem een
prachtig paard onder de paarden van de kamerheer te bestijgen.

   Ook zei de eunuch hun nog in het bijzonder: ‘Gij zijt gedurende de hele reis de
bewakers van deze stoker, en elk haar dat op zijn hoofd gekrenkt wordt, zal de
ondergang van een van jullie betekenen! Behandelt hem dus met alle mogelijke achting,
en let goed op zijn minste behoeften!’

   Toen de stoker dus zag, dat hij zo door al die slaven werd bewaakt, twijfelde hij niet
meer aan zijn dood, en hij zei tegen de eunuch: ‘O, edelmoedige kapitein, ik zweer
                                                                          

                                                                          
u dat die jonge man noch mijn broeder, noch een bloedverwant van mij is,
want ik sta alleen op de wereld en ik ben een arme stoker onder de stokers
van de hammam. Maar ik heb die jonge man stervend op het afval en op de
stukken brandhout uitgestrekt bij de deur van de hammam gevonden, en ik
heb hem om Allah’s wil opgenomen! Ik heb heus niets gedaan, dat kastijding
verdient!’

   Daarop begon hij te huilen en duizend gedachten te overpeinzen, de ene nog
verontrustender dan de andere, terwijl de karavaan steeds vorderde en de eunuch naast
hem liep en zich op zijn kosten vermaakte, hem zo nu en dan zeggend: ‘Jij en de jonge
man, jullie hebt met je vervloekte verzen de slaap van onze meesteres gestoord, en toen
zag je er helemaal niet verschrikt uit!’

   Elke keer, dat ze stilhielden, bleef de eunuch niet in gebreke de stoker uit te nodigen
met hem uit dezelfde schaal te eten en wijn met hem uit hetzelfde vat te drinken, nadat
hijzelf het eerst gedronken had. Maar ondanks alles droogden de tranen niet in de
ogen van de stoker, die verwarder was dan ooit, en maar geen tijding kreeg
van zijn vriend Daoel’makân, over wie de eunuch zich wel wachtte hem te
spreken.

   Wat Nôzhatoe en Daoel’makân en de kamerheer betreft, zij hielden niet op aan het
hoofd van de karavaan voort te reizen in de richting van Bagdad. En er bleef hun nog
slechts een enkele dagmars over, om het zozeer verlangde doel te bereiken. En toen ze
op de laatste ochtend, na het laatste oponthoud bij nacht, zich gereed maakten om hun
weg te vervolgen, zagen ze plotseling een dichte stofwolk voor zich oprijzen, die de
hemel verduisterde en alles rondom hen nacht deed worden. De kamerheer trachtte
hen hierover te kalmeren en zei hun, zich niet te bewegen, en hij nam zijn
mammelukken ten getale van vijftig met zich mee, en ging vooruit in de richting van de
stofwolk.

   Doch na verloop van zeer korte tijd trok het stof voor hen op, en voor hun ogen
verscheen een geweldig leger, met banieren en vlaggen in de wind, dat bij de klank der
trommels in slagorde opmarcheerde. En onmiddellijk maakte zich een troep krijgslieden
van het leger los en naderde hen in galop, en elke mammeluk van de kamerheer werd
omsingeld voor vijf krijgslieden te paard.

   Bij deze aanblik vroeg de kamerheer hun hoogst verbaasd: Wie zijt ge, dat ge aldus
met ons handelt?’

   Zij antwoordden: ‘Maar wie zijt gij dan zelf, en vanwaar komt ge en waar gaat ge
heen?’

   De kamerheer antwoordde: ‘Ik ben de opperkamerheer van de emir van Damascus,
prins Sjarkân, zoon van koning Omar Al-Nemân, heerser over Bagdad en het land van
Hauran. En prins Sjarkân stuurt me naar zijn vader te Bagdad, om hem de schatting van
Damascus en geschenken te brengen.’

   Bij deze woorden haalden de krijgslieden plotseling hun zakdoeken te voorschijn en
bedekten hun ogen en begonnen met snikken te huilen.
                                                                          

                                                                          

   En de kamerheer was ten hoogste verbaasd.

   En toen ze klaar waren met huilen, naderde hun hoofdman de kamerheer en zei hem:
‘Helaas, waar is koning Omar Al-Nemân! Koning Omar Al-Nemân is dood. Hij is
vergiftigd! O, onze wanhoop!’ Daarop vervolgde hij: ‘Maar gij, o eerwaarde kamerheer,
gaat gij met ons mee, dan brengen we u naar grootvizier Dandân, die zich daar in het
midden van het leger bevindt; en hij zal u alle bizonderheden omtrent dit ongeluk
geven.’

   Nu kon de kamerheer zich niet langer weerhouden eveneens te wenen, en hij riep
uit: ‘O, welk een ongelukkige reis hebben we daar juist gemaakt!’

   Daarop liet hij zich naar grootvizier Dandân brengen, die hem onmiddellijk het
gevraagde onderhoud toestond. En de kamerheer trad de tent van vizier Dandân binnen,
die hem uitnodigde te gaan zitten. En hij vertelde de vizier van de zending waarmee hij
belast was, en beschreef hem in bizonderheden de geschenken welke hij aan koning
Omar Al-Nemân had moeten brengen.

   Maar bij deze woorden die hem aan zijn meester en koning herinnerden, begon
vizier Dandân te huilen; daarop zei hij tegen de kamerheer: ‘Weet voor vandaag, dat
koning Omar Al-Nemân vergiftigd en dood is, en straks zal ik u de bizonderheden
vertellen. Maar ik moet u eerst op de hoogte stellen van de tegenwoordige toestand.
Ziehier:

   Toen de koning in de barmhartigheid van Allah en zijn onbegrensde goedertierendheid
stierf, kwam het volk in beweging om te weten wie als opvolger voor de troon gekozen
moest worden, en de partijen waren handgemeen geraakt als de groten en de
aanzienlijken hen dat niet hadden belet. En men kwam tenslotte overeen, de raad van de
vier grote kâdi’s van Bagdad in te winnen en zich naar hun besluit te schikken. En de
vier geraadpleegde opperkâdi’s besloten, dat de opvolger tot de troon prins Sjarkân,
gouverneur van Damascus, moest zijn. En dadelijk nadat ik met dit besluit in kennis
werd gebracht, stelde ik mij aan het hoofd van het leger om naar Damascus te gaan, naar
prins Sjarkân, om hem de dood van zijn vader en zijn verkiezing tot de troon aan te
kondigen.

   Maar ik moet u zeggen, o eerwaarde kamerheer, dat er in Bagdad een partij bestaat,
die voor de verkiezing van de jonge Daoel’makân is. Sedert lange tijd echter weet
niemand wat er van hem geworden is, noch van zijn zuster Nôzhatoe’zamán. Want het is
nu al gauw vijf jaar geleden, dat ze naar de Hedzjaz vertrokken zijn en niets meer van
zich hebben laten horen.’

   Bij deze woorden van de grootvizier Dandân, was de kamerheer, echtgenoot van
Nôzhatoe, hoe bedroefd ook wegens de dood van koning Omar, ten zeerste verheugd,
daar hij dacht aan de kans die Daoel’makân had, om koning van Bagdad en
Khorassân te worden. Hij wendde zich dus tot de grootvizier Dandân en zei
hem…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden…

   Maar toen de Zevenenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de kamerheer zich tot grootvizier Dandân
wendde en hem zei: ‘Waarlijk, de geschiedenis die ge mij daareven vertelde, is heel
vreemd en verwonderlijk. En daar gij me geheel in uw vertrouwen genomen hebt, zal
ik u op mijn beurt een tijding brengen, die uw hart zal verheugen en al uw
zorgen zal doen eindigen. Weet dan, o grootvizier, dat Allah ons pad geëffend
heeft, door ons prins Daoel’makân en zijn zuster Nôzhatoe’zamân terug te
geven!’

   Bij deze woorden was vizier Dandân zeer verheugd en riep uit: ‘O, eerwaarde
kamerheer, haast u mij de bizonderheden van dit onverwachte nieuws te vertellen, dat
me het toppunt van geluk verschaft!’

   De kamerheer vertelde hem thans de hele geschiedenis van de broeder en de zuster,
en bleef niet in gebreke hem te doen weten, dat Nôzhatoe zijn echtgenote geworden
was.

   Daarop maakte vizier Dandân een buiging voor de kamerheer en bewees hem de
verschuldigde eer, en verklaarde zijn trouwe vriend te zijn. Vervolgens liet hij alle emirs
en de aanvoerders van het leger en de groten van het rijk die aanwezig waren,
bijeenkomen, en bracht hen op de hoogte van de toestand. En onmiddellijk kwamen zij
de aarde tussen de handen van de kamerheer kussen, en brachten hem hun eerbewijzen
en plichtplegingen, en verheugden zich ten zeerste over het nieuw bestel der
dingen, en bewonderden het werk van het Lot, dat dergelijke wonderen tot stand
bracht.

   Hierna gingen de kamerheer en grootvizier Dandân elk op een grote zetel, die op
een verhoging geplaatst was, zitten en verenigden de aanzienlijken, de emirs en de
andere viziers, en beraadslaagden over de toestand.

   En de vergadering duurde een uur, en eenstemmig werd het besluit genomen
Daoel’makân tot opvolger op de troon van koning Omar Al-Nemân te benoemen, in
plaats van naar Damascus te gaan op zoek naar prins Sjarkân.

   En vizier Dandân verhief zich meteen van zijn zetel om zijn eerbied aan de
achtbare kamerheer te bewijzen, die zo de indrukwekkendste man van het
koninkrijk werd; om hem gunstig te stemmen, bood hij hem prachtige geschenken
aan en wenste hem voorspoed; en de viziers, emirs en aanzienlijken deden
hetzelfde.
                                                                          

                                                                          

   Voorts zei vizier Dandân uit naam van allen: ‘O eerwaarde kamerheer, wij hopen
dat, dank zij uw grootmoedigheid, ieder van ons zijn post onder de regering
van de nieuwe sultan zal behouden. Wat ons betreft, wij zullen ons haasten
u naar Bagdad vooruit te gaan, om onze jonge sultan waardig te ontvangen,
terwijl gijzelf hem zijn verkiezing aankondigt, die dank zij ons besluit tot stand
kwam.’

   En de kamerheer beloofde hun allen zijn bescherming en het behoud van hun
posten, en verliet hen om naar de tenten van Daoel’makân terug te keren, terwijl vizier
Dandân en het hele leger naar Bagdad terugkeerden. Maar hij bleef niet in gebreke zich
te voren door vizier Dandân mannen en kamelen, die weelderige baldakijnen droegen,
en allerlei soorten versierselen en koninklijke gewaden en tapijten te laten geven. En op
weg naar de tent van Nôzhatoe en Daoel’makân voelde de kamerheer, hoe zijn eerbied
voor zijn echtgenote Nôzhatoe toenam, en hij zei bij zichzelf: ‘Welk een gezegende en
veelbelovende reis!’

   Aangekomen, wilde hij niet bij zijn echtgenote binnentreden zonder haar
hiertoe eerst verlof gevraagd te hebben, hetgeen hem overigens dadelijk werd
toegestaan.

   Nu trad de kamerheer de tent binnen, en na de gebruikelijke begroetingen vertelde
hij hun alles wat hij gehoord en gezien had, en over de dood van koning Omar en de
verkiezing van Daoel’makân boven Sjarkân. Daarop voegde hij erbij: ‘En nu, o
edelmoedige Koning, blijft u slechts over, de troon zonder aarzelen aan te nemen, uit
vrees dat in geval van weigering, u geen ongeluk van de kant die in uw plaats zal
gekozen worden, overkomt!’

   Bij deze woorden zei Daoel’makân, hoewel hij getroffen was door de dood van zijn
vader, koning Omar, en hoewel hij en Nôzhatoe in tranen baadden: ‘Ik neem het bevel
van het Lot aan, aangezien men daar niet aan ontkomen kan, en omdat uw woorden vol
wijsheid en gezond verstand zijn.’ En hij ging voort: ‘Maar, o achtbare zwager, hoe
moet mijn houding zijn jegens mijn broeder Sjarkân, en wat moet ik voor hem
doen?’

   Hij antwoordde: ‘De enige billijke oplossing is, het koninkrijk onder u tweeën te
verdelen, zodat gij sultan van Bagdad en uw broeder Sjarkân sultan van Damascus
wordt. Houd dus vast aan dat besluit, en vrede en harmonie zullen er het gevolg van
zijn.’

   En Daoel’makân was het eens met dit besluit van zijn zwager, de kamerheer.

   Hierna nam de kamerheer het koninklijke gewaad dat vizier Dandân hem gegeven
had, en deed dit Daoel’makân aan, en hij gaf hem de grote gouden koninklijke sabel en
kuste de aarde tussen zijn handen en trok zich terug, en hij ging meteen een verheven
plaats opzoeken, waar hij de koninklijke tent liet oprichten, die hij van vizier
Dandân ontvangen had. Dat was een grote tent, bekroond met een hoge koepel,
van dubbele stof en van binnen van veelkleurige zijde met tekeningen van
bomen en bloemen. En hij gaf de kamerbehangers bevel, grote tapijten over de
                                                                          

                                                                          
grond uit te spreiden, na de aarde rondom de tent goed bewerkt en besproeid
te hebben, en hij haastte zich de koning te gaan verzoeken hier de nacht te
rusten.

   En de koning sliep tot aan de morgen. Doch nauwelijks was de ochtendschemering
aangebroken, of men hoorde in de verte oorlogstrommels en muziekinstrumenten. En
weldra zag men uit een stofwolk het leger van Bagdad te voorschijn komen, aan het
hoofd waarvan vizier Dandân marcheerde, die de koning kwam ontvangen na alles in
Bagdad gereed gemaakt te hebben. Toen steeg koning Daoel’makân…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden…

   Maar toen de Achtenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Toen steeg koning Daoel’makân in zijn koninklijke gewaden gehuld, op de troon die in
het midden van de tent onder de hoge koepel was opgericht, en legde de gouden
regeringssabel over zijn knieën, leunde er op met zijn beide handen en bleef
onbeweeglijk wachten, en om hem heen stelden zich de mammelukken van Damascus
op, en de oude wacht van de kamerheer, met ontblote degens in de hand, terwijl de
kamerheer zelf eerbiedig rechts van de troon stond.

   En onmiddellijk begon volgens de bevelen van de kamerheer de parade voor
de eerbewijzen. Door de gang van rijke stoffen, die naar de koninklijke tent
leidde, kwamen de aanvoerders van het leger bij tien tegelijk, naar hun rang
geordend, te beginnen met de laagste, binnen; en bij tien tegelijk legden zij
de eed van trouw af tussen de handen van koning Daoel’makân, en kusten
zwijgend de aarde! En tenslotte waren alleen nog de vier opperkâdi’s en de
grootvizier Dandân aan de beurt. En de vier opperkâdi’s traden binnen en
legden de eed van trouw af en kusten de aarde tussen de handen van koning
Daoel’makân.

   Maar toen grootvizier Dandân binnenkwam, verhief koning Daoel’makân zich te
zijner ere van de troon, en kwam zelf op hem toe en zei hem: ‘Wees welkom, aller
vader, zeer achtbare en zeer waarde grootvizier, wiens handelingen doordrenkt zijn van
grote wijsheid, en wiens schikkingen fijnzinnig door bekwame handen worden
volbracht!’

   Daarop legde grootvizier Dandân de eed van trouw af op het Boek en het Geloof, en
kuste de aarde tussen de handen van de koning.
                                                                          

                                                                          

   En terwijl de kamerheer vertrokken was om de nodige bevelen te geven en het
feestmaal voor te bereiden en de tafellakens te doen uitspreiden en de meest uitgezochte
spijzen te doen bereiden, en zich van de diensten der schenkers te verzekeren, zei de
koning tegen de grootvizier: ‘In de eerste plaats moeten grote uitkeringen aan de
soldaten en al hun aanvoerders gedaan worden, om mijn verheffing te vieren; en hiertoe
moet ge de hele schatting van de stad Damascus, welke wij met ons voeren,
doen uitdelen zonder iets te sparen. En men moet hun te eten en te drinken
geven, tot ze oververzadigd zijn. En tenslotte, o grootvizier, moet ge mij nog in
bizonderheden van de dood van mijn vader vertellen, en de oorzaak van zijn
dood.’

   En de grootvizier onderwierp zich aan de bevelen van de koning en gaf de soldaten
drie dagen verlof, zodat zij zich konden vermaken; en hij waarschuwde hun
aanvoerders, dat de koning gedurende die drie dagen niemand wilde ontvangen.

   Dientengevolge sprak het hele leger zegenwensen uit voor het leven van de
koning en de voorspoed van zijn bewind, en vizier Dandân keerde naar de tent
terug.

   Maar de koning was in die tussentijd zijn zuster Nôzhatoe gaan opzoeken en had
haar gezegd: ‘O, zuster, je hebt de dood van onze vader, koning Omar, vernomen, maar
je kent de oorzaak van zijn dood nog niet. Kom dus met mij mee om deze door de mond
van vizier Dandân zelf te horen vertellen.’

   En hij geleidde Nôzhatoe onder de koepel en liet een groot zijden gordijn tussen
haar en de aanwezigen zakken, en hij ging op de troon zitten terwijl Nôzhatoe geheel
alleen achter het zijden gordijn plaats nam.

   Daarop zei hij tegen vizier Dandân: ‘En vertel ons nu, o vizier van onze vader, de
bizonderheden van de dood van de verhevenste der koningen!

   En vizier Dandân zei: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En hij vertelde van de dood als volgt:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE DOOD VAN KONING OMAR AL-NEMÂN EN DE
BEWONDERENSWAARDIGE UITSPRAKEN DIE ER AAN VOORAFGINGEN


Op zekere dag toen koning Omar Al-Nemân zijn borst beklemd voelde door de smart
van uw afwezigheid, en hij ons allen om zich heen geroepen had, opdat wij zouden
trachten hem te verstrooien, zagen wij een eerbiedwaardige oude vrouw binnentreden,
op wier gelaat de merktekens der heiligheid waren gedrukt; en zij had vijf maagdelijke
jonge vrouwen bij zich, met ronde borsten en schoon als manen, en waarlijk zo
volmaakt schoon, dat geen tong die volmaaktheden recht zou kunnen doen wedervaren;
en, met al haar schoonheid kenden zij verbazend goed de Koran en de boeken der
                                                                          

                                                                          
wetenschap en de uitspraken van alle wijzen onder de Moslim. En de eerbiedwaardige
oude vrouw trad naar voren tussen de handen van de koning, en kuste de grond
vol eerbied en zei: ‘O koning, hier breng ik u vijf juwelen die geen koning
op aarde bezit, en ik verzoek u hun schoonheid te onderzoeken en ze op de
proef te stellen, want schoonheid verschijnt slechts aan degene, die haar met
liefde zoekt!’ Bij deze woorden was koning Omar zeer voldaan, en het gezicht
der oude vrouw boezemde hem grote eerbied in, en het gezicht der vijf jonge
vrouwen beviel hem oneindig goed. En hij zei van deze jonge meisjes… op dit
punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Negenenzeventigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat koning Omar tot de jonge meisjes
zei:

   ‘O aardige meisjes, als het waar is dat gij zo bedreven zijt in de heerlijke zaken van
het verleden, laat elk van u dan op zijn beurt naar voren komen en me enkele woorden
zeggen, die mijn leed verzachten.’

   Toen trad de eerste jonge vrouw, die een bescheiden en zeer zachte oogopslag had,
naar voren en kuste de aarde tussen de handen van de koning en zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE EERSTE JONGE VROUW


Weet, o koning van deze tijd, dat het leven niet zonder levensinstinct zou bestaan. En dat
instinct is in de mens gebracht, opdat de mens met behulp van Allah zichzelf kan zijn en
er gebruik van kan maken, om Allah de schepper te benaderen. En het leven is de mens
gegeven, opdat de mens zich in schoonheid moge ontwikkelen, zich boven de sleur
plaatsend. En de koningen, die de eersten zijn onder de mensen, moeten de eersten zijn
op de weg der edele deugden en de onbaatzuchtigheid. En de wijze man mag in alle
omstandigheden, en vooral jegens zijn vrienden, slechts met zachtheid handelen en
slechts met vriendelijkheid oordelen. En hij moet zich zorgvuldig wachten
voor zijn vijanden, en zijn vrienden omzichtig kiezen, en nadat hij ze eenmaal
gekozen heeft, mag hij geen rechter, welke dan ook, meer tussen hen en hem laten
komen, maar hij moet alles in goedheid regelen; want, of hij heeft zijn vrienden
onder de van de wereld afgekeerde mannen der heiligheid gewijd, gekozen,
en dan behoort hij zonder voorbehoud naar hen te luisteren en zich aan hun
                                                                          

                                                                          
oordeel te houden, of hij heeft ze gekozen onder degenen die gehecht zijn aan
aardse goederen, en dan dient hij zich ervoor te hoeden, ooit hun belangen
te schaden of hun in hun gewoonten tegen te gaan of hun woorden tegen te
spreken, want tegenspraak vervreemdt zelfs de liefde van een vader en een
moeder, en zij is overbodig, doch een vriend is zulk een kostbare zaak! Want de
vriend is niet als de vrouw van wie men kan scheiden om haar door een ander te
vervangen, en de wond een vriendschap toegebracht heelt nooit, zoals de dichter
zegt:
   


‘Bedenk, dat het hart van een vriend een zeer breekbare zaak is, en dat men er het oog
op moet houden als op elke breekbare zaak; Want is het hart van een vriend eenmaal
gekwetst, dan is het als het tere glas dat, eens gebroken, nooit hersteld kan
worden.’
   


Laat ik nu enkele uitspraken der Wijzen voor u aanhalen:

   Weet, o koning, dat een kâdi, ten einde een waarlijk rechtvaardig oordeel te kunnen
vellen, het bewijs van een duidelijke handelwijze moet laten brengen, en beide partijen
op gelijke voet moet behandelen, zonder meer eerbied aan de beschuldigde van adel dan
aan de arme beschuldigde te bewijzen; maar vooral moet hij zich ertoe zetten, beide
partijen te verzoenen, om steeds harmonie tussen de Moslim te doen heersen. En vooral
in geval van twijfel moet hij lang nadenken en verschillende malen op zijn
gedachtengang terugkomen, en zich van een oordeel onthouden als er twijfel bestaan
blijft. Want rechtvaardigheid is de eerste der plichten, en op de rechtvaardigheid
terugkomen als men onrechtvaardig was, is veel edeler dan steeds rechtvaardig geweest
te zijn, en veel verdienstelijker voor de Allerhoogste. En men moet niet vergeten,
dat Allah, de Allerhoogste, rechters op aarde heeft geplaatst, alleen om over
klaarblijkelijke zaken te oordelen; maar Hij heeft zichzelf het oordeel over
geheime zaken voorbehouden. En het is de plicht van de kâdi om nooit te trachten
bekentenissen aan een beschuldigde te ontlokken door hem aan foltering of
honger bloot te stellen, immers dit is de Moslim niet waardig. En overigens heeft
Al-Zahri gezegd: ‘Drie dingen maken, dat een kâdi afgezet moet worden: als hij
lankmoedigheid of eerbied voor een hooggeplaatste beschuldigde betoont, als hij van
lofspraak houdt, en als hij bang is zijn positie te verliezen.’ En toen een kâdi,
die was afgezet, koning Omar eens vroeg: ‘Waarom hebt ge mij afgezet?’,
antwoordde hij: ‘Omdat uw woorden meer zeggen dan uw daden!’ En de grote
                                                                          

                                                                          
Al-Iskandar met de Twee Horens bracht eens op een dag zijn kâdi, zijn kok en zijn
voornaamste schrijver bij elkaar, en hij zei tegen zijn kâdi: ‘Ik heb u de hoogste en
moeilijkste bevoegdheden van mijn koningschap toevertrouwd. Heb dus een
koninklijke ziel!’ En hij zei tegen zijn kok: ‘Ik heb u de zorg voor mijn lichaam
toevertrouwd, dat van uw keuken afhangt. Behandel het dus met een kunst zonder
geweld!’ En hij zei tegen zijn voornaamste schrijver: ‘Wat u betreft, o broeder van
de pen, ik heb u de uitingen van mijn verstand toevertrouwd. Ik bezweer u,
mij door middel van uw geschriften volledig over te brengen aan de komende
geslachten!’

   En nadat het meisje deze woorden gezegd had, deed ze haar sluier weer voor haar
gezicht en trok zich terug tussen haar metgezellinnen.

   Toen trad de tweede jonge vrouw naar voren, die…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Vizier Dandân vervolgde aldus:

   Toen trad de tweede jonge vrouw naar voren, die een heldere blik had en een
fijne kin, en om wier lippen een glimlach speelde, en zij kuste zevenmaal de
aarde tussen de handen van uw overleden vader, koning Omar Al-Nemân, en
zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE TWEEDE JONGE VROUW


‘Weet, o gezegende vorst, dat Lokmân de Wijze tot zijn zoon gezegd heeft: ‘O zoon, er
zijn drie dingen die slechts in drie omstandigheden gecontroleerd kunnen worden: men
kan niet weten of een man werkelijk goed is, tenzij op het ogenblik dat hij kwaad is, of
een man dapper is, tenzij in het gevecht, en of een man broederlijk is, tenzij
in de nood!’ En de tiran of de onderdrukker wordt gekweld en zal voor zijn
onrechtvaardigheid boeten, ondanks de vleierijen van zijn hovelingen; terwijl de
onderdrukte ondanks het onrecht veilig zal zijn voor elke marteling. En behandel de
                                                                          

                                                                          
mensen niet naar hetgeen ze zeggen, maar naar hetgeen ze doen. De handelingen zelf
hebben overigens slechts waarde door de bedoeling die hen bezielde; en ieder
mens zal beoordeeld worden naar zijn bedoelingen, en niet naar zijn daden.
Weet eveneens, o koning, dat het bewonderenswaardigste in ons, het hart is. En
toen men eens aan een wijze vroeg: Wie is de slechtste onder de mensen?’
antwoordde hij: ‘Dat is degene, die de slechte begeerte zich van zijn hart meester laat
maken. Want hij verliest alle flinkheid.’ En zoals de dichter overigens heel goed
zegt:
   


‘De enige rijkdom is die, welke in de borst ligt achtergehouden.

   Maar hoe moeilijk is het, de weg daarheen te vinden!’
   


En onze Profeet (moge de vrede en het gebed over hem zijn) heeft gezegd:
‘De ware wijze is hij, die aan onvergankelijke zaken de voorkeur geeft boven
vergankelijke.’

   Men vertelt, dat de asceet Sabet zozeer weende, dat zijn ogen ziek werden; toen
haalde men een dokter die hem zei: ‘Ik kan u niet behandelen, of ge moet me één ding
beloven.’ Hij vroeg: Wat is dat?’ De dokter zei: ‘Ophouden met huilen.’ Maar
de asceet antwoordde: ‘Waar zouden mijn ogen toe dienen, als ik niet meer
huilde!’

   Maar, o koning, weet ook, dat de mooiste handeling die is, welke onbaatzuchtig is.
Men vertelt inderdaad, dat er in Israël twee broeders waren; en een van hen zei op een
dag tegen de ander: wat is het vreselijkste wat jij gedaan hebt?’ Hij antwoordde: ‘Dat
woordde: ‘Dat is deze: toen ik eens op een keer voorbij een kippenhok kwam, stak ik
mijn arm uit en greep een kip, en nadat ik deze geworgd had, wierp ik haar weer terug in
het kippenhok. Dat is de vreselijkste daad van mijn leven geweest. Maar jij,
broeder, wat is het vreselijkste wat jij gedaan hebt?’ Hij antwoordde: ‘Dat ik mijn
gebed voor Allah gedaan heb om Hem een gunst te vragen. Want het gebed is
alleen mooi, als het de eenvoudige verheffing van de ziel naar het hoge is.’ En
overigens…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
                                                                          

                                                                          
bescheiden.

   Maar toen de Eenentachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de tweede jonge vrouw aldus doorging:
En overigens heeft de dichter dit uitstekend uitgedrukt in dit vers:
   


‘Er zijn twee dingen, die gij nooit benaderen moogt: de beeldendienst voor Allah’s oog,
en ’t kwaad jegens uw naaste!’
   


Nadat zij deze woorden gezegd had, trok het tweede meisje zich terug te midden van
haar metgezellinnen.

   Toen trad de derde jonge vrouw, die de volmaaktheden van de twee eerste in zich
verenigde, naar voren, kuste de aarde tussen de handen van koning Omar Al-Nemân en
zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE DERDE JONGE VROUW


Wat mij betreft, o gezegende vorst, ik zeg u vandaag slechts weinig woorden, want ik
ben niet geheel wel, en bovendien bevelen de wijzen ons bondigheid in onze
redevoeringen aan.

   Weet dan, o koning, dat Safiân gezegd heeft: ‘Als de ziel het hart van de
mens bewoonde, zou de mens vleugels hebben en allicht naar het paradijs
vliegen.’

   En die zelfde Safiân heeft gezegd: ‘Weet waarlijk, dat het simpele feit, iemand, door
lelijkheid ontsteld, in het gezicht te zien, de zwaarste zonde tegen de geest
betekent.’

   En nadat zij deze beide bewonderenswaardige zinnen had gezegd, trad het meisje
terug te midden van haar metgezellinnen.
                                                                          

                                                                          

   Toen trad de vierde jonge vrouw, die prachtige heupen had, vooruit, en
zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE VIERDE JONGE VROUW


‘En ik, o gezegende vorst, ik ben gereed u de uitspraken te zeggen, die mij bereikten uit
de geschiedenis der rechtvaardige mensen. Men vertelt, dat Basjra de Ontschoeide
gezegd heeft: ‘Wacht u wel voor de afschuwelijkste zaak!’ Daarop zeiden degenen die
naar hem luisterden: ‘En wat is de afschuwelijkste zaak? Hij antwoordde: ‘Dat is: lang
op je knieën blijven liggen om met je gebed te pronken. Dat is: de pralerij met
vroomheid.’

   Daarop vroeg hem een van hen: ‘O vader, leer mij de verborgen waarheden en het
geheim der dingen te kennen!’ Maar de Ontschoeide zei hem: ‘O zoon, deze zaken zijn
niet voor de menigte gemaakt. En wij kunnen ze de menigte niet doen begrijpen. Want
er zijn op honderd rechtvaardigen nauwelijks vijf, die rein zijn als maagdelijk
zilver.’

   En sjeik Ibrahim vertelt: ‘Ik ontmoette eens op een dag een arme man,
die juist een klein koperen geldstuk verloren had. Daarop trad ik op hem toe
en stak hem een zilveren drachme toe, maar de man weigerde het en zei me:
‘Waartoe dient me al het zilver van de wereld, mij die slechts het onsterfelijk geluk
aanschouwt?’

   Men vertelt eveneens, dat de zuster van de Ontschoeide eens op een dag…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweeëntachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Men vertelt eveneens, dat de zuster van de Ontschoeide eens op een dag Imam Ahmad
ben-Hanbal ging opzoeken en hem zei: ‘O heilige imam van het geloof, ik kom u om
opheldering vragen. Geef mij opheldering! Ik heb de gewoonte ’s nachts op het terras
van ons huis op te blijven en wat te spinnen bij het schijnsel van de fakkels die voorbij
komen, want wij hebben in huis geen licht. En overdag werk ik en maak het eten voor
                                                                          

                                                                          
het huis klaar. Zeg me nu, of het geoorloofd is, op deze wijze van een schijnsel gebruik
te maken, dat mij niet toebehoort.’ Daarop vroeg de imam haar: Wie zijt gij, o vrouw?’
Zij zei: ‘Ik ben de zuster van Basjra de Ontschoeide.’ En de heilige imam stond op en
kuste de aarde tussen de handen van het meisje en zei haar: ‘O meest geurende zuster
onder de heiligen, mocht ik toch heel mijn leven de zuiverheid van uw hart
inademen.’

   Men vertelt ook, dat een wijze onder de wijzen deze uitspraak heeft gedaan: ‘Als
Allah een van zijn dienaren goed wil doen, opent hij de poort der bezieling voor hem.’
‘Mij gewerd het bericht, dat toen Malek-ben-Dinar door de soek liep en voorwerpen
zag, die hem behaagden, hij zichzelf berispte, zeggende: ‘Mijn ziel, het is nutteloos! Ik
luister niet naar u!’ Want hij hield ervan te herhalen: ‘Het enige middel om zijn ziel te
redden, is: haar niet gehoorzamen, en het zekere middel om haar te verliezen, is: naar
haar luisteren.’
   


En Mansoer ben-Omar vertelt ons het volgende feit: ‘Ik was eens op een pelgrimstocht
naar Mekka gegaan en kwam door de stad Koefa. En de nacht was vol duisternissen. En
ik hoorde in de boezem van de nacht, dicht bij me, doch zonder dat ik kon
onderscheiden waar ze vandaan kwam, een luide stem die dit gebed opzei: ‘O Here
God, vol luister, ik behoor niet tot degenen, die tegen uw wetten opstaan, noch tot
degenen die uw weldaden niet kennen. En toch, Heer, heb ik in het verleden wellicht
zwaar gezondigd, en ik kom uw vergiffenis afsmeken en de kwijtschelding van mijn
misslagen. Want mijn bedoelingen waren niet slecht, en mijn daden hebben mij
verraden!’

   En toen dit gebed beëindigd was, hoorde ik een lichaam zwaar op de grond
vallen. En ik wist niet wat die stem kon zijn, in die nacht; en ik begreep niet
wat dat gebed betekende, in die stilte, daar mijn ogen de mond niet konden
onderscheiden, die het opzegde; en ik vermoedde niet wat voor een lichaam het
was, dat zwaar op de grond viel. Daarop schreeuwde ik op mijn beurt: ‘Ik ben
Mansoer ben-Omar, een pelgrim van Mekka! Wie heeft daar hulp nodig?’ En
niets antwoordde me. En ik ging weg. Maar de volgende ochtend zag ik een
lijkstoet passeren, en ik ging tussen de mensen lopen, die de stoet vormden, en
voor me liep een oude vrouw, terneergeslagen van smart. En ik vroeg haar:
Wie is die dode toch?’ Zij antwoordde mij: ‘Gisteren zei mijn zoon, nadat hij
zijn gebed verricht had, de verzen van het Boek van Allah op, die met deze
woorden beginnen: ‘O gij die aan het woord gelooft, sterkt uw zielen…’ En toen
mijn zoon die verzen beëindigd had, voelde deze mens die zich nu in de kist
bevindt, zijn lever scheuren, en hij viel dood neer. En dit is alles wat ik zeggen
kan.’
                                                                          

                                                                          

   En nadat zij deze woorden gezegd had, trok het vierde jonge meisje zich terug te
midden van haar metgezellinnen.

   Toen trad de vijfde jonge vrouw naar voren, die de kroon op het hoofd van alle jonge
vrouwen was, en zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE VIJFDE JONGE VROUW


‘Ik, o gezegende koning, ik zal u zeggen wat mij ter ore kwam over de geestelijke zaken
uit het verleden. De wijze Moslima ben-Dinar heeft gezegd: ‘Elk genoegen dat uw ziel
niet dichter bij Allah brengt, is een ramp.’

   Men vertelt, dat toen Moessa (vrede zij met hem!) aan de bron van Modaïn was,
twee jonge herderinnen daar met de kudde van hun vader Sjoaïeb aankwamen. En
Moessa (vrede zij met hem!) gaf de beide meisjes, die twee zusters waren, te drinken en
ook de kudde uit de drinkbak die uit de stam van een palm gemaakt was. En de beide
meisjes vertelden dit, toen ze weer thuis waren, aan hun vader Sjoaïeb, die daarop tegen
een van hen zei: ‘Ga naar die jonge man terug en zeg hem bij ons te komen.’ En het
meisje keerde naar de bron terug, en toen ze dicht bij Moessa was, bedekte ze haar
gezicht met haar sluier en zei hem: ‘Mijn vader zendt me naar u toe, om u te
vragen mij naar huis te vergezellen en ons maal te delen, tot beloning voor
hetgeen ge voor ons gedaan hebt.’ Maar Moessa was zeer gekrenkt en wilde haar
eerst niet volgen; tenslotte besloot hij het echter te doen. En hij liep achter
haar.

   Nu had de jonge herderin een heel dik achterste…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Drieëntachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de vijfde jonge vrouw aldus
vervolgde:

   ‘Nu had de jonge herderin waarlijk een heel dik achterste, en de wind drukte nu eens
de lichte jurk tegen zijn welving, en lichtte dan weer eens de jurk op en liet het achterste
                                                                          

                                                                          
van de jonge herderin helemaal bloot te voorschijn komen; maar Moessa sloot, elke keer
dat de billen te voorschijn kwamen, zijn ogen, om ze niet te zien. En daar hij vreesde dat
de verleiding te sterk zou worden, zei hij tegen het meisje: ‘Laat mij liever voor u
uitlopen.’ En het jonge meisje ging tamelijk verbaasd achter Moessa lopen. En
zij kwamen ten slotte aan het huis van Sjoaïeb. En toen Sjoaïeb Moessa zag
binnenkomen (moge de vrede en het gebed met hen beiden zijn!) stond hij te
zijner ere op, en daar het maal gereed was, zei hij hem: ‘O Moessa, moge de
gastvrijheid hier gul en hartelijk zijn voor hetgeen ge voor mijn dochters gedaan
hebt!’

   Maar Moessa antwoordde: ‘O, vader, ik verkoop op aarde geen handelingen voor
goud of zilver, geen handelingen die niet verricht zijn met het oog op het laatste
oordeel!’ En Sjoaïeb hernam:

   ‘O, jonge man, gij zijt mijn gast en ik heb de gewoonte gastvrij en edelmoedig
jegens mijn gasten te zijn, en dat was overigens ook de gewoonte van mijn voorouders.
Blijf dus en eet met ons.’ En

   Moessa bleef en at met hen. En aan het einde van de maaltijd zei Sjoaïeb tegen
Moessa: ‘O, jonge man, gij blijft bij ons en gaat de kudde weiden. En na verloop van
acht jaar zal ik u, als beloning voor uw diensten, doen trouwen met mijn dochter, die u
bij de bron is komen halen.’ En Moessa nam het aanbod ditmaal aan en zei bij zichzelf:
‘Nu de zaak met het jonge meisje wettig wordt, zal ik zonder voorbehoud van haar
gezegend achterste gebruik kunnen maken!’ ‘Er wordt verteld, dat tegen Ibn-Bitar,
nadat hij een van zijn vrienden ontmoet had, door deze gezegd werd: ‘Waar
ben je toch al die tijd geweest, dat ik je niet gezien heb?’ Ibn-Bitar zei: ‘Ik
was bezig met mijn vriend Ibn-Sjoaïeb. Ken je hem?’ Hij antwoordde: ‘Of ik
hem ken. Hij is al dertig jaar mijn buurman. Maar ik heb nog nooit met hem
gesproken.’ Daarop zei Ibn-Bitar: ‘O, arme man weet je dan niet, dat wie niet
van zijn buren houdt, niet door Allah bemind wordt? En weet je niet, dat een
buurman zijn buurman evenveel welwillendheid verschuldigd is als zijn eigen
bloedverwant?’

   Eens op een dag zei Ibn-Adham tegen een van zijn vrienden, die met hem van
Mekka terugkwam: ‘Hoe leef je?’ Hij antwoordde: ‘Als ik te eten heb, eet ik, en als ik
honger heb en er niets is, dan oefen ik geduld!’

   En Ibn-Adham antwoordde: ‘Waarlijk, je doet niet anders dan de honden uit het land
van Balkti! Wat ons betreft, als Allah ons ons brood geeft, prijzen wij hem, en als we
niet te eten hebben, bedanken wij hem toch.’ Nu riep de man uit: ‘O, meester!’
En hij zei niets anders. ‘Men zegt, dat Mohammed ben-Amar eens op een
keer aan een man, die in zelfkastijding leefde, vroeg: ‘Wat denkt ge van de
verwachting, welke men in Allah moet stellen?’ De man zei: ‘Als ik in Allah
vertrouw, doe ik dat wegens twee dingen: ik heb bij ervaring ondervonden, dat het
brood dat ik eet, nooit door een ander gegeten wordt; en ik weet van de andere
kant, dat als ik op de wereld gekomen ben, dit door de wil van Allah geschied
                                                                          

                                                                          
is.’

   En nadat zij deze woorden gezegd had, trok het vijfde meisje zich terug tussen haar
metgezellinnen.

   Toen trad met zware pas de heilige vrouw alleen naar voren. Zij kuste negenmaal de
aarde tussen de handen van uw overleden vader, Koning Omar Al-Nemân, en
zei:


   
—- UITSPRAKEN VAN DE OUDE VROUW


‘Er wordt verteld, dat de grote Imam Al-Sjâfi (dat Allah hem zijn gunst moge
bewijzen!) de nacht in drie delen verdeelde: het eerste deel voor de studie,
het tweede voor de slaap en het derde voor het gebed. En tegen het einde van
zijn leven bleef hij de hele nacht wakker en hield niets meer voor de slaap
over. Dezelfde Imam Al-Sjâfi (moge Allah hem zijn gunst bewijzen!) heeft
gezegd: ‘Gedurende tien jaren van mijn leven heb ik mijn honger niet met mijn
gerstebrood willen stillen. Want teveel eten is op alle manieren schadelijk.
Het maakt de hersenen vet, het vernietigt de verstandelijke gaven, het maakt
het hart ongevoelig, het trekt de slaap en de luiheid aan, en neemt de laatste
krachten weg.’ De jonge Ibn-Foeád vertelt ons: ‘Ik was eens te Bagdad, op het
ogenblik dat de Imam Al-Sjâfi daar verblijf hield. En ik was naar de oever van de
rivier gegaan om daar mijn reinigingen te doen. Terwijl ik nu gehurkt zat om
mijn afwassingen te verrichten, kwam een man, gevolgd door een zwijgende
menigte, achter mij langs en zei tot mij: ‘O, jonge man, zorg goed voor uw
reinigingen, dan zal Allah voor u zorgen!’ En ik keerde me om en ik zag die
man, die een grote baard droeg en een gezicht had, dat het stempel vertoonde
van de genade des hemels, en dadelijk haastte ik mij, mijn afwassingen te
beëindigen, en ik stond op en volgde hem. Daarop zag hij me en wendde zich tot
mij en zei: ‘Hebt ge behoefte me iets te vragen?’ Ik zei hem: ‘O, eerwaarde
vader! Ik wens, dat ge mij leert wat ge ongetwijfeld van Allah de Allerhoogste
weet!’

   En hij zei me: ‘Leer uzelf kennen! En handel dan alleen! En handel dan
alleen volgens uw wens, maar zorg ervoor uw buurman niet te kwetsen!’ En hij
vervolgde zijn weg. Nu vroeg hij aan een van degenen die hem volgden: Wie is
hij toch?’ Hij antwoordde me: ‘Dat, dat is de Imam Mohammed ben-Edris
Al-Sjâfi!’
                                                                          

                                                                          
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
naar gewoonte bescheiden.

   Maar toen de Vierentachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de heilige oude vrouw aldus
vervolgde:

   ‘Men vertelt, dat kalief Aboe-Dzjiafar Al-Mansoer kâdi Abi-Hanifa wilde
benoemen, en hem tienduizend drachmen per jaar wilde toestaan. Maar toen Abi-Hanifa
het plan van de kalief had vernomen, deed hij zijn ochtendgebed, hulde zich daarop in
zijn wit gewaad, en ging zitten zonder een woord te zeggen. Nu trad de bode van de
kalief binnen om hem de tienduizend drachmen vooruit te betalen en hem zijn
benoeming aan te kondigen. Maar bij de hele redevoering van de bode zei Abi-Hanifa
geen woord. Daarop sprak de bode tot hem: ‘Wees er echter zeker van, dat al het geld
dat ik u breng, wettig is en toegestaan door het Boek.’ Daarna zei Abi-Hanifa tot hem:
‘Het geld is in waarheid wettig, maar Abi-Hanifa zal nooit een dienaar van tirannen
zijn!’

   En nadat zij deze woorden gezegd had, voegde de oude vrouw erbij: ‘Ik had, o
koning, u nog meer bewonderenswaardige episodes uit het leven van onze oude wijzen
willen mededelen. Maar de nacht nadert nu, en voor zijn dienaren zijn Allah’s dagen
bovendien nog talrijk!’ En de heilige oude vrouw deed haar grote sluier weer om haar
schouders, en trok zich terug temidden van de groep die gevormd werd door de vijf
jonge vrouwen.
   


Hier hield vizier Dandân een ogenblik op met spreken tegen koning Daoel’makân en
zijn zuster Nôzhatoe, achter het gordijn Maar na enkele ogenblikken, hernam
hij:
   


‘Toen uw overleden vader, koning Omar Al-Nemân, deze stichtende woorden had
gehoord, begreep hij, dat deze vrouwen werkelijk de volmaaktste van haar
eeuw waren, en tevens de schoonste en de meest gecultiveerde naar lichaam en
geest. En hij wist niet, welke eer hij haar moest betonen, die haar waardig zou
                                                                          

                                                                          
zijn, en hij was geheel bekoord door haar schoonheid en begeerde haar heftig,
terwijl hij tevens vol eerbied was voor de heilige oude vrouw, haar geleidster.
En voorlopig gaf hij haar het afzonderlijke appartement om in te wonen, dat
vroeger aan koningin Abriza, koningin van Kaïssaria had behoord. En tien
dagen achter elkaar ging hij zelf vragen hoe ze het maakten, en hij vroeg hen of
niets haar ontbrak, en elke keer dat hij kwam, trof hij de oude vrouw, die haar
dagen vastend en haar nachten in overpeinzing doorbracht, in overpeinzing
aan.

   En hij was zo gesticht door haar heiligheid, dat hij op een dag tegen me zei: ‘O,
vizier, welk een zegen, om zulk een bewonderenswaardige heilige in mijn paleis te
hebben! Mijn eerbied voor haar is buitengewoon groot geworden, en mijn liefde voor de
meisjes kent geen grenzen. Daar de tien dagen van onze gastvrijheid verleden zijn, en
we over zaken kunnen praten, moet ge met me meegaan, om eindelijk aan de oude
vrouw te vragen welke som zij als prijs voor de jonge vrouwen wil vaststellen, voor
deze vijf maagden met ronde borsten.’

   We gingen dus naar het afzonderlijke appartement, en uw vader vroeg het aan de
oude vrouw, die hem zei: ‘O, koning, weet dat de prijs voor deze jonge meisjes uit
voorwaarden bestaat, die buiten alle gewone voorwaarden van koop en verkoop vallen.
Want haar prijs kan niet in goud, noch in zilver, noch in edelgesteenten worden
betaald.’

   Bij deze woorden was uw vader ten zeerste verbaasd en vroeg haar: ‘O
eerbiedwaardige vrouw, waaruit bestaat dan de verkoopprijs van die meisjes?’

   Zij antwoordde: ‘Ik kan u haar slechts op één voorwaarde verkopen: een vasten van
een hele maand, die gij zult verrichten, terwijl ge uw dagen in overpeinzing en uw
nachten wakend en in gebed doorbrengt. En aan het einde van deze volledige vasten,
waardoor uw lichaam gereinigd zal zijn en de gemeenschap met de lichamen van
deze jonge meisjes waardig zal worden, kunt ge geheel van haar liefelijkheid
genieten.’

   Nu was uw vader ten hoogste gesticht, en zijn eerbied voor de oude vrouw kende
geen grenzen meer. En hij haastte zich de voorwaarden aan te nemen.

   En de oude vrouw zei hem: ‘Van mijn kant zal ik u helpen door mijn gebeden
en mijn zegenwensen, om het vasten te steunen. Breng mij nu een koperen
wijnkan.’

   Daarop gaf de koning uw vader haar een koperen wijnkan, die ze met zuiver water
vulde en ze keek neer op de kan en begon er gebeden in een onbekende taal over uit te
spreken en er een uur lang woorden over te mompelen, waarvan geen van ons iets
verstond. Daarop bedekte zij de kan met een lichte doek, die zij met haar zegel
verzegelde, en gaf haar aan uw vader terug en zei hem: ‘Na verloop van de eerste tien
dagen vasten, verbreekt ge het zegel van de doek en beëindigt uw vasten door het
heilige water te drinken dat u zal sterken en al uw vroegere smetten zal wegwassen. En
nu ga ik mijn broeders, de Lieden van het Onzichtbare, opzoeken, want het is lang
                                                                          

                                                                          
geleden, dat ik ze gezien heb. En op de ochtend van de elfde dag kom ik bij
u.’

   En nadat de oude vrouw deze woorden gezegd had, wenste ze uw vader de vrede en
ging heen.

   Daarop nam uw vader de kan, en stond op en koos een cel, die geheel afgezonderd
was van het paleis, waarin hij als enig meubelstuk de wijnkan zette, en hij sloot zich er
in op, om te vasten en te peinzen en op deze wijze de benadering van de meisjes te
verdienen. En hij deed de deur van binnen op slot en stak de sleutel in zijn
zak…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en bescheiden
zoals zij was, zweeg ze.

   Maar toen de Vijfentachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En hij deed de deur van binnen op slot en stak de sleutel in zijn zak. En hij begon
onmiddellijk met vasten. En toen de ochtend van de elfde dag was aangebroken, nam de
koning, uw vader, de wijnkan en verbrak het zegel van de lichte doek, en bracht de kan
naar zijn lippen en dronk haar in een enkele teug leeg. En onmiddellijk kreeg
hij een gevoel van algemeen welbehagen en van bizondere zachtheid in zijn
ingewanden. En nauwelijks had hij gedronken, of men klopte op de deur van de cel.
En toen de deur geopend was, kwam de oude vrouw binnen, met een pakje,
gemaakt van verse bladeren van de bananenboom in haar hand. Toen stond
de koning, uw vader, te harer ere op en zei haar: ‘Welkom eerbiedwaardige
moeder!’

   Zij zei hem: ‘O koning, ziehier hoe de Lieden van het Onzichtbare mij naar u
toezenden om u hun groet over te brengen, want ik heb met hen over u gesproken, en zij
waren zeer verheugd toen ze van onze vriendschap vernamen. En zij zenden u, ten teken
van hun welwillendheid, dit pakje dat onder de bananenbladeren heerlijke confituren
bevat, van die, welke door de vingers van maagden met zwarte ogen in het paradijs
gemaakt worden. Wanneer dus de ochtend van de eenentwintigste dag is gekomen,
verwijdert gij dan de bananenbladeren en onderbreekt uw vasten, door deze confituren
te eten.’

   Bij deze woorden verheugde uw vader zich ten zeerste en zei: ‘Allah zij geloofd, die
mij broeders heeft gegeven onder de Lieden van het Onzichtbare!’

   Daarop bedankte hij de oude vrouw hartelijk, en kuste haar handen en begeleidde
                                                                          

                                                                          
haar met veel eerbetoon tot aan de deur van de cel. En zoals zij gezegd had, op de
ochtend van de eenentwintigste dag bleef de oude vrouw niet in gebreke terug te komen,
en zij zei tegen uw vader: ‘O koning, weet, dat ik mijn broeders van het Onzichtbare heb
medegedeeld, dat ik van plan ben u de meisjes ten geschenke te geven, en dat heeft hun
zeer veel genoegen gedaan, vanwege de vriendschap die zij u thans toedragen. Vóór
haar dus aan u over te geven, ga ik hen naar de Lieden van het Onzichtbare
brengen, opdat zij haar hun adem in blazen, en haar met de aangename geur
vervullen, die u zal behagen; en zij zullen bij u terugkomen met een schat uit de
schoot der aarde, die haar door mijn broeders van het Onzichtbare zal gegeven
zijn!’

   Toen uw vader deze woorden gehoord had, bedankte hij haar voor alle moeite
die ze voor hem deed, en zei: ‘Dat is waarlijk te veel! En wat de schat uit de
schoot der aarde betreft, ik zou werkelijk bang zijn misbruik te maken van uw
goedheid.’

   Maar hierop antwoordde zij zoals het hoorde, en uw vader vroeg haar: ‘En wanneer
zijt ge van plan ze me terug te brengen?’

   Ze zei: ‘Op de morgen van de dertigste dag, als ge uw vasten goed en wel hebt
beëindigd en ge zo uw lichaam gereinigd hebt; en van haar kant zullen ze de
zuiverheid van jasmijn in zich dragen, en ze zullen u geheel toebehoren, deze jonge
vrouwen, waarvan ieder afzonderlijk meer dan een geheel keizerrijk waard
is!’

   Hij antwoordde: ‘O! hoe waar is dat!’

   Zij zei: ‘Als ge me nu de vrouw zoudt willen toevertrouwen, waar ge van al uw
vrouwen het meest van houdt, dan zou ik haar met mij en de jonge vrouwen kunnen
meenemen, opdat de reinigende genade van onze broeders, de Lieden van het
Onzichtbare, ook haar deelachtig moge worden.’

   Nu zei de koning uw vader: ‘Hoe kan ik u bedanken! Ik heb inderdaad
in mijn paleis een Griekse vrouw waar ik van houd, Safîa genaamd; en zij
is de dochter van koning Aphridonios van Constantinia, en Allah heeft mij
reeds twee kinderen van haar vergund, die ik, helaas! al talrijke jaren kwijt
ben. Neem haar dus met u mee, o eerbiedwaardige, zodat de genade van de
Lieden van het Onzichtbare haar deel worde, en zij door hun bemiddeling haar
kinderen kan terugkrijgen, van wie wij elk spoor verloren hebben!’ Toen zei
de heilige oude vrouw: ‘Maar natuurlijk. Laat me gauw koningin Safîa hier
brengen!’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als ze was.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen de Zesentachtigste Nacht was aangebroken, sprak ze:
   


Nu zei de oude vrouw: ‘Laat gauw uw koningin Safîa bij me brengen!’

   En de koning, uw vader, liet onmiddellijk koningin Safîa, uw moeder komen en
vertrouwde haar toe aan de oude vrouw, die haar dadelijk bij de jonge vrouwen bracht.
Daarop ging de oude vrouw een ogenblik naar haar appartement en kwam terug met een
verzegelde beker, en zij gaf deze beker aan koning Omar Al-Nemân en zei hem: ‘Op de
ochtend van de dertigste dag, als uw vasten geheel ten einde is, gaat ge een bad
in de hammam nemen, en ge komt dan terug om in uw cel uit te rusten en
drinkt deze beker leeg, die uw reiniging zal voltooien en u eindelijk waardig zal
maken de koninklijke jonge vrouwen aan uw borst te drukken. En moge nu de
vrede, de barmhartigheid van Allah en al zijn zegeningen met u zijn, mijn
zoon!’

   En de oude vrouw nam de vijf meisjes en uw moeder, koningin Safîa, met zich mee
en verwijderde zich.

   Dus bleef de koning vasten tot de dertigste dag. En op de dertigste dag stond hij op
en ging naar de hammam, en nadat hij met zijn bad klaar was, kwam hij in de cel terug
en verbood iedereen, wie het ook zijn mocht, hem te storen. En nadat hij de cel was
binnengetreden, deed hij de deur op slot, nam de beker, verbrak het zegel, bracht hem
naar zijn lippen en dronk de inhoud; daarop strekte hij zich uit om te gaan
rusten.

   Wat ons betreft, die wisten dat deze dag de laatste dag van de vasten was, wij
wachtten tot de avond en daarna nog de hele nacht en de volgende dag, totdat deze voor
de helft verstreken was. En wij dachten: ‘De koning rust waarschijnlijk uit van al het
nachtwaken, dat hij heeft doorstaan!’

   Maar toen de koning maar steeds niet opendeed, naderden wij de deur en riepen met
luider stem. En niemand antwoordde.

   Wij waren nu zeer ontsteld over deze stilte en besloten de deur open te breken en
naar binnen te gaan. En we traden binnen.

   Welnu, de koning was er niet meer, maar wij vonden alleen zijn vlees in brokken en
zijn beenderen waren verkruimeld en zwaar. Toen vielen we allen bewusteloos
neer.

   En toen we weer bijgekomen waren, namen we de beker en onderzochten die. En we
vonden in het deksel een papier, waarop geschreven stond:
   


                                                                          

                                                                          
‘Geen schadelijk mens kan medelijden opwekken! En moge ieder die dit papier leest
weten, dat aldus de straf is van degene, die koningsdochters verleidt en ze verontreinigt.
Dit is het geval met deze man hier! Hij heeft zijn zoon Sjarkân gezonden, om uit ons
land de dochter van onze koning, de ongelukkige Abriza, te schaken! En hij heeft haar
genomen en op haar, maagd als zij was, bedreven wat hij bedreven heeft! Daarop gaf hij
haar aan een zwarte slaaf, die haar de ergste smaad deed ondergaan en haar doodde! En
wegens deze handeling, een koning onwaardig, is koning Omar Al-Nemân niet
meer.

   Ik, die hem gedood heb, ik ben de moedige, de wreekster, wier naam
Moeder-der-Rampen is! En niet alleen, o gij allen, ongelovigen, die mij zult lezen, heb
ik uw koning gedood, maar ik heb koningin Safîa, dochter van koning Aphridonios van
Constantinia met mij meegenomen; ik ga haar aan haar vader teruggeven, en dan zullen
we allen gewapend terugkomen om u aan te vallen en uw huizen te verwoesten en u
allen uit te roeien tot de laatste man! En er zal niemand op aarde zijn dan wij,
Christenen, die het kruis aanbidden!’
   


Toen we dit papier gelezen hadden, begrepen we geheel de gruwel van ons ongeluk, en
wij sloegen ons met onze handen in het gelaat en weenden lang. Maar wat hielpen ons
onze tranen, daar het onherstelbare gebeurd was?

   En toen geschiedde het, o koning, dat het leger en het volk onenig waren omtrent de
verkiezing van de opvolger van de overleden koning Omar Al-Nemân. En die
onenigheid duurde een hele maand, op het einde waarvan men besloot prins Sjarkân in
Damascus te kiezen, daar men geen tijding van u had vernomen. Maar Allah bracht u op
onze weg, en er gebeurde, wat er gebeurd is!

   Dit is dan, o koning, de reden van de dood van uw vader, koning Omar
Al-Nemân!’

   Toen grootvizier Dandân het verhaal van koning Omar Al-Nemân’s dood
beëindigd had, haalde hij zijn zakdoek te voorschijn, bedekte er zijn ogen
mee, en begon te huilen, evenals de opperkamerheer en allen die er waren.
Maar de kamerheer droogde het eerst zijn tranen en zei tegen Daoel’makân: ‘O
koning, deze tranen kunnen ons waarschijnlijk niet helpen. En er blijft ons
niets anders over, dan moed te vatten en ons hart te verstevigen om over de
belangen van uw koninkrijk te waken. En bovendien blijft uw overleden vader
voortleven, want de vaderen leven voort in de kinderen, die hunner waardig
zijn!’

   Daarop hield Daoel’makân op met huilen en bereidde zich er op voor, de eerste
zitting van zijn bewind te houden. Tot dit doel ging hij op zijn troon onder de koepel
zitten, en de kamerheer bleef rechtop naast hem staan, en vizier Dandân vóór hem, en
                                                                          

                                                                          
de krijgslieden achter de troon, en de emirs en de groten van het rijk namen hun plaats
in, elk naar hun rang.

   Toen zei koning Daoel’makân tot vizier Dandân: ‘Noem mij de inhoud van de
kasten van mijn vader.’

   En vizier Dandân antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En hij noemde alles op, wat de schatkisten bevatten aan zilver en rijkdommen en
juwelen, en hij gaf hem de gedetailleerde lijst.

   Hierna zei koning Daoel’makân hem: ‘O vizier van mijn vader, gij zult eveneens de
grootvizier van mijn bewind blijven.’

   En vizier Dandân kuste de aarde tussen de handen van de koning en wenste hem een
lang leven.

   Daarop zei de koning tot de kanselier: ‘Wat de rijkdommen betreft, die
we met ons uit Damascus mee hebben gebracht, die moeten we aan het leger
uitdelen.’
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als zij was.

   Maar toen de Zevenentachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Toen opende de kamerheer de kisten die de rijkdommen en de weelde bevatten,
welke uit Damascus waren meegenomen, en hij hield er helemaal niets van
achter, maar verdeelde alles onder de soldaten en gaf de mooiste dingen aan de
legerhoofden.

   En al de hoofden kusten de aarde tussen zijn handen en spraken zegenwensen uit
voor het leven van de koning, en zeiden tegen elkaar: ‘Nog nooit hebben wij zulk een
grootmoedigheid meegemaakt!’

   En toen eerst gaf koning Daoel’makân het sein om te vertrekken, en men brak
onmiddellijk het kamp op, en aan het hoofd van zijn leger deed de koning zijn intrede in
Bagdad.

   En geheel Bagdad was versierd en alle inwoners waren samengedrongen op
de terrassen, en de vrouwen uitten bij het voorbijgaan van de koning schrille
kreten.

   En de koning ging naar zijn paleis, en het eerste wat hij deed, was de voornaamste
klerk roepen om hem een brief te dicteren aan zijn broeder Sjarkân, te Damascus. Deze
brief bevatte het omstandig verhaal van alles wat er gebeurd was, van het begin tot
                                                                          

                                                                          
het einde. En hij sloot in hoofdzaak hiermee: ‘Wij verzoeken u, o broeder,
bij de ontvangst van onze brief de nodige maatregelen te treffen en uw leger
te verzamelen en uw krachten te komen verenigen met de onze, om samen
de heilige oorlog te voeren tegen de ongelovigen die ons bedreigen, en de
dood van onze vader te wreken en de vlek af te wassen, die uitgewist moet
worden!’

   Daarop vouwde hij de brief dicht en zegelde hem zelf met zijn zegel, en
riep vizier Dandân en overhandigde hem de brief, zeggende: ‘Er is niemand
dan gij alleen, o grootvizier, die in staat is zulk een kiese boodschap aan mijn
broeder over te brengen. En gij zult heel vriendelijk en zachtzinnig met hem
kunnen spreken en hem uit mijn naam dit zeggen: ‘Ik ben volkomen bereid je de
troon van Bagdad af te staan en in jouw plaats gouverneur van Damascus te
worden.’

   Daarop maakte vizier Danclán onmiddellijk voorbereidingen tot zijn vertrek, en
diezelfde avond nog vertrok hij naar Damascus.

   Nu vonden gedurende zijn afwezigheid twee belangrijke gebeurtenissen plaats in het
paleis van koning Daoel’makân. De eerste was, dat Daoel’makân zijn vriend,
de vroegere stoker van de hammam liet komen en hem overlaadde met eer
en ambten, en hem voor zichzelf alleen een paleis gaf, dat hij liet behangen
met de mooiste tapijten van Perzië en Khorassân. Maar er zal in de loop van
deze geschiedenis nog veel van deze goede stoker van de hammam gesproken
worden.

   Wat de tweede gebeurtenis betreft, ze was deze: een geschenk van tien jonge, blanke
slavinnen kwam voor koning Daoel’makân aan, van een van zijn vazallen. Nu beviel
een van deze jonge meisjes, wier schoonheid elke beschrijving tartte, koning
Daoel’makân ten zeerste, en hij nam haar onmiddellijk en sliep met haar, en maakte
haar op hetzelfde ogenblik zwanger. Maar in de loop van dit verhaal zullen we nog op
deze gebeurtenis terugkomen.

   Wat vizier Dandân aangaat, hij was weldra terug en meldde de koning, dat zijn
broeder Sjarkân zeer goedgunstig naar zijn verzoek geluisterd had, en dat hij aan
het hoofd van zijn leger op weg was om aan die oproep gehoor te geven. En
de vizier voegde erbij: ‘Wij moeten dus onmiddellijk vertrekken om hem te
ontmoeten.’

   En de koning antwoordde: ‘Maar natuurlijk, vizier!’

   En hij verliet Bagdad, en nauwelijks had hij na een dag marcheren zijn kamp laten
opslaan, of prins Sjarkân verscheen met zijn leger, voorafgegaan door zijn
verkenners.

   Daarop liep Daoel’makân vooruit en ging zijn broeder tegemoet; en zodra hij hem
gezien had, wilde hij van zijn paard stijgen. Maar Sjarkân bezwoer hem van verre
dit niet te doen, en sprong het eerst op de grond en snelde vooruit om zich
in de armen van Daoel’makân te werpen, die toch van zijn paard gestegen
                                                                          

                                                                          
was. En zij omhelsden elkaar lange tijd al wenend, en na elkaar troostende
woorden gezegd te hebben over hun vader, keerden ze samen naar Bagdad
terug.

   En zonder tijd te verliezen riep men de krijgslieden van alle delen van het rijk bij
elkaar, die niet in gebreke bleven aan de oproep gehoor te geven, te meer daar men hun
buit en gunsten beloofde. En een maand lang stroomden de krijgslieden toe. En in die
tijd had Sjarkân Daoel’makân zijn hele geschiedenis verteld, en Daoel’makân vertelde
eveneens de zijne, en hij legde bizondere nadruk op de diensten van de stoker van de
hammam.

   Dus vroeg Sjarkân hem: ‘Je hebt die deugdzame man zeker al beloond voor zijn
toewijding?’

   En Daoel’makân antwoordde hem…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als zij was.

   Maar toen de Achtentachtigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En Daoel’makân antwoordde: ‘Niet helemaal, want ik heb het me voorbehouden dit te
doen, zodra ik van de oorlog terug ben, als Allah het wil!’

   En nu kon Sjarkân de waarheid van Nôzhatoe’s woorden controleren, die zijn vrouw
geweest was toen hij niet wist, dat zij zijn zuster was, en van wie hij een dochtertje,
Kracht-van-het-Noodlot, had. En dit herinnerde hem er aan, dat hij moest vragen hoe zij
het maakte. Dus verzocht hij de opperkamerheer, haar zijn groeten over te
brengen.

   En de opperkamerheer kweet zich van die opdracht en bracht eveneens de
groeten van Nôzhatoe aan Sjarkân over, die bovendien vroeg hoe haar dochter
Kracht-van-het-Noodlot het maakte.

   En Sjarkân liet haar zeggen, dat ze gerust kon zijn, want dat Kracht-van-het-Noodlot
zich in volmaakte gezondheid te Damascus bevond.

   Daarop dankte Nôzhatoe Allah hiervoor.

   Toen daarop alle troepen verzameld waren, en de Arabische stammen hun
deel hadden geleverd, stelden de beide broeders zich aan het hoofd van hun
verenigde legermachten, en nadat Daoel’makân afscheid genomen had van
de jonge slavin, die hij zwanger gemaakt had en voor wie hij een gevolg had
vastgesteld dat haar waardig was, vertrok men uit Bagdad naar de landen der
                                                                          

                                                                          
ongelovigen.

   De voorhoede van het leger werd gevormd door Turkse krijgslieden, wier hoofd
Bahramân heette, en de achterhoede werd gevormd door krijgslieden van Deïlam, wier
aanvoerder Rustem heette. Het midden werd aangevoerd door Daoel’makân, terwijl de
rechtervleugel onder de bevelen van prins Sjarkân stond, en de linkervleugel onder de
bevelen van de opperkamerheer. En grootvizier Dandân werd aangesteld tot algemeen
onderaanvoerder van het leger.

   Zij bleven een volle maand doorreizen, aan het eind van elke week marcheren, drie
dagen rust nemend, totdat zij aan het land der Roem’ waren aangekomen. Bij hun
nadering vluchtten de verschrikte inwoners nu naar alle kanten, en gingen beschutting
zoeken in Constantinia, en stelden koning Aphridonios op de hoogte van de aanvallende
opmars der moslim.

   Bij deze tijding stond koning Aphridonios op en liet de oude Moeder-der-Rampen
roepen, die hem zo juist zijn dochter Safîa teruggebracht had, terwijl ze tegelijkertijd
koning Hardobios van Kaïssaria, die ze had opgevoed, had doen besluiten
met haar mee te gaan, hij en heel zijn leger, om zich te verenigen met koning
Aphridonios. En de koning van Kaïssaria, niet tevreden met de dood van koning Omar
Al-Nemân, en vol verlangen zijn dochter Abriza nog meer te wreken, had zich
gehaast, aan het hoofd van zijn leger de Moeder-der-Rampen naar Constantinia te
vergezellen.

   Toen koning Aphridonios de oude vrouw dus had laten roepen, kwam zij
onmiddellijk, en hij vroeg haar de bizonderheden over de dood van Omar Al-Nemân,
welke zij zich haastte hem te verstrekken.

   Daarop vroeg de koning haar: ‘En wat moeten we doen, nu de vijand nadert, o
Moeder-der-Rampen?’

   Zij antwoordde: ‘O grote koning, o vertegenwoordiger van Christus op aarde, ik zal
u de gedragslijn aanwijzen, welke ge moet volgen en zelfs de Sjeitân met al
zijn listen, zal de draden niet kunnen ontwarren, waarin ik onze vijanden ga
verstrikken.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als zij was.

   Maar toen het de Negenentachtigste Nacht was, zei ze:
   


‘En de Sjeitân zelf zal ondanks zijn listen de draden niet kunnen ontwarren, waarin ik
                                                                          

                                                                          
onze vijanden ga vangen. Ziehier het plan, dat gevolgd moet worden om hen te
vernietigen:

   Gij moet vijftigduizend krijgslieden op schepen zenden, die het zeil zullen
hijsen om naar de Rokende Berg te gaan, aan de voet waarvan onze vijanden
kamperen. En van een andere kant zendt ge over land uw gehele leger om die
ongelovigen te verrassen. Op die wijze zullen ze van alle kanten aangevallen worden,
en geen van hen zal aan de vernietiging kunnen ontsnappen. Dit nu is mijn
plan.’

   En koning Aphridonios zei tot de oude vrouw: ‘Waarlijk, uw denkbeeld is
uitstekend, o koningin van alle oude vrouwen en wijze bezielster!’ En hij stemde
met het plan in en gaf er onmiddellijk uitvoering aan. Dus hesen de schepen,
bemand met krijgslieden, het zeil en kwamen aan de Rokende Berg, waar zij
de mannen ontscheepten, die zonder lawaai te maken, zich achter de hoge
rotsen ophoopten. En het leger kwam weldra over land tegenover de vijand
aan.

   Nu waren op dat ogenblik de machten van de strijdenden aldus: het Muzelmans
leger uit Bagdad en Khorassân bestond uit honderdtwintigduizend ruiters, aangevoerd
door Sjarkân. En het leger der ongelovige Christenen bedroeg duizend maal
duizend en zeshonderdduizend krijgslieden. Toen dan ook de nacht over de
bergen en de vlakten viel, leek de aarde op een haard van alle vuren die haar
verlichtten.

   Op dit ogenblik nu verzamelden koning Aphridonios en koning Hardobios hun
emirs en legeraanvoerders om de grote krijgsraad te houden. En zij besloten de Moslim
de volgende dag van beide kanten tegelijk aan te vallen.

   Maar de oude Moeder-der-Rampen, die met gefronste wenkbrauwen luisterde, stond
op en zei tegen koning Aphridonios en koning Hardobios en al de aanwezigen: ‘O
krijgslieden, de strijd der lichamen zal slechts noodlottige gevolgen hebben,
als de zielen niet geheiligd zijn! O Christenen, vóór de worsteling moet gij
Christus naderen en u reinigen met de verhevenste wierook der patriarchale
uitwerpselen!’

   En de beide koningen en de krijgslieden antwoordden: ‘Uw woorden zijn welkom, o
eerbiedwaardige moeder!’

   Doch ziehier, waaruit deze wierook der verheven patriarchale uitwerpselen
bestond.

   Toen de opper-patriarch der Christenen van Constantinia zijn behoefte
deed, verzamelden de priesters de uitwerpselen zorgvuldig in zijden stoffen en
droogden ze in de zon; daarop maakten ze er een deeg van, hetwelk ze met
muskus, amber en benzoë vermengden, en zij verkruimelden dit deeg toen het
eenmaal volkomen droog was, en deden het in gouden doosjes en stuurden
het naar alle Christelijke koningen en aan alle Christelijke kerken. En dit is
het poeder van de patriarchale uitwerpselen, dat als wierook gebruikt wordt
                                                                          

                                                                          
om de Christenen bij alle plechtige gelegenheden te heiligen, en vooral om
jonggehuwden te zegenen en pasgeborenen te beroken, en nieuwe priesters in te
wijden.

   Maar daar de uitwerpselen van de opper-patriarch alleen niet voldoende konden zijn
voor tien provincies, en niet zo vaak in alle

   Christelijke landen konden aangewend worden, vervalsten de priesters dat poeder en
mengden het met minder heilige uitwerpselen, bijvoorbeeld met de uitwerpselen van
lagere patriarchen en van vicarissen. En het was overigens heel moeilijk ze van elkaar te
onderscheiden.

   Dus was dit poeder wegens zijn goede eigenschappen zeer gezocht bij die varkens
van Grieken, die het behalve voor wieroken, eveneens in droge oogzalven
voor oogziekten gebruikten, evenals in maagsterkende middelen voor ziekten
van de maag en de ingewanden. Maar deze behandeling werd vooral bij de
voornaamste koningen en koninginnen toegepast, en daardoor was de prijs ervan zeer
hoog en het gewicht van een drachme werd voor duizend gouden dinariën
verkocht.

   Dit, wat de patriarchale uitwerpselen betreft…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Negentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Dit wat de patriarchale uitwerpselen betreft. Maar wat koning Aphridonios en de
Christenen betreft, ziehier!

   Toen de ochtend aanbrak, liet koning Aphridonios volgens de raad van
de Moeder-der-Rampen de voornaamste aanvoerders van het leger en al hun
plaatsvervangers komen en hen een groot gouden kruis kussen, en hij bewierookte hen
met de reeds beschreven wierook, welke gemaakt was van de echte uitwerpselen van de
opperpatriarch, zonder enige vervalsing. Dus was de geur ervan vreselijk sterk, en hij
zou een olifant van de Muzelmanse legers gedood hebben; maar de Griekse varkens
waren er aan gewend.

   Nu stond de oude Moeder-der-Rampen op en zei: ‘O koning, alvorens tegen deze
ongelovigen slag te leveren, moeten we ons, om ons van de overwinning te verzekeren,
ontdoen van prins Sjarkân, die de Sjeitân in eigen persoon is, en over het gehele leger
het bevel voert. Want hij is het, die al zijn soldaten bezielt en hun moed geeft. Maar als
                                                                          

                                                                          
hij dood is, valt zijn leger ons ten prooi! Laten we hem dus de dapperste van
onze krijgslieden zenden, om hem uit te dagen tot een tweegevecht en hem te
doden.’

   Zodra koning Aphridonios deze woorden gehoord had, liet hij dadelijk de beroemde
krijgsman Lucas, zoon van Comlutos komen, en bewierookte hem eigenhandig met de
wierook der uitwerpselen. Daarop nam hij een weinig van deze mest, bevochtigde hem
met speeksel, en zalfde hem zijn tandvlees, zijn neusgaten en zijn beide wangen, liet
hem er een weinig van innemen, en met de rest wreef hij hem de wenkbrauwen en de
snor in.

   Deze vervloekte Lucas nu, was de vreselijkste krijgsman van alle landen der Roem’,
en niemand van de Christenen kon als hij de speer werpen of het zwaard hanteren of met
de lans stoten. Maar zijn uiterlijk was even afschuwwekkend als zijn moed
groot. Hij had een bizonder lelijk gezicht, want zijn gelaat was dat van een ezel
met slechte eigenschappen, doch aandachtig bekeken leek hij op een aap, en
zorgvuldig beschouwd was hij als een schrikwekkend gedrocht of een slang van de
ergste slangen; en zijn nadering was onverdraaglijker dan de scheiding van
een vriend, en hij had de nacht zijn duisternis en de latrines de stank van hun
uitwaseming ontstolen. En om al die redenen droeg hij de bijnaam van ‘Zwaard van
Christus’.

   Toen dus die vervloekte Lucas koning Aphridonios bezocht, en met uitwerpselen
gezalfd was, kuste hij diens voeten en bleef rechtop voor hem staan. Vervolgens zei de
koning hem: ‘Ik wil dat je in een tweegevecht die schurk, Sjarkân genoemd, gaat
aanvallen, en dat je ons van zijn rampspoedige aanwezigheid bevrijdt!’

   En Lucas antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Nadat de koning hem dan het kruis had doen omhelzen, ging Lucas heen
en besteeg een prachtige vos, bedekt met een weelderig rood dekkleed, en
gezadeld met een zadel van brokaat, bezet met edelgesteenten. En hij wapende
zich met een lange speer met drie punten, en op deze wijze uitgerust, zou men
hem voor de Sjeitân in eigen persoon hebben aangezien. Daarop begaf hij
zich, voorafgegaan door wapenherauten en een omroeper, naar het kamp der
Gelovigen.

   Nu begon de omroeper voor de vervloekte Lucas uit, met luider stem in het Arabisch
te schreeuwen: ‘O gij, Moslim, hier is de heldhaftige voorvechter, die heel wat Turkse,
Koerdische en Deilamitische legers op de vlucht gedreven heeft. Dit is Lucas, de
roemrijke, zoon van Comlutos! Dat uit uwe rijen uw kampvechter Sjarkân, heer van
Damascus in het land van Sjám, naar voren trede! En laat hij onze reus het hoofd
bieden, als hij durft!’

   Nauwelijks waren deze woorden echter uitgesproken, of men hoorde een trilling in
de lucht weerklinken, en een galop deed de aarde beven en verspreidde schrik tot in het
hart van de verstokte ongelovigen, en maakte dat alle hoofden zich naar die richting
wendden. En Sjarkân, zoon van Koning Omar Al-Nemân, verscheen in eigen persoon
                                                                          

                                                                          
en kwam recht op die goddelozen af, en hij leek op een woedende leeuw en was gezeten
op een paard, licht als de lichtste gazelle, en hij hield zijn lans bars in zijn hand en zei
deze verzen op:
   


‘Mij behoort een vos zo licht als de wolk die in de luchten voorbij-zweeft. Hij bevalt
me.

   Mij behoort een op Indische wijze vervaardigde lans, met snijdend staal. Ik dril haar,
en haar geflikker golft als de deining!’
   


Maar de domkop van een Lucas, een barbaar zonder beschaving, uit duistere landen,
begreep geen woord Arabisch en kon de schoonheid van deze verzen en de regelmaat
van het ritme niet waarderen. Dus vergenoegde hij zich zijn voorhoofd aan te raken, dat
met een kruis was getatoeëerd, en vervolgens zijn hand aan zijn lippen te brengen, vol
eerbied voor dit vreemde teken. En plotseling stuurde hij, lelijker dan een varken, zijn
paard op Sjarkân af. Daarop stond hij plotseling in zijn galop stil, en wierp het wapen
dat hij in zijn hand hield, heel hoog in de lucht, zo hoog, dat het uit het oog
verdween.

   Maar weldra viel het terug. En voor het de aarde had aangeraakt, ving de vervloekte
het als een tovenaar in zijn val op. En daarop wierp hij met alle macht zijn speer met
drie punten naar Sjarkân. En de speer schoot snel als de bliksem weg. En het was met
Sjarkân gebeurd.

   Sjarkân echter stak op hetzelfde ogenblik waarop de speer fluitend op hem afkwam
en hem zou doorboren, zijn arm uit en ving hem in de vlucht op. Sjarkân alle
eer!

   En hij pakte de speer met vaste hand en gooide haar in de lucht, zo lang, dat zij uit
het oog verdween. En hij ving haar in een ommezien weer met zijn linkerhand op. En
hij schreeuwde: ‘Bij degene die de zeven verdiepingen des hemels schiep, ik zal die
vervloekte een eeuwige les geven!’

   En hij wierp de speer terug.

   Nu wilde die domme reus Lucas het stoute stukje dat door Sjarkân verricht was,
nadoen, en stak zijn hand uit om het vliegend wapen tegen te houden. Maar Sjarkân,
gebruik makend van het ogenblik waarop de Christen zich bloot gaf, wierp een tweede
speer, die hem aan het voorhoofd trof, op de plek zelf, waar hij met een kruis
getatoeëerd was.

   En de ongelovige ziel van die Christen ontweek door zijn achterste en dook onder in
                                                                          

                                                                          
het hellevuur…
   


Bij dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Eenennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En de ongelovige ziel van die Christen ontweek door zijn achterste en dook onder in het
hellevuur.

   Toen de soldaten van het Christelijke leger bij monde van de metgezellen van Lucas
de dood van hun voorvechter hadden vernomen, weeklaagden zij en sloegen zich in het
gelaat; daarop wierpen allen zich op hun wapen en slaakten kreten van dood en
wraak.

   Vervolgens riepen de omroepers de mannen bijeen, die zich in slagorde opstelden,
en zich op het teken van de beide koningen in massa op het leger van de Moslim
wierpen. En het handgemeen begon. En krijgslieden stortten zich op krijgslieden. En het
bloed stroomde over de oogst. En kreten volgden op kreten. En de lichamen werden
verpletterd onder de paardehoeven. En de mannen werden dronken van bloed en niet
van wijn, en waggelden als beschonkenen. En de doden hoopten zich op de doden, en de
wonden op de wonden. En zo duurde de veldslag tot de nacht viel, die de vechtenden
scheidde.

   Eindelijk zei Daoel’makân, na zijn broeder Sjarkân gelukgewenst te hebben met
zijn wapenfeit dat zijn naam voor eeuwen beroemd moest maken, tot vizier Dandân en
tot de opperkamerheer: ‘O grootvizier, en gij, eerwaarde kamerheer, neemt
twintigduizend krijgslieden en gaat een afstand van zeven parasangen in de richting van
de zee; daar gaat ge het dal van de Rokende Berg in, en op het teken dat ik u geef, door
de groene vlag te hijsen, verheft ge u plotseling, klaar voor de beslissende veldslag. Wij
hier zullen doen alsof wij op de vlucht gaan, dan zullen de ongelovigen ons
achtervolgen. Op dat ogenblik achtervolgt gij hen, en wij zullen ons omkeren en hen
aanvallen; op die manier zullen ze van alle kanten omsingeld zijn, en geen van
die ongelovigen zal aan ons zwaard ontsnappen als we schreeuwen: ‘Allah
akbar!’

   Vizier Dandân en de opperkamerheer antwoordden bevestigend, hun gehoorzaamheid
tot uitdrukking brengend, en begonnen dadelijk aan de uitvoering van het plan dat hun
bevolen was. En zij gingen in de nacht op mars en kozen hun positie in de
vallei van de Rokende Berg, op dezelfde plaats waar eerst de van zee komende
                                                                          

                                                                          
Christelijke krijgslieden in hinderlaag gelegen hadden, die zich vervolgens met het
leger dat over land gekomen was, verenigd hadden; een feit dat hun nederlaag
moest veroorzaken, want het eerste plan van de Moeder-der-Rampen was het
beste.

   In de ochtend nu waren alle krijgslieden op de been en gewapend. En op de tenten
wapperden van alle kanten hun vlaggen en blonken hun kruisen. En de krijgslieden van
de twee kampen deden eerst hun gebeden. De Gelovigen luisterden naar het eerste
hoofdstuk van de Koran, het hoofdstuk van de Koe, en de ongelovigen riepen de
Messias aan, de zoon van Mariam, en reinigden zich met de uitwerpselen van de
patriarch; maar de uitwerpselen waren ongetwijfeld vervalst, vanwege het grote
aantal bewierookte soldaten. Nu, deze bewieroking redde hen niet van het
zwaard!

   Op een gegeven teken begon de worsteling inderdaad opnieuw, en thans vreselijker.
De hoofden vlogen weg als kogels, ledematen bedekten de grond; en het bloed vloeide
in stromen en zozeer, dat het de paarden daar tot de borst kwam. Maar plotseling, als
door het ontstaan van een paniek, keerden de Moslim, die tot dat ogenblik
als helden gestreden hadden, hun vijand de rug toe en vluchtten tot de laatste
man.

   Bij dit schouwspel van het Muzelmanse leger dat zo op de vlucht ging, zond koning
Aphridonios van Constantinia een boodschap naar koning Hardobios, wiens
troepen tot nu toe geen deel aan de veldtocht hadden genomen, hen zeggend:
‘Daar vluchten de Moslim! Want wij zijn onoverwinnelijk gemaakt door de
verheven wierook van de patriarchale uitwerpselen waarmee we ons berookt
hebben, en waarmee we onze baarden en snorren hebben bestreken. Aan u is
het nu, de overwinning te voltooien door die Moslim te vervolgen en tot de
laatste man uit te roeien! En op die wijze wreken we de dood van Lucas, onze
voorvechter…’
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweeënnegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En op die wijze wreken we de dood van Lucas, onze voorvechter!

   Nu schreeuwde koning Hardobios, die slechts op een gelegenheid wachtte om
eindelijk de moord op zijn dochter, de bewonderenswaardige Abriza, te wreken, naar de
                                                                          

                                                                          
mannen van zijn leger: ‘O, krijgslieden! op naar die Moslim, die als vrouwen
vluchten!’

   Welnu, hij wist niet, dat dit een krijgslist was van de dappere der dapperen, Prins
Sjarkân, en zijn broeder Daoel’makân. En inderdaad, op het ogenblik dat de Christenen
van Hardobios, hen achtervolgden en hen bereikt hadden, hielden de Moslim stil in hun
voorgewende vlucht, en op de stem van Daoel’makân stortten zij zich op hun
achtervolgers, schreeuwend: ‘Allahoe akbar!’

   En Daoel’makân hield om hen tot de strijd op te zetten, deze toespraak: ‘O
Moslim, dit is de dag van de godsdienst. Dit is de dag waarop gij het paradijs
zult verdienen! Want het paradijs wordt slechts in de schaduw der zwaarden
verdiend!’

   Daarop stormden zij als leeuwen vooruit. En deze dag werd geen dag van ouderdom
voor de Christenen, want zij werden weggemaaid zonder tijd gehad te hebben hun haren
wit te zien worden.

   Maar de daden door Sjarkân in deze plotselinge veldslag verricht, zijn boven alle
woorden verheven. En terwijl hij alles wat hij op zijn weg tegenkwam, in stukken reet,
liet Daoel’makân de groene vlag hijsen, het overeengekomen sein met de anderen in het
dal.

   En hij wilde zichzelf ook in het strijdgewoel storten. Maar Sjarkân zag hem
eensklaps, toen hij zich gereed maakte vooruit te stormen. Daarom naderde hij hem snel
en zei hem: ‘O broeder, je mag je niet blootstellen aan de wisselvalligheden van de
strijd, want je bent noodzakelijk voor je rijk. Van nu af aan ga ik niet meer van je
vandaan, en ik vecht alleen aan je zijde om je persoonlijk te verdedigen tegen alle
aanvallen!’

   Gedurende die tijd nu hadden de Muzelmanse krijgslieden, onder het bevel van
vizier Dandân en de opperkamerheer, bij het zien van het afgesproken sein, een halve
cirkel gevormd, en sneden zo het Christelijke leger de kans af op redding door hun
schepen op zee.

   Dus kon de aangevangen worsteling onder deze omstandigheden geen twijfelachtige
afloop meer hebben. En de Christenen werden uitgeroeid door de Muzelmanse soldaten,
zowel door Koerdische als Perzische en Turkse en Arabische. En zij die konden
ontsnappen, waren klein in aantal. Want er waren wel honderdtwintigduizend van die
zwijnen, die de dood vonden, terwijl de andere er in slaagden in de richting van
Constantinia te ontsnappen.

   Dit wat de Grieken van Koning Hardobios betreft! Maar wat die van koning
Aphridonios aangaat, die zich van te voren zeker van de vernietiging der Moslim, met
hun koning op de hoogten teruggetrokken hadden, hoe groot moet hun smart geweest
zijn, toen ze de vlucht van huns gelijken zagen!

   Die dag nu behaalden de Gelovigen behalve de overwinning een geweldige
hoeveelheid buit. In de eerste plaats alle schepen, twintig uitgezonderd, die nog mannen
aan boord hadden en Constantinia konden bereiken om het onheil aan te kondigen.
                                                                          

                                                                          
Vervolgens al de rijkdommen en de kostbare zaken, in die schepen opgehoopt; verder
vijftigduizend paarden met hun tuig en de tenten en alles wat ze bevatten aan
wapenen en levensmiddelen; en eindelijk een onschatbare hoeveelheid dingen
welke door geen cijfer weergegeven kunnen worden. Dus was hun vreugde zeer
groot, en zij dankten Allah voor de overwinning en de buit. Dit wat de Moslim
betreft!
   


Maar wat de vluchtelingen aangaat, zij kwamen ten slotte in Constantinia aan, en hun
ziel was bezocht door de raven van het onheil. De gehele stad werd in droefenis gehuld,
en de gebouwen en kerken werden met rouwfloers behangen, en de gehele bevolking
pakte zich sâam in opstandige groepen en schreeuwde oproerige kreten. En de
smart van allen kon slechts groter worden toen men van de gehele vloot maar
twintig schepen zag terugkeren, en van het gehele leger slechts twintigduizend
man.

   Daarop beschuldigde het volk zijn koningen van verraad. En de zorg van koning
Aphridonios werd zo groot, en zijn ontsteltenis zodanig, dat zijn neus zich tot voor zijn
voeten verlengde, en zijn maag zich omkeerde…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en, als naar
gewoonte bescheiden, zweeg ze.

   Maar toen de Drieënnegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Zijn neus verlengde zich tot zijn voeten en zijn maag keerde zich om en zijn ingewanden
lieten los en zijn binnenste vloeide weg. Dan liet hij de oude Moeder-der-Rampen
komen om haar raad te vragen over hetgeen hem overbleef te doen. En de oude vrouw
kwam meteen. Nu was deze oude Moeder-der-Rampen de werkelijke oorzaak van al dat
onheil, en echt een verschrikkelijk lelijke oude kol; sluw, vals, vol van vervloekingen;
haar mond was verrot; haar oogleden waren rood en zonder haren, haar wangen tanig en
stoffig, haar gelaat zwart als de nacht, haar ogen etterden, haar lichaam was schurftig,
haar haren waren vuil, haar rug gebogen, haar huid verschrompeld. Zij was een
ware ramp onder de ergste rampen, en een slang onder de giftigste slangen. En
deze vreselijke oude vrouw bracht het grootste deel van haar tijd bij koning
                                                                          

                                                                          
Hardobios in Kaïssaria door, en het beviel haar in zijn paleis vanwege de grote
hoeveelheid jonge slaven die er zich bevonden, zowel mannen als vrouwen; want zij
dwong de jonge slaven haar te bestijgen, en op haar beurt hield zij ervan de
jonge slavinnen te bestijgen, en zij gaf er boven alles de voorkeur aan, deze
maagden te kittelen en haar jonge lichaam tegen het hare te wrijven, en ze was
vreselijk bedreven in die kunst van te kittelen, en ze kon als een lijkenverslindende
demon aan haar zachte delen zuigen en haar borsttepels aangenaam prikkelen,
en om haar de uiterste genieting te doen geworden, maakte ze haar straatjes
week met toebereide saffraan, waardoor ze dood van wulpsheid in haar armen
vielen.

   Zo had ze haar kunst aan alle slaven van het paleis onderwezen, en vroeger aan de
meisjes in het gevolg van Abriza, maar zij was er niet in geslaagd de slanke
Kraal-van-Koraal voor zich te winnen, en al die kunstgrepen hadden gefaald bij Abriza,
want Abriza had gewalgd van de stank van haar adem en van de lucht van gegiste
urine die uit haar oksels en haar liezen kwam, en omdat ze talrijke winden liet,
heviger van stank dan verrotte knoflook, en om de ruwheid van haar huid,
die sterker behaard was dan die van de egel, en harder dan de vezels van de
palmboom. Want, waarlijk, men kon op deze oude vrouw de woorden van de dichter
toepassen:
   


Nooit zal de rozenolie, waarmede ze haar huid bevochtigt, de verpesting van haar
onhoorbare winden verdrijven!
   


Maar men moet toegeven, dat Moeder-der-Rampen zeer vrijgevig was voor alle slaven
die haar ter wille waren, zoals ze vol wrok was tegen degenen die haar weerstonden.
En het was om haar weigering, dat Abriza zo door deze oude vrouw gehaat
werd.

   Toen dus de oude Moeder-der-Rampen bij koning Aphridonios was binnengetreden,
stond hij te harer ere op, en koning Hardobios deed hetzelfde.

   De oude vrouw zei toen:

   ‘O koning, wij moeten nu al die wierook der uitwerpselen ter zijde laten,
en al die zegeningen van de patriarch, die slechts ongeluk op onze hoofden
hebben doen neerkomen. En laten we liever er aan denken, in het licht der
wijsheid te handelen. Ziehier! Daar de Moslim in geforceerde marsen op weg
zijn om onze stad te komen belegeren, moeten we omroepers door het gehele
                                                                          

                                                                          
rijk sturen, om de bevolking op te wekken zich naar Constantinia te begeven,
ten einde samen met ons de belegeraars af te slaan. En alle soldaten moeten
onverwijld toesnellen om zich achter onze muren op te sluiten, want het gevaar is
dringend!

   Wat mij betreft, o koning, laat mij begaan, en weldra zal de roem tot bij u het
resultaat van mijn listen en de tijding van mijn misdaden tegen de Moslim doen
doordringen. Want op ditzelfde ogenblik verlaat ik Constantinia. En moge Christus, de
zoon van Marian, u veilig behoeden!’ Nu haastte koning Aphridonios zich, de
raadgevingen van Moeder-der-Rampen te volgen, die, zoals zij gezegd had,
Constantinia had verlaten. Welnu, ziehier het plan dat de sluwe oude vrouw had
bedacht.

   Toen zij de stad verlaten had, na vijftig uitgezochte krijgslieden die bedreven waren
in de kennis der Arabische taal, met zich meegenomen te hebben, was het haar eerste
zorg, hen als Muzelmanse kooplieden uit Damascus te vermommen. Want zij had
eveneens honderd muilezels met zich meegenomen, beladen met allerlei soort
stoffen, zijde van Antiochië en Damascus, satijn met een weerschijn van metaal,
kostbaar brokaat en vele andere koninklijke zaken. En zij had zorg gedragen van
koning Aphridonios een brief als vrijgeleide mee te nemen, die in hoofdzaak dit
bevatte:
   


‘De kooplieden die en die zijn Muzelmanse kooplieden uit Damascus, vreemdelingen in
ons land, en onbekend met onze Christelijke godsdienst maar daar ze handel in ons
land gedreven hebben, en de handel de welvaart en rijkdom voor ons land
uitmaakt, en daar ze geen krijgslieden, maar vreedzame mensen zijn, geven wij hun
vrijgeleide, opdat niemand hen schaadt in hun persoon of hun belang, en niemand
welke tienden dan ook van hen eist, of in- of uitvoerrechten verlangt op hun
koopwaar.’
   


Nadat vervolgens de vijftig krijgslieden in het kleed van Muzelmanse kooplieden waren
gestoken, vermomde de valse oude vrouw zich als een Muzelmans asceet,
door zich in een wijd gewaad van wit linnen te hullen; daarop wreef ze haar
voorhoofd in met een zalf van eigen maaksel, die haar een glans en straling van
heiligheid zonder weerga verleende; eindelijk liet ze haar voeten binden op een
wijze, waardoor de touwen tot het bloed doordringen en blijvende littekens
nalieten.
                                                                          

                                                                          

   Daarop zei ze tot haar metgezellen:

   ‘Gij moet me nu met zwepen tot bloedens toe slaan, zodat er onuitwisbare striemen
overblijven. En hebt geen enkele gewetenswroeging om dit te doen, want de noodzaak
heeft haar wetten. Stopt me vervolgens in een kist die lijkt op deze kisten met koopwaar,
en zet de kist op een van de muilezels. En gaat dan op weg, tot ge aan het kamp der
Moslim gekomen zijt, wier aanvoerder Sjarkân is. En aan hen die u de weg zouden
willen versperren, toont ge de brief van koning Aphridonios, die u als kooplieden uit
Damascus beschrijft, en gij vraagt prins Sjarkân te spreken, en als gij in zijn
tegenwoordigheid zijt toegelaten en hij u ondervraagd heeft over uw bevinden en over
de winsten die gij in het land der ongelovigen Roem’ gemaakt hebt, zegt gij
hem:
   



‘O gezegende vorst, de zuiverste en verdienstelijkste winst van onze gehele
handelsreis in het land van die bijgelovige Christenen, is de bevrijding van een
heilige kluizenaar geweest, die wij uit de handen van zijn achtervolgers hebben
kunnen verlossen, welke hem vijftien jaren lang in een onderaards hol martelden
om hem de heilige godsdienst van onze profeet Mohammed (mogen de vrede
en het gebed met hem zijn!) te doen afzweren. En ziehier hoe dit geschied
is:

   Wij waren al enige tijd in Constantinia om te verkopen en te kopen, toen wij op een
nacht in ons verblijf gezeten waren om de winst van de dag te berekenen. Plotseling
zagen we helemaal tegen de muur van de zaal de gestalte van een bedroefde man
verschijnen, wiens ogen gevuld met tranen waren, welke langs zijn eerwaardige, witte
baard stroomden. En de lippen van de oude en bedroefde man bewogen langzaam en
zeiden ons deze woorden:

   ‘O Moslim! Als er onder u mannen zijn, die Allah vrezen en naar de letter de
voorschriften van onze Profeet (mogen de vrede en het gebed met hem zijn!) volgen,
laten zij opstaan en dit land der ongelovigen verlaten, en naar het leger van prins
Sjarkân gaan, waarvan het lot geschreven staat, dat het eens de stad Constantinia aan de
handen der Roem’ moet ontrukken. En op uw weg zult gij na drie dagen reizen een
klooster aantreffen. En in dat klooster, op die en die plaats en die en die plek,
zult ge een onderaards gewelf aantreffen, waar reeds vijftien jaar een heilige
kluizenaar uit Mekka, Abdallah genaamd, opgesloten is, wiens deugden Allah
de

   Allerhoogste aangenaam zijn. En hij is in handen van Christen monniken
gevallen, die hem in dat onderaardse gewelf hebben opgesloten en hem vreselijk
kwellen uit haat tegen zijn godsdienst. Aldus zal de bevrijding van die heilige
de verdienstelijkste daad voor de Allerhoogste zijn, die gij kunt doen, en op
                                                                          

                                                                          
zichzelf is het reeds een zeer mooie daad! Ik zeg u dus niet meer. En vrede zij
met u!’ En nadat hij dit gezegd had, verdween de bedroefde grijsaard uit onze
ogen…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden…

   Maar toen de Vierennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En nadat hij dit gezegd had verdween de bedroefde gestalte van de grijsaard uit onze
ogen.

   Nu pakten wij onmiddellijk zonder aarzelen alles in, wat van onze koopwaar
overgebleven was, en alles wat we in het land der Roem’ hadden gekocht, en vertrokken
uit Constantinia. En waarlijk, na verloop van drie dagen reizen, vonden we het klooster
in kwestie te midden van een dorp. Om nu geen aandacht op onze plannen te vestigen,
pakten we volgens de gewoonte der kooplieden een deel van onze koopwaar op het
marktplein van het dorp uit, en wij begonnen zo te verkopen tot de nacht gevallen was.
Daarop slopen wij onder bescherming van de duisternis naar het klooster en knevelden
de monnik die het bewaakte, en drongen het onderaardse gewelf binnen. En
zoals de verschijning ons gezegd had, vonden we daar de heilige kluizenaar
Abdallah, die zich nu hier in een van onze kisten bevindt en die wij nu bij u
brengen.’

   En nadat zij met deze woorden haar metgezellen had onderwezen, voegde de oude
Moeder-der-Rampen in haar vermomming als kluizenaar er aan toe: ‘En dan zal ik mij
met de uitroeiing van al die Moslim belasten!’

   Toen de oude vrouw haar toespraak geëindigd had, antwoordden haar metgezellen
met ja en betuigden hun gehoorzaamheid en begonnen haar meteen tot bloedens toe te
geselen, en sloten haar daarna op in een lege kist, die zij op de rug van een van de
muilezels plaatsten, en zij begaven zich op weg om het plan van deze valse vrouw ten
uitvoer te brengen.
   


Maar wat het zegepralende leger der Gelovigen betreft, na de vlucht der Christenen
deelden zij de buit en prezen Allah voor zijn weldaden. Vervolgens staken Daoel’makân
                                                                          

                                                                          
en Sjarkân elkaar de hand toe om elkaar geluk te wensen, en zij omhelsden elkander en
Sjarkân zei in zijn vreugde tegen Daoel’makân: ‘O broeder, ik hoop dat Allah je
zwangere vrouw een zoon schenkt, opdat ik hem kan doen trouwen met mijn dochtertje
Kracht-van-het-Noodlot!’

   En zij hielden niet op zich samen te verheugen, totdat vizier Dandân hun gezegd
had: ‘O koningen, het is wijs en verstandig dat we zonder tijd te verliezen de
overwonnenen gaan achtervolgen, en dat we zonder hun de tijd te geven zich te
herstellen, hen gaan belegeren in Constantinia om ze volkomen van de oppervlakte der
aarde uit te roeien. Want, zoals de dichter zegt:
   


‘Het zuivere genot der genietingen is: met eigen hand de vijanden te doden en zich te
voelen voortgedragen door een vurig strijdros. Het zuivere genot is de komst van een
bode van de geliefde, die u de komst van de geliefde aankondigt.

   Maar is het zuiverste genot der genietingen niet de komst van de geliefde, zelfs vóór
de komst van de bode?

   En dan o wellust om met eigen hand zijn vijanden te doden en zich voortgedragen te
voelen door een vurig strijdros!’
   


Toen vizier Dandân deze verzen had opgezegd, waren de beide koningen het met zijn
raad eens, en gaven het sein om naar Constantinia te vertrekken. En het gehele leger
ging op weg met de aanvoerders aan het hoofd.

   En men marcheerde zonder uitstel en doorkruiste grote verbrande vlakten, waar
geen andere plant groeide, dan een geel gras in deze eenzaamheid verstrooid, die alleen
bewoond werd door de tegenwoordigheid van Allah. En aan het einde van zes dagen van
deze uitputtende tocht door de woestijnen zonder water, kwamen ze ten slotte in een
land dat gezegend was door de schepper. Voor hen strekten zich vlakten vol
koelte uit, waar ruisende wateren stroomden en vruchtbomen bloeiden. En deze
streek waar de gazellen vrolijk rondsprongen en waar de vogels floten, leek
op een paradijs met haar grote bomen, dronken van de dauw die hun takjcen
verfraaide en hun bloemen die in de dolende bries glimlachten, zoals de dichter
zegt:
   


                                                                          

                                                                          
‘Kijk, kind! het mos van de tuin strekt zich gelukkig uit onder de liefkozing der
ingeslapen bloemen. Het vormt een groot tapijt van smaragd met prachtige
weerschijn.

   Sluit uw ogen, kind! Hoor hoe het water zingt onder de voet van het riet. Ach! Sluit
uw ogen!

   Tuinen! Terrassen! Beken! ik aanbid u! O beek in de zon, gij schittert als een wang,
bedonsd door de schaduw van nijgende wilgen!

   Water van de beek, dat zich hecht aan de stengels der bloemen, o bellen van zilver
met witte klepels. En gij, bloemen, kroont mijn geliefde! …
   


Toen zij hun zinnen aan deze genietingen verzadigd hadden, dachten de beide broeders
erover, enige tijd op deze plek uit te rusten.

   En Daoel’makân zei inderdaad tegen Sjarkân ‘O broeder, ik geloof niet, dat je in
Damascus zulke mooie huizen gezien hebt. Laten we hier dus blijven, om twee of drie
dagen uit te rusten en onze soldaten tijd te geven deze goede lucht wat in te ademenen
en dat heerlijk water te drinken, zodat ze beter tegen de ongelovigen kunnen
vechten.’

   En Sjarkân vond het denkbeeld uitstekend.

   Toen zij daar nu reeds twee dagen geweest waren en zich opmaakten om de tenten
dicht te doen vouwen, hoorden ze in de verte stemmen, en na inlichtingen te
hebben ingewonnen, werd hun medegedeeld, dat het een karavaan kooplieden uit
Damascus was, die van hun land terugkeerden na verkocht en gekocht te hebben
in het land der ongelovigen, en dat de soldaten hun nu de weg versperden,
om hen te straffen voor het feit, dat ze met de ongelovigen handel hadden
gedreven.

   Maar juist op dat ogenblik kwamen de kooplieden protesterend en zich werend aan,
omringd door de soldaten; en zij wierpen zich voor de voeten van Daoel’makân en
zeiden hem: ‘Wij zijn in het land der ongelovigen geweest, die ons geëerbiedigd en ons
niet geschaad hebben, noch wat onszelf, noch wat onze bezittingen betreft; en zie
hoe nu de Gelovigen, onze broeders, ons beroven en ons mishandelen in een
Muzelmans land!’ Daarop haalden ze de brief te voorschijn, de vrijgeleide van de
koning van Constantinia, en reikten deze aan Daoel’makân, die hem las, evenals
Sjarkân.

   En Sjarkân zei hun: Wat u afgenomen is, zal u meteen worden teruggegeven. Maar
waarom zijt gij, Moslim, aldus handel gaan drijven met de ongelovigen?’

   De kooplieden antwoordden: ‘O heer, Allah heeft ons naar de Christenen geleid, om
de oorzaak te zijn van een belangrijker overwinning dan alle overwinningen die legers
behaald hebben, en al die welke gijzelf behaald hebt!’
                                                                          

                                                                          

   En Sjarkân zei: ‘Wat is dat dan voor een overwinning, o kooplieden?’

   Zij antwoordden: ‘Wij kunnen er slechts op een afgelegen plek over praten,
beschermd voor nieuwsgierigen, want als de geschiedenis ruchtbaar werd, zou geen
enkele Muzelman, zelfs niet in vredestijd, weer een voet kunnen zetten in het land der
Christenen.’

   Na deze woorden namen Daoel’makân en Sjarkân de kooplieden mee, en brachten
hen naar een afgelegen tent, volkomen beschermd tegen onbescheiden oren. De
kooplieden nu…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Vijfennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de kooplieden de twee broeders
nu het verhaal vertelden, dat verzonnen en hun ingeprent was door de oude
Moeder-der-Rampen. En de broeders waren ten zeerste ontroerd, toen ze de
geschiedenis van het lijden van de heilige kluizenaar en zijn bevrijding uit het
onderaards gewelf van het klooster vernamen.

   En zij vroegen aan de kooplieden: ‘Maar waar is hij nu, de heilige kluizenaar? Hebt
ge hem vervolgens in het klooster achtergelaten?’

   Zij antwoordden: ‘Toen we de monnik die het klooster bewaakte, gedood hadden,
hebben we ons gehaast, de heilige in een kist op te sluiten, die wij op een van onze
muildieren hebben geladen, en wij zijn zo snel mogelijk gevlucht. En nu brengen wij
hem naar u toe. Maar voor wij uit het klooster vluchtten, konden we vaststellen, dat het
centenaren en centenaren aan goud, zilver, edelgesteenten en juwelen van allerlei
soort bevatte, waarover de heilige kluizenaar u aanstonds trouwens beter kan
inlichten.’

   En deze kooplieden haastten zich de muilezel af te laden, openden de kist, en
brachten de heilige kluizenaar voor de twee broeders. En hij zag er even zwart uit, als de
bast van een cassiaboom, zo was hij vermagerd en gerimpeld, en hij had op zijn hand de
littekens, die waren achtergebleven door de zweepslagen, en waarvan men gedacht zou
hebben, dat het de sporen van kettingen waren, die in het vlees waren gedrongen. Bij
deze aanblik (het was in werkelijkheid de oude Moeder-der-Rampen!) waren
de beide broeders overtuigd, dat ze de heiligste kluizenaar voor zich hadden,
vooral toen ze zagen, dat het voorhoofd van de heilige schitterde als de zon,
                                                                          

                                                                          
dank zij de geheimzinnige zalf waarmee de valse oude vrouw haar huid had
ingesmeerd. En zij traden op haar toe en zij kusten vurig haar handen en voeten, en
riepen met tranen in de ogen haar zegen in, en begonnen te snikken, zo ontroerd
waren ze door het leed dat, naar hun mening, de heilige kluizenaar doorstaan
had.

   Daarop gaf zij hun een teken op te staan en zei hun: ‘Houdt nu op met huilen, en
luistert naar mijn woorden!’

   Toen gehoorzaamden de beide broeders dadelijk, en zij zeide hun:

   ‘Weet, dat ik voor mij, me lijdzaam aan de wil van mijn verheven Meester
onderwerp; want ik weet, dat de plagen welke hij mij zendt, er alleen zijn om mijn
geduld en mijn nederigheid te beproeven. Hij zij gezegend en geprezen! Want hij, die
niet de beproevingen van de Zeer Goede weet te dragen, zal nooit ertoe komen de
genietingen van het paradijs te smaken. En als ik op het ogenblik blij ben met mijn
bevrijding, is dat niet omwille van het einde van mijn leed, maar vanwege mijn komst te
midden van mijn Muzelmanse broeders, en mijn hoop om te sterven onder de stappen
van de paarden der krijgslieden, die voor de zaak van de Islam strijden! Want de
gelovigen, die in de heilige oorlog gedood worden, sterven niet, hun ziel is
onvergankelijk!’

   Vervolgens namen de beide broeders nogmaals haar handen en kusten die, en wilden
bevel geven haar iets te eten te brengen, maar zij weigerde, zeggende: ‘Ik ben reeds
vijftien jaar aan het vasten, en ik wil, nu Allah mij zoveel gunsten heeft toegestaan, niet
zo goddeloos zijn, mijn vasten en mijn onthouding te breken, maar misschien zal ik bij
zonsondergang een stukje eten.’

   Hierna drongen zij niet verder aan, maar toen de avond aanbrak, lieten zij allerlei
spijzen toebereiden en boden die zelf aan; de trouweloze weigerde echter opnieuw, en
zei: ‘Het is niet het ogenblik om te eten, maar om een gebed te richten tot de
Allerhoogste!’

   En onmiddellijk nam zij de houding aan van het gebed in het midden van de mihrab.
Zo bleef zij de gehele nacht bidden, zonder rust te nemen, en eveneens de twee
volgende nachten. Daarop vatten de beide broeders grote eerbied voor haar op, steeds
gelovend, dat zij een man was, een heilige kluizenaar, en zij gaven haar een
grote tent voor haar alleen, en speciale dienaren en koks, en aan het einde
van de derde dag kwamen de beide broeders persoonlijk, daar ze erin bleef
volharden, geen voedsel tot zich te nemen, om haar te bedienen, en ze lieten
in haar tent alles brengen wat het oog en het hart aan aangename zaken kan
begeren.

   Maar zij wilde niets aanraken en at slechts een stuk brood en wat zout. Dus werd de
eerbied van de beide broeders slechts groter, en Sjarkân zei tot Daoel’makân: ‘Waarlijk
die man heeft volkomen afstand gedaan van de vreugden dezer aarde! En was deze
oorlog er niet, die me er toe verplicht de ongelovigen te bestrijden, dan zou
ik me geheel aan zijn vroomheid wijden, en ik zou hem mijn gehele leven
                                                                          

                                                                          
volgen, om zijn zegeningen te ontvangen! Maar laten we hem verzoeken ons
wat te onderhouden, want morgen moeten we naar Constantinia marcheren,
en we zullen geen betere gelegenheid meer hebben om van zijn woorden te
profiteren.

   Nu zei vizier Dandân: ‘Ook ik zou gaarne de heilige kluizenaar zien en hem vragen,
zegenwensen voor mij te doen, zodat ik de dood kan vinden in de heilige oorlog, en
me voor de Verheven Meester kan gaan vertonen, want ik heb genoeg van dit
leven.’

   Hierop sloegen alle drie de weg in naar de tent, die bewoond werd door de valse
oude Moeder-der-Rampen, en zij vonden haar in gebedsvervoering verdiept. Daarom
wachtten ze maar tot ze klaar was met bidden; maar toen zij na verloop van drie uur
wachten, ondanks de tranen van bewondering welke ze vergoten en hun snikken haar
geknielde houding niet opgaf, en in het minst niet op hen lette, traden zij op haar toe en
kusten de aarde.

   Eindelijk stond ze op en wenste hun de vrede en zei: ‘Wat komt ge op dit uur hier
doen?’

   Zij antwoordden: ‘O, heilige kluizenaar, wij zijn reeds uren hier. Hebt ge ons niet
horen luisteren?’

   Zij antwoordde: ‘Hij die zich in tegenwoordigheid van Allah bevindt, kan niet horen
noch zien wat er op deze lage wereld geschiedt!’

   Zij zeiden haar: ‘Wij komen u opzoeken, o heilige kluizenaar, om uw zegen te
vragen voor het grote gevecht, en om uit uw eigen mond het verhaal van uw
gevangenschap bij de ongelovigen te vernemen, die wij morgen met behulp van Allah
tot de laatste man gaan uitroeien!’

   Daarop antwoordde de oude vervloekte hun: ‘Bij Allah! Als gij niet de
aanvoerder der gelovigen waart geweest, dan zou ik u nooit gaan vertellen wat ik
nu ga vertellen! Want de gevolgen zullen voor u zeer voordelig zijn. Luistert
dus!


   
—- GESCHIEDENIS VAN HET KLOOSTER


Weet dan, dat ik lange tijd verblijf gehouden heb in het Heilige Land, in gezelschap van
vrome en vooraanstaande mannen, en ik leefde zeer eenvoudig met hen, mij niet hoger
schattend dan zij, want Allah, de Allerhoogste, heeft mij de gave der nederigheid en der
verzaking toegestaan. En ik dacht zelfs de rest van mijn dagen op deze wijze door te
brengen, in rust, in de volvoering van mijn vrome plichten en in de kalmte van
een leven zonder bizondere voorvallen. Maar ik hield geen rekening met het
lot.
                                                                          

                                                                          

   Op een nacht toen ik naar de zee gegaan was, welke ik nooit tevoren gezien
had, werd ik door een onweerstaanbare kracht gedreven, om over het water
te lopen. En ik ging vastbesloten in die richting, en tot mijn grote verbazing
begon ik over het water te lopen zonder er in te zakken en zonder zelfs mijn
naakte voeten te bevochtigen. En zo wandelde ik gedurende een zekere tijd
over de zee, waarna ik aan de oever terugkwam. Daarop werd ik, in de geest
nog geheel verrukt over deze bovennatuurlijke gave die ik bezat zonder het
te weten, innerlijk hovaardig, en ik dacht: Wie kan er zoals ik op het water
lopen?’

   Nauwelijks had ik in mijn geest deze gedachte gevormd, of Allah strafte mij voor
mijn hoogmoed, door onmiddellijk de neiging tot reizen in mijn hart te doen ontstaan.
En ik verliet het Heilige Land. En sedertdien begon ik her- en derwaarts te zwerven,
over het gehele oppervlak der aarde. Toen ik nu eens door de landen der Roem’ trok,
steeds streng de plichten van onze heilige godsdienst inachtnemend, kwam ik aan een
hoge, sombere berg, op de top waarvan een Christelijk klooster stond, dat bewaakt werd
door een monnik. Ik had die monnik vroeger gekend, in het Heilige Land, en hij heette
Matroena.

   Nauwelijks had hij me gezien, of hij kwam me eerbiedig tegemoet en nodigde mij
uit, binnen te komen en in het klooster uit te rusten. Doch de trouweloze ongelovige was
van plan mijn ondergang te bewerkstelligen, want zodra was ik niet het klooster
binnengetreden, of hij liet me door een lange galerij gaan, aan het einde waarvan een
deur in de duisternis leidde. En hij duwde mij plotseling diep in die duisternis, sloeg de
deur dicht, en sloot mij op. En daar liet hij me veertig dagen zonder eten of
drinken, met de bedoeling mij van honger te doen omkomen, uit haat tegen mijn
godsdienst.

   In die tussentijd kwam op een bizondere rondreis de algemene overste der
monniken aan, en hij was volgens de gewoonte van de hoofden der monniken,
vergezeld van een uitgelezen gevolg van tien heel knappe monniken en een
meisje even mooi als de tien jonge monniken; en dat meisje was gekleed in
een monnikspij, die vast om haar middel sloot en haar heupen en borsten uit
deed springen. En Allah alleen weet, wat dat hoofd der monniken met dat
meisje uitvoerde, dat Tamaciel heette, en met zijn jonge metgezellen die monnik
waren.

   Bij de komst van zijn hoofd vertelde de monnik Matroena hem van mijn
gevangenname, en hoe ik gedurende veertig dagen door honger gekweld was. En het
hoofd van de monniken, wiens naam

   Dechianos is, gaf hem bevel de deur van het onderaardse gewelf te openen en er
mijn beenderen uit te halen om ze weg te gooien, zeggende: ‘Die Muzelman moet op
het ogenblik zo’n mager geraamte zijn, dat de roofvogels het niet zouden willen
benaderen!’

   Toen openden de jonge monniken en Matroena de deur der duisternissen, en troffen
                                                                          

                                                                          
mij op mijn knieën aan, in de houding van het gebed.

   Bij die aanblik schreeuwde de monnik Matroena: ‘Ah! die vervloekte tovenaar!
Laten we zijn beenderen breken!’

   En ze vielen allen op mij aan met stok- en zweepslagen, en wel zodanig, dat ik dacht
te bezwijken. En ik begreep nu, dat Allah me deze beproevingen liet doorstaan, om me
te straffen voor mijn vroegere ijdelheid; ik had me opgeblazen van hoogmoed, toen ik
zag dat ik op de zee liep, terwijl het niets anders was dan een werking in de handen van
de Allerhoogste.

   Nadat dus de monnik Matroena en de andere jonge hondenzonen mij in die
beklagenswaardige toestand hadden gebracht, boeiden ze me en wierpen mij weer in het
gewelf der duisternis. En ik zou daar zeker van uitputting gestorven zijn, als Allah het
hart van de jonge Tamaciel niet had willen roepen, die me elke dag in het geheim
bezocht om me gerstebrood en een kruik water te geven, al de tijd dat het hoofd der
monniken in het klooster bleef. Nu bleef het hoofd der monniken lang in het klooster,
waar het hem goed beviel, en hij koos het tenslotte tot zijn vast verblijf uit, en toen hij
verplicht was het te verlaten, liet hij er de jonge Tamaciel achter, onder de hoede van de
monnik Matroena.

   Ik bleef zo vijf jaar in het gewelf opgesloten, en van haar kant werd het meisje groter
en zij werd zo schoon, dat zij de schoonheid van de mooiste meisjes van haar tijd het
hoofd bood. Want ik kan u verzekeren, o koningen, dat men noch in ons land, noch in
het land der Roem’ baars gelijke vindt.

   Maar dat meisje is niet het enige kleinood dat het klooster bevat, want men heeft er
ontelbare schatten aan goud, zilver, juwelen en rijkdommen van allerlei soort
opgehoopt, die elke schatting overtreffen. Dus moet gij u haasten dit klooster
stormenderhand te nemen, en u meester te maken van het meisje en de schatten; en ik
zal u zelf tot gids dienen, om de deuren van de geheime bergplaatsen en de kasten welke
ik ken, te openen; vooral de grote kast van het hoofd der monniken Dechianos, welke de
mooiste vazen van gedreven goud bevat; en ik zal u dat wonder, koningen waardig, de
jonge Tamaciel uitleveren, want boven en behalve haar schoonheid bezit zij de
gave van de zang, en kent zij alle Arabische liederen van de steden en van de
Bedoeïenen. En zij zal u lichtende dagen doen doorbrengen en zoete en gezegende
nachten.

   Wat mijn bevrijding uit het gewelf betreft, deze hebt gij reeds vernomen uit de mond
van die goede kooplieden, die hun leven waagden om me te redden uit de handen van
die Christenen; – moge Allah hen vervloeken, hen en hun nageslacht, tot de dag van het
laatste oordeel!’
   


Toen de beide broeders deze geschiedenis vernomen hadden, waren ze buitengewoon
                                                                          

                                                                          
verheugd, terwijl ze aan alle aanwinsten dachten welke zij zouden verwerven, en vooral
aan de jonge Tamaciel, die naar het zeggen van de oude vrouw, ondanks haar jeugd zeer
bedreven was in de kunst der vreugden. Maar vizier Dandân had slechts met een groot
gevoel van wantrouwen naar deze geschiedenis geluisterd, en dat hij niet was opgestaan
en weggegaan, kwam alleen uit eerbied voor de beide koningen; want de woorden van
die vreemde kluizenaar drongen zijn hoofd niet binnen en overtuigden of voldeden hem
bij lange na niet. Toch verborg hij zijn indruk en wilde niets zeggen, uit vrees dat hij
zich vergiste.

   Wat Daoel’makân betreft, hij wilde meteen naar het klooster marcheren, aan het
hoofd van zijn gehele leger; maar de oude Moeder-der-Rampen bracht hem daar van af,
door hem te zeggen: ‘Ik ben bang, dat het hoofd der monniken, Dechianos, bij de
aanblik van al die krijgslieden, bevreesd wordt en uit het klooster ontsnapt, en het
meisje met zich mee voert.’

   Daarop liet Daoel’makân de opperkamerheer en de emir Rustem en de emir
Bahramân roepen, en zei hun: ‘Morgen bij het aanbreken van de dag marcheert ge naar
Constantinia, waar wij ons weldra weer bij u zullen voegen. Gij, o opperkamerheer,
neemt in plaats van mij het algemeen bevel over het leger op u; en gij, Rustem, vervangt
mijn broeder Sjarkân; en gij, Bahramân, vervangt grootvizier Dandân. En zorgt er
vooral voor, dat het leger niets van onze afwezigheid merkt. Overigens zullen we maar
drie dagen wegblijven.’

   Daarop kozen Daoel’makân, Sjarkân en vizier Dandân honderd van de dapperste
krijgslieden uit, en honderd muilezels, beladen met lege kisten, die bestemd waren om
de schatten van het klooster mee te voeren, en ze namen eveneens de oude
Moeder-der-Rampen, die valse vrouw, met zich mee, van wie zij nog steeds geloofden
dat zij een asceet was, bemind door Allah; en op haar aanwijzing sloegen zij de weg
naar het klooster in.

   Wat de opperkamerheer en de Muzelmanse troepen betreft…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en hield
bescheiden met haar vertelling op.

   Maar toen de Zesennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Wat de opperkamerheer en de Muzelmanse troepen betreft, zij vouwden de volgende
dag bij zonsopgang volgens het bevel van koning Daoel’makân hun tenten op, en namen
de weg naar Constantinia.
                                                                          

                                                                          

   Van haar kant verloor de oude Moeder-der-Rampen geen tijd. Nauwelijks waren ze
buiten de tenten, of ze haalde uit een van de kisten die ze op haar muilezel had, twee
door haar getemde duiven te voorschijn, en zij bevestigde aan de hals van elk van deze
duiven een brief, gericht aan koning Aphridonios van Constantinia, waarin ze hem
op de hoogte stelde van alles wat ze zojuist gedaan had, en zij eindigde als
volgt:

   ‘Dus moeten, o koning, onmiddellijk tienduizend van de meest beproefde
krijgslieden uit de dappersten der Roem’ naar het klooster gezonden worden. En als ze
onder aan de berg zijn aangekomen, mogen ze zich niet bewegen vóór ik er ben! En dan
lever ik de beide koningen en de vizier en de honderd Muzelmanse krijgslieden aan hen
uit.

   Doch ik moet u zeggen, o koning, dat mijn list niet kan gelukken zonder de dood
van de bewaker van het klooster, de monnik Matroena; ik offer hem dus op voor het
algemene welzijn van de Christelijke legers, want het leven van een monnik is niets
vergeleken met het heil der Christenheid.

   En Christus, onze Heer, zij geprezen aan het begin en aan het einde!’

   En de duiven, overbrengers van de brief, kwamen bij de hoge toren te Constantinia
aan, en de temmer nam de brief die aan de hals van de duiven hing, en ging hem
dadelijk aan koning Aphridonios overhandigen. En nauwelijks had de koning de brief
gelezen, of hij liet de tienduizend krijgslieden die nodig waren, bijeenkomen, en liet hun
elk een paard geven en bovendien een rijkameel en een muilezel om de buit te dragen,
die zij op de vijand zouden veroveren. En hij liet hen haastig in de richting van het
klooster vertrekken.

   Wat koning Daoel’makân en Sjarkân en vizier Dandân en de honderd krijgslieden
betreft, toen zij goed en wel onder aan de berg gekomen waren, moesten ze de
beklimming naar het klooster alleen doen, want de oude Moeder-der-Rampen, die
buitengewoon vermoeid was van de reis, bleef beneden aan de berg, zeggende: ‘Gaat gij
eerst naar boven, dan zal ik, als het klooster eenmaal in uw handen is, ook naar boven
komen, om u de verborgen schatten te tonen.’

   Zij kwamen nu een voor een en zich verbergend, bij het klooster aan, en toen zij
onder de muren waren, klommen ze daar haastig over en sprongen allen tegelijk in de
tuin. Op het lawaai kwam nu de bewaker, de monnik Matroena, toesnellen, maar het was
met hem gedaan, want Sjarkân schreeuwde zijn krijgslieden toe: ‘Op naar die
vervloekte hond!’

   En meteen drongen honderd houwen door hem heen en zijn ongelovige ziel ontweek
door zijn achterste en dook onder in het hellevuur. En de plundering van het klooster
begon systematisch. Eerst traden zij het heilige binnen, waar de Christenen hun offers
neerlegden, en daar vonden ze een geweldige hoeveelheid juwelen en kostbare dingen
van boven tot onder aan de muur hangen; nog veel meer dan de oude kluizenaar hun
gezegd had. En zij vulden hun kisten en zakken, en laadden ze op de muilezels en de
kamelen.
                                                                          

                                                                          

   Maar wat betreft het meisje, Tamaciel genaamd, die de kluizenaar hun beschreven
had, van haar vonden ze geen spoor, evenmin als van de tien jongens even mooi als zij,
of van het erbarmelijke hoofd der monniken Dechianos. Dus dachten ze dat het meisje
óf uitgegaan was, óf zich verborgen hield in een kamer; en zij doorzochten het gehele
klooster, en wachtten tenslotte twee dagen, maar de jonge Tamaciel verscheen niet.
En Sjarkân zei eindelijk ongeduldig: ‘Bij Allah, broeder, mijn hart en mijn
gedachten zijn steeds bezig met de krijgslieden van de Islam, die we alleen
gelaten hebben bij Constantinia, en van wie we helemaal geen nieuws hebben
vernomen!’

   Daoel’makân zei: ‘Ik geloof ook, dat we van de genoemde Tamaciel en haar jonge
metgezellen afstand moeten doen, want ik zie niets komen. Nu we dus lang genoeg
vergeefs gewacht hebben, en bovendien onze muilezels en kamelen met een groot deel
der rijkdommen van het klooster beladen hebben, moeten we ons maar tevreden stellen
met hetgeen Allah ons reeds heeft toegestaan, en ons bij de troepen gaan voegen om met
behulp van Allah de Ongelovigen te vernietigen, en hun hoofdstad, Constantinia, te
nemen!’

   Dus daalden ze van het klooster af om de oude kluizenaar onder aan de berg mee te
nemen en de weg naar hun leger in te slaan. Maar nauwelijks hadden zij zich in de vallei
begeven, of van alle kanten verschenen de krijgslieden der Roem’ op de hoogten, waar
ze hun krijgskreten uitstieten; en van alle zijden tegelijk begonnen ze naar hen af te
dalen om hen te omsingelen.

   Bij die aanblik riep Daoel’makân uit: ‘Wie heeft de Christenen toch van onze
aanwezigheid in het klooster op de hoogte kunnen stellen?’

   Maar Sjarkân zei hem, zonder hem tijd te geven door te gaan: ‘O broeder, wij
hebben geen tijd om gissingen te maken; laten we dapper het zwaard uit de schede
trekken, en vastbesloten al die vervloekte honden afwachten, en laat ons zulk een
bloedbad aanrichten, dat geen van hen kan ontsnappen om het vuur van zijn haard weer
op te rakelen!’

   En Daoel’makân zei: ‘Als we tenminste gewaarschuwd waren, dan hadden we
een groter aantal krijgslieden meegenomen om met meer vrucht te kunnen
strijden!’

   Maar vizier Dandân zei: ‘Al hadden we zelfs tienduizend man bij ons, dan zou ons
dat nergens toe dienen in deze nauwe kloof. Maar Allah zal ons over al die
moeilijkheden heenhelpen en ons uit deze benarde positie verlossen. Want in
de tijd dat ik hier oorlog voerde met de overleden koning Omar Al-Nemân,
heb ik alle uitwegen van dit dal leren kennen en al de bronnen met ijskoud
water die er zijn. Volgt mij dus, vóór alle uitwegen door de ongelovigen bezet
zijn!’

   Maar op het ogenblik dat zij een wijkplaats gingen opzoeken, verscheen de heilige
kluizenaar vóór hen, en riep hen toe: ‘Waar snelt gij zo heen, o Gelovigen? Vlucht ge
dus in het gezicht van de vijand? Weet ge niet, dat uw leven alleen in Allah’s hand is, en
                                                                          

                                                                          
dat hij de meester is, die het u kan doen behouden of het u kan afnemen, wat er ook
moge gebeuren? Vergeet ge dat ikzelf, opgesloten zonder voedsel in het gewelf, dit
overleefd heb omdat Hij het zo gewild heeft? Vooruit dus, Moslim! En als de dood
volgt, wacht u het paradijs!’

   Bij deze woorden van de heilige kluizenaar voelden ze hoe hun hart zich van moed
vervulde, en wachtten zij vastbesloten de vijand af, die onstuimig op hen instormde.
Nu telden ze in het geheel slechts honderdendrie man; maar is een Gelovige
niet duizend ongelovigen waard? Inderdaad, nauwelijks waren de Christenen
binnen het bereik van de lans en het zwaard, of het doen wegvliegen van hun
hoofden werd een spel voor de armen der Gelovigen. En Daoermaká’n en
Sjarkân wierpen met één draai van hun sabel vijf afgesneden hoofden de lucht
in!

   Hierop stortten de ongelovigen zich bij tien tegelijk op de beide broeders, maar een
ogenblik later sprongen tien afgehouwen koppen in de lucht. En de honderd krijgslieden
van hun kant richtten onder de honden die hen aanvielen een gedenkwaardige
slachting aan, welke doorging tot het vallen van de nacht die de vechtenden
scheidde.

   Nu trokken de Gelovigen en hun drie aanvoerders zich terug in een hol terzijde van
de berg, om daar in de nacht bescherming te vinden. En zij dachten er over, onderzoek
te doen naar het lot van de heilige kluizenaar, en zij zochten vergeefs, na elkaar een voor
een geteld te hebben, en te hebben vastgesteld dat er slechts vijfendertig overlevenden
waren.

   En Daoel’makân zei: Wie weet of die heilige man nu niet als martelaar van zijn
geloof in het handgemeen gedood is!’

   Maar vizier Dandân riep uit: ‘O koning, gedurende het gevecht heb ik hem
gezien, die kluizenaar! En het scheen me toe, dat hij de ongelovigen tot de
strijd aanzette, en hij leek me net een zwarte efriet van de verschrikkelijkste
soort!’

   Maar op hetzelfde ogenblik, dat vizier Dandân dit oordeel uitsprak, verscheen de
kluizenaar aan de ingang van de grot, en hij hield een afgehouwen hoofd met
krampachtig vertrokken ogen aan de haren vast. En dat was het hoofd van de
bevelvoerende generaal van het Christelijke leger, die een geducht krijgsman
was.

   Bij die aanblik stonden de beide broeders op, en riepen uit: ‘Allah zij geprezen, die u
gered heeft, o heilige kluizenaar, en u aan onze verering heeft teruggegeven!’

   Hierop antwoordde de trouweloze vervloekte: ‘Beste zonen, ik voor mij heb in het
handgemeen willen sterven, en heel wat keren heb ik me midden onder de
vechtenden geworpen; maar die ongelovigen zelf eerbiedigden me, en wendden hun
zwaarden van mijn borst af. Nu maakte ik gebruik van het vertrouwen dat ik hen
inboezemde, door hun commandant te naderen, en met een enkele bouw sloeg ik
hem met behulp van Allah het hoofd af! En ik breng u dat hoofd, om u aan te
                                                                          

                                                                          
moedigen dit gevecht tegen dat leger zonder hoofd voort te zetten. Wat mij
betreft…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als zij was…

   Maar toen de Zevenennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Mij gewerd de tijding, o gezegende vorst, dat de oude Moeder-der-Rampen aldus
vervolgde: ‘Wat mij betreft, ik snel zo vlug mogelijk naar uw leger onder de muren van
Constantinia, om versterking voor u te halen en u uit de handen van de ongelovigen te
verlossen. Sterkt dus uw ziel en verwarmt, in afwachting van uw Muzelmanse broeders,
uw zwaarden in het bloed der Ongelovigen, om de Verheven Meester der heerscharen
aangenaam te zijn!’

   De beide broeders kusten hierop de handen van de eerbiedwaardige kluizenaar, en
dankten hem voor zijn toewijding en zeiden tot hem: ‘Maar hoe zult ge het aanleggen, o
heilige kluizenaar, om deze kloof te verlaten, waarvan de uitwegen door de Christenen
bezet zijn, terwijl alle hoogten wemelen van vijandelijke krijgslieden, die u
zonder twijfel onder een aanhoudende regen van losgemaakte rotsblokken zullen
stenigen?’

   Maar de valse oude vrouw antwoordde: ‘Allah zal me voor hun blikken
verbergen, en zo zal ik ongemerkt passeren. En als ze me toch zouden zien, zullen
ze me geen kwaad kunnen doen, want ik ben in Allah’s hand, die de ware
aanbidders weet te beschermen, en de goddelozen die hem miskennen, weet te
vernietigen.’

   Toen zei Sjarkân hem: ‘Uw woorden zijn vol waarheid, o heilige asceet! Want ik
heb gezien, hoe gij u in het midden van de strijd heldhaftig blootgesteld hebt en geen
van die honden durfde u naderen of u zelfs aankijken. Nu blijft u slechts over, ons uit
hun handen te redden; en hoe vlugger gij vertrekt om hulp voor ons te halen, hoe beter
het is. Het is nu nacht. Vertrek onder begunstiging van de duisternis, onder de
bescherming van Allah de Allerhoogste!’

   Nu trachtte de vervloekte oude vrouw Daoel’makân met zich mee te nemen, om
hem aan de vijanden over te leveren. Maar vizier Dandân die in zijn hart de vreemde
handelwijze van deze kluizenaar wantrouwde, zei tegen Daoel’makân hetgeen nodig
was om hem te beletten dit te doen. En het vervloekte oudje was genoodzaakt alleen
weg te gaan, vizier Dandân van ter zijde een blik toewerpend.
                                                                          

                                                                          

   Wat overigens het afgeslagen hoofd van de commanderende generaal van het
Christelijke leger betreft, de oude vrouw had gelogen, door te zeggen dat zij het was, die
deze geduchte krijgsman had gedood. Zij had niets anders gedaan dan hem het hoofd
afslaan, toen hij al dood was, in het heetst van de strijd om het leven gebracht door een
van de uitgelezen krijgslieden der Muzelmanse garde van honderd man. En deze
krijgsman had zijn daad met zijn leven betaald, want nauwelijks had de Christelijke
hoofdman zijn ziel aan de demonen der hel uitgeleverd, of de Christelijke soldaten, die
hun hoofd zagen vallen door de lans van de Muzelman, stortten zich in massa op deze
laatste, en doorstaken hem met hun degens en hakten hem in stukken. En de ziel
van die Gelovige ging dadelijk naar het paradijs in handen van de Beloner
over.
   


Wat de twee koningen en vizier Dandân en de vijfendertig krijgslieden aangaat, die de
nacht in de grot hadden doorgebracht, zij ontwaakten bij zonsopgang, en namen
onmiddellijk de houding van het gebed aan, om hun godsdienstplichten voor de
ochtend te verrichten, na de voorgeschreven afwassingen gedaan te hebben.
Daarop stonden ze gesterkt en gereed voor de strijd op, en toen Daoel’ makân
zijn stem verhief, wierpen ze zich als leeuwen op een troep varkens. En zij
richtten die dag een bevredigende slachting onder hun talrijke vijanden aan, en de
zwaarden kletterden op zwaarden, en de lansen stieten op lansen, en de speren
lieten de harnassen springen, en de krijgslieden stortten zich in het gevecht
als wolven die door het bloed veranderd zijn. En Sjarkân en Daoel’makân
lieten zoveel golven bloed stromen, dat de rivier in het dal buiten haar oevers
trad, en het dal zelf onder de stapel lijken verdween. Bij het vallen van de
nacht…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg,
bescheiden als ze was.

   Maar toen de Achtennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Bij het vallen van de nacht waren de vechtenden genoodzaakt te scheiden, en elke partij
keerde naar zijn kamp terug; het kamp van de Moslim was nog slechts die schuilhoek in
                                                                          

                                                                          
de grot, en ze konden, nadat ze de grot goed en wel binnen waren, elkaar tellen, en
vaststellen dat vijfentwintig van hen die dag op het slagveld waren gebleven,
hetgeen hun aantal terugbracht op tien krijgslieden met daarenboven de twee
koningen en de vizier, hetgeen hen verplichtte voortaan, meer dan ooit, slechts
op de voortreffelijkheid van hun degens en de hulp van de Allerhoogste te
vertrouwen.

   Toch voelde Sjarkân toen hij dit vaststelde, zijn borst danig beklemd, en hij
kon niet nalaten een diepe zucht te slaken en te zeggen: Wat moeten we nu
beginnen?’

   Maar al die gelovige krijgslieden antwoordden hem tegelijk: ‘Niets geschiedt zonder
de wil van Allah!’

   En Sjarkân bracht die gehele nacht slapeloos door. Maar ’s morgens, toen de dag
aanbrak, stond hij op en wenkte zijn metgezellen en zei tot hen: ‘Makkers, wij zijn nog
maar net met zijn dertienen, koning Daoel’makân, mijn broeder, en onze vizier Dandân
inbegrepen. Ik denk dus, dat het noodlottig zou zijn een aanval op de vijand te doen,
want, ondanks de wonderen van dapperheid die we zullen verrichten, zouden we niet
lang weerstand kunnen bieden aan de ontelbare troep vijanden, en niemand zou het er
levend afbrengen. Wij gaan dus met de degen in de hand, ons aan de ingang van deze
grot vertonen, en tarten onze vijanden zelf te komen en ons hier op te zoeken. En al
degenen, die zo stoutmoedig zijn binnen te dringen om ons aan te vallen, zullen
gemakkelijk in stukken gehakt kunnen worden in dit hol, waar wij het sterkst zijn. En
dat zal ons, terwijl wij onze vijanden decimeren, in staat stellen op de komst
der versterkingen te wachten, welke de eerwaardige kluizenaar ons beloofd
heeft.’

   Toen antwoordden allen: ‘Dit denkbeeld is zeer goed en we gaan het dadelijk in
praktijk brengen.’

   Vervolgens verlieten vijf van de krijgslieden de grot en wendden zich naar het kamp
van de vijanden, en begonnen hen luid schreeuwend uit te dagen. Toen ze zagen hoe een
troep op hen afkwam, gingen ze daarop de grot weer binnen en bezetten de ingang, twee
rijen vormend.

   Het geschiedde nu zoals Sjarkân had voorspeld. Want elke keer als de Christenen
trachtten de ingang van de grot binnen te dringen, werden ze gegrepen en in tweeën
gehakt, en geen enkele kwam meer naar buiten om de anderen te waarschuwen tegen
deze gevaarlijke aanval. Deze dag was het bloedbad onder de Christenen dus nog
aanzienlijker dan op de andere dagen, en het hield niet op tot de duisternis van de
nacht.

   Zo verblindde Allah immers de goddelozen, om de harten van zijn dienaren moed te
geven.

   Maar de volgende dag hielden de Christenen raad en zeiden: ‘Dit gevecht tegen de
Moslim zal geen einde nemen, vóór men ze tot de laatste man heeft uitgeroeid. In plaats
van dus te trachten de grot bij storm te nemen, moeten we haar van alle kanten
                                                                          

                                                                          
met onze soldaten insluiten, haar in overvloedige hoeveelheid met droog hout
omringen en het hout aansteken, zodat ze levend verbrand worden. Als ze er
dan in toestemmen om zich op genade of ongenade over te geven, in plaats
van zich te laten verbranden, nemen we ze als gevangenen mee en slepen ze
voor onze koning Aphridonios, in Constantinia. Zo niet, dan laten we hen in
hete kolen veranderen, om de vuren der hel te voeden. En moge Christus hen
door rook zwart maken en hen vervloeken, hen en hun afstammelingen en hun
nageslacht, en een tapijt van hen maken, dat platgetreden wordt onder de voeten der
Christenheid.’

   En nadat ze dit gezegd hadden, haastten zij zich houtblokken om de gehele grot heen
te stapelen.
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en bescheiden
als zij was, stelde zij haar vertelling tot de volgende dag uit.

   Maar toen de Negenennegentigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Zij haastten zich houtblokken tot een geweldige hoogte om de gehele grot heen te
stapelen, en staken die in brand.

   Daarop voelden de Moslim in de grot, hoe het vuur hen braadde en hen, daar het
steeds heviger werd, ten slotte verjoeg. Zij vormden dus een opeengedrongen troep, en
stortten zich naar buiten en baanden zich een weg dwars door de vlammen. Maar helaas!
nog verblind door vlammen en rook, wierp het lot hen levend in de handen der vijanden,
die hen terstond ter dood wilden brengen.

   Het hoofd der Christenen echter belette hen dit, en zei hun: ‘Bij Allah! laten we
wachten om ze te doen sterven, tot ze in tegenwoordigheid van koning Aphridonios te
Constantinia zijn, die grote vreugde zal ondervinden als hij ze gevangen ziet. Laten we
hen kettingen om de hals leggen, en hen achter de paarden aan naar Constantinia
slepen!’

   Nu bond men hen met touwen en stelde hen onder bewaking van enkele krijgslieden.
Daarop begon het gehele Christelijke leger te eten en te drinken om de gevangenname te
vieren; en ze dronken zoveel, dat ze tegen middernacht allen voor dood op hun rug
vielen.

   Op dit ogenblik keek Sjarkân om zich heen en zag al die uitgestrekte lichamen
liggen, en hij zei tegen zijn broeder Daoel’makân: ‘Is er voor ons nog een middel om
ons uit deze benarde toestand te bevrijden?’
                                                                          

                                                                          

   Maar Daoel’makân antwoordde: ‘O broeder, ik weet het werkelijk niet, want we
zitten als vogels in een kooi!’

   En Sjarkân was zo woedend en slaakte zo’n diepe zucht, dat de aanzienlijke kracht
welke hij daarbij aanwendde, de touwen waarmee hij gebonden was deed scheuren en
breken. Daarop sprong hij overeind en snelde naar zijn broeder en naar vizier Dandân,
om hen ijlings te bevrijden; daarna naderde hij het hoofd van de bewakers, en ontnam
hem de sleutel der kettingen waarmee de tien Muzelmanse krijgslieden geketend waren,
en hij bevrijdde hen eveneens.

   Zonder tijd te verliezen, bewapenden zij zich nu met de wapens der dronken
Christenen, en maakten zich meester van hun paarden, en verwijderden zich geluidloos,
Allah dankend voor hun bevrijding.

   Zij zetten er nu spoed achter en kwamen tenslotte boven op de berg. Daar liet
Sjarká.n hen een ogenblik stilhouden en zei hun: ‘Nu we met behulp van Allah in
veiligheid zijn, heb ik u een denkbeeld mee te delen.’

   Zij vroegen allen: ‘En wat is dat?’

   Hij zei: ‘Wij gaan ons naar alle kanten wat verspreiden over de top van deze berg, en
we zetten een zware stem op en schreeuwen uit alle macht: ‘Allahoe akbar!’ Dan zullen
alle bergen en dalen en rotsen dat weerkaatsen, en de goddelozen die nog dronken zijn,
zullen geloven dat het gehele Muzelmanse leger zich op hen stort. Verbluft zullen zij
elkaar dan in de duisternis doden, en onder elkaar een groot bloedbad aanrichten dat tot
de ochtend duurt.’

   Op deze woorden antwoordden zij met ja, en betuigden hun gehoorzaamheid, en
deden allen wat Sjarkân hen had aangeraden.

   Bij de stemmen die daarop van de bergen klonken en duizend malen in de duisternis
weerkaatst werden, stonden de ongelovigen vol schrik op, en deden in haast hun
wapenrustingen weer aan, al schreeuwend: ‘Bij Christus, het Muzelmanse leger stort
zich in zijn geheel op ons!’

   En in hun verwarring wierpen zij zich op elkaar en richtten een groot bloedbad
onder elkaar aan, en hielden daar ’s morgens pas mee op, terwijl de kleine troep
Gelovigen zich snel in de richting van Constantinia verwijderde.

   Terwijl Daoel’makân en Sjarkân met vizier Dandân en de krijgslieden nu
tegen de ochtend verder trokken, zagen zij vóór zich een verlichte stofwolk
opdoemen…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Honderdste Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


Zij zagen een dichte stofwolk voor zich opdoemen, en hoorden stemmen schreeuwen:
‘Allahoe akbar!’ en enkele ogenblikken later ontwaarden zij een Muzelmans leger met
ontplooide vaandels, dat snel op hen toekwam. En onder de grote vaandels waarop de
woorden van het geloof stonden geschreven: ‘Er is geen andere God dan Allah! En
Mohammed is de afgezant van Allah!’ verschenen te paard aan het hoofd van hun
krijgslieden de emirs, Rustem en Bahraman. En achter hen naderden als ontelbare
golven de Muzelmanse krijgslieden.

   Zodra de emirs Rustem en Bahramân koning Daoel’makân en zijn metgezellen
zagen, stegen ze af en kwamen hun hun eerbied betonen. En Daoel’makân vroeg
hun: ‘Hoe gaat toch het met onze Muzelmanse broeders onder de muren van
Constantinia?’

   Zij antwoordden: ‘Volkomen gezond en behagelijk! En de opper-kamerheer
heeft ons naar u toe gezonden met twintigduizend krijgslieden, om u hulp te
brengen.’

   Nu vroeg Daoel’makân hun: ‘En hoe hebt ge geweten dat we gevaar liepen?’

   Zij antwoordden: ‘Het is de eerbiedwaardige asceet, die met een mars van dag en
nacht is komen toesnellen, om ons de zaak te vertellen en er bij ons op aan te dringen
hierheen te gaan. En hij bevindt zich nu in veiligheid bij de opperkamerheer, en hij
moedigt de Gelovigen in de strijd aan tegen de Ongelovigen, die binnen de muren van
Constantinia zijn opgesloten.’

   Thans waren de beide broeders zeer verheugd over dit nieuws, en zij dankten Allah
voor de veilige aankomst van de heilige kluizenaar. En zij brachten de beide emirs op de
hoogte van alles wat sedert hun komst in het klooster geschied was, en zeiden hun:
‘Stellig moeten de ongelovigen, die gedurende de nacht gedecimeerd zijn, in verwarring
en onrust verkeren, nu ze hun vergissing bemerkt hebben. Zonder hun dus tijd te laten,
zich te herstellen, moeten we van de bergen af op hen vallen en hen vernietigen en
al hun buit nemen, evenals de rijkdommen die we uit het klooster gehaald
hebben.’

   En dadelijk stortte het gehele leger der Gelovigen, nu onder het bevel van
Daoel’makân en Sjarkân, zich als een donderstorm van de top van de berg omlaag, en
viel op het kamp der Ongelovigen, en liet het zwaard en de lans in hun lichamen spelen.
En tegen het einde van die dag bleef er van de Ongelovigen geen enkele man over, die in
staat was het onheil aan de verdoemde opgeslotenen binnen de muren van Constantinia
te gaan vertellen.

   Nadat de Christen krijgslieden waren uitgeroeid, namen de Moslim alle rijkdommen
en de gehele buit, en brachten die nacht in rust door, elkaar wederzijds met hun succes
gelukwensend en Allah dankend voor zijn weldaden.

   En toen de ochtend was aangebroken, nam Daoel’makân het besluit te vertrekken,
en zei tegen de hoofden van het leger: ‘Wij moeten nu zo snel mogelijk Constantinia
                                                                          

                                                                          
bereiken, om ons met de opperkamerheer te verenigen, die de stad belegerd houdt en
slechts weinig troepen bij zich heeft. Want als de belegerden van onze aanwezigheid
hier wisten, zouden zij begrijpen dat de Moslim die onder de muur staan, slechts
gering in aantal zijn, en ze zouden een voor de Gelovigen noodlottige uitval
doen.’

   Daarop brak men het kamp op, en begaf zich naar Constantinia, terwijl
Daoel’makân, om bij zijn krijgslieden de moed er in te houden, gedurende de mars deze
prachtige en verheven bede verzon:
   


‘O Heer! ik bied u mijn lof aan, Gij die de roem en de lof zijt, o God die niet
opgehouden hebt mij bij de hand langs de moeilijke weg te leiden.

   Gij hebt mij rijkdom en goederen gegeven, een troon en uw gunsten; en Gij hebt
mijn hand gewapend met het zwaard der dapperheid en dat der overwinningen.

   En Gij hebt mij tot meester van een koninkrijk met een aanzienlijke schaduw
gemaakt, en Gij hebt mij overladen met de overmaat van uw edelmoedigheid.

   En Gij hebt mij gevoed, vreemdeling in het land der vreemdelingen, en Gij hebt
voor mij ingestaan toen ik zo duister was onder de onbekenden!

   Wees geprezen! Gij hebt mijn voorhoofd versierd met uw triomf. Met uw hulp
hebben wij de Roem’ verpletterd, die uw macht ontkennen, en onder onze slagen
hebben wij hen voortgejaagd als vluchtend vee!

   Wees geprezen! Over de rijen der goddelozen hebt Gij het woord van uw toorn
uitgesproken, en thans zijn zij zo dronken als ooit te voren, niet van de edelmoedige
gisting der wijnen, maar van de slag des doods.

   En als van de Gelovigen enkele in de slag zijn gebleven, bezitten zij de
onsterfelijkheid, gezeten onder zalige bosjes aan de oever van de Edense stroom van
geurende honing!’
   


Toen Daoel’makân gedurende de mars van de troepen deze verzen had opgezegd, zag
men een zwarte stofwolk oprijzen, die nadat ze was opgeklaard…
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen de Honderdeneerste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Men zag een zwarte stofwolk opstijgen, die nadat ze was opgeklaard, de vervloekte
oude Moeder-der-Rampen liet verschijnen, die nog steeds de vermomming van een
eerwaardige kluizenaar droeg. Nu haastten allen zich, haar handen te kussen, terwijl zij
met tranen in de ogen en onthutste stem zei: ‘Verneemt het ongeluk, o volk der
Gelovigen! En haast u vooral! Uw Muzelmanse broeders, die gekampeerd liggen onder
de muren van Constantinia, zijn onverhoeds in hun tent aangevallen door aanzienlijke
krachten van de belegerden, en zij zijn nu volkomen op de vlucht. Snel hun dus ter hulp;
zo niet, dan zult ge van de opperkamerheer en zijn krijgslieden geen spoor
terugvinden!’

   Toen Daoel’makân en Sjarkân deze woorden vernomen hadden, voelden zij, hoe
hun hart door de kracht der slagen hun ontvlood, en in hun hevige verslagenheid
knielden ze voor de heilige kluizenaar en kusten zijn voeten, en al de krijgslieden
begonnen kreten te slaken en te snikken.

   Maar dit was niet het geval met grootvizier Dandân. Want hij was de enige die niet
van zijn paard steeg en de handen en voeten van die ongelukskluizenaar kuste. En met
luider stem riep hij in tegenwoordigheid van alle verenigde hoofden uit: ‘Bij Allah! o
Moslim, mijn hart ondervindt een eigenaardige afkeer van deze vreemde kluizenaar, en
ik voel, dat hij een der verworpenen is, een dergenen die ver van de poort der goddelijke
barmhartigheid verbannen zijn! Gelooft mij, o Moslim, stoot die vervloekte tovenaar ver
van u! Gelooft in de oude metgezel van de overleden koning Omar Al-Nemân! En laten
we zonder verder rekening te houden met die verworpene, ons naar Constantinia
haasten!’

   Bij deze woorden zei Sjarkân tot vizier Dandân: ‘Jaag deze onheuse achterdocht uit
uw geest, want zij bewijst dat gij niet, zoals ik, die heilige kluizenaar gezien hebt toen
hij in het handgemeen de moed der Moslim opwekte en zonder vrees de zwaarden en de
lansen trotseerde. Probeer dus geen kwaad meer van die heilige te spreken, want laster
is verachtelijk, en een aanval op een rechtschapen mens moet veroordeeld worden.
En weet wel, dat als Allah hem niet beminde, hij hem niet die kracht en dat
uithoudingsvermogen zou gegeven hebben, en hem eertijds niet van de martelingen van
het onderaards gewelf gered had.’

   Daarop liet Sjarkân, nadat hij deze woorden gesproken had, de heilige kluizenaar
een mooi en krachtig muildier, dat weelderig was opgetuigd tot rijdier geven, en hij
zei hem: ‘Bestijg dit muildier, en ga niet meer te voet, o vader, o heiigste der
kluizenaars!’

   Maar de sluwe oude vrouw riep uit: ‘Hoe zou ik rust kunnen nemen, terwijl de
lichamen der Gelovigen onbegraven onder de muren van Constantinia liggen?’
                                                                          

                                                                          

   En zij wilde het muildier niet bestijgen, en begaf zich onder de krijgslieden en begon
te lopen en tussen de voetgangers en ruiters door te gaan, als een vos op zoek naar
een prooi. En steeds rondlopend, zei zij met luider stem allerlei verzen uit de
Koran op en riep de Goedertierene aan, totdat men eindelijk in wanorde de
overblijfselen van het leger dat aangevoerd werd door de opper-kamerheer, zag komen
aansnellen.

   Nu liet Daoel’makân de opperkamerheer naderbij komen en vroeg hem de
bizonderheden van de ondervonden ramp te vertellen. En de opperkamerheer
vertelde hem met verwrongen gelaat en gemartelde ziel, alles wat er gebeurd
was.

   Welnu, dit alles was door de vervloekte Moeder-der-Rampen op touw gezet. Toen
immers de emirs Rustem en Bahramân, de hoofden der Turken en Koerden, vertrokken
om Daoel’makân en Sjarkân te helpen, was het leger dat onder de muren van
Constantinia kampeerde, plotseling zeer in aantal verminderd; uit vrees dat deze
omstandigheid bij de Christenen bekend zou worden, wilde de opperkamerheer er niet
met zijn soldaten over praten, daar hij bang was dat er zich een verrader onder hen zou
bevinden.

   Maar de oude vrouw, die slechts op dat ogenblik gewacht had, en die al lang deze
gelegenheid zocht, welke zij met veel moeite en zorg had voorbereid, snelde terstond
naar de belegerden en riep luidkeels een der aanvoerders aan, die zich op de muren
bevonden, en zei hem, haar een touw toe te werpen. Nu wierp men haar een touw toe, en
zij bevestigde er een eigenhandig geschreven brief aan, waarin ze aan koning
Aphridonios zei:

   ‘Deze brief is van de sluwe en geslepen en vreselijke Moeder-der-Rampen de
schrikwekkendste gesel van het Oosten en het Westen, aan koning Aphridonios, die
Christus zijn gunst moge bewijzen!

   En vervolgens!

   Weet, o koning, dat er voortaan rust in uw hart zal heersen, want ik heb een plan
bedacht, dat de ondergang der Moslim betekent. Na hun koning Daoel’makân en zijn
broeder Sjarkân en vizier Dandân gevangen en in ketenen geworpen te hebben en de
troep waarmee ze het klooster van de monnik Matroena geplunderd hadden, te
hebben vernietigd, ben ik er in geslaagd de belegeraars te verzwakken door
ze te doen besluiten tweederde van hun leger naar het dal te zenden, waar ze
vernietigd zullen worden door het overwinnende leger van de soldaten van
Christus.

   Zo blijft er dus niets anders over, dan een massale uitval te doen tegen de
belegeraars, en ze in hun kamp aan te vallen, hun tenten te verbranden en ze tot de
laatste man in stukken te hakken; hetgeen u gemakkelijk zal vallen met de hulp van
Christus onze Heer en van zijn maagdelijke Moeder. En mogen zij mij eens belonen
voor al het goed dat ik de Christenheid doe!’

   Bij de lezing van die brief ondervond koning Aphridonios grote vreugde, en hij liet
                                                                          

                                                                          
dadelijk koning Hardobios roepen, die zich in Constantinia was komen opsluiten
met het aandeel van zijn troepen uit Kaïssaria, en hij las hem de brief van
Moeder-der-Rampen voor…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg,
bescheiden als zij was.

   Maar toen de Honderdentweede Nacht was aangebroken, zei ze:
   


En hij las hem de brief van Moeder-der-Rampen voor. Nu was koning Hardobios buiten
zichzelf van verrukking en riep uit: ‘Bewonder, o koning, de bewonderenswaardige
listen van mijn voedster, Moeder-der-Rampen! Waarlijk, zij is ons nuttiger
geweest dan al de wapenen van onze krijgslieden, en alleen al haar blik, op onze
’vijanden geworpen, veroorzaakt meer schrik dan het gezicht van alle duivels
der hel op de vreselijke dag van het Laatste Oordeel.’ En koning Aphridonios
antwoordde: ‘Moge Christus ons nimmer de aanblik van deze onwaardeerbare
vrouw onthouden! En moge hij haar in listen en kunstgrepen vruchtbaar doen
zijn!’

   En onmiddellijk gaf hij bevel aan de aanvoerders van zijn leger, om de
soldaten met luider stem het ogenblik van de aanval en van de uitval aan te
kondigen.

   Nu stroomden de soldaten van alle kanten toe, en zij scherpten hun degens en riepen
het kruis en de gordel aan, en vloekten en riepen godslasteringen, en bewogen handen
en voeten als bezetenen, en brulden. En allen trokken samen de grote poort van
Constantinia uit.

   Bij de aanblik van de Christenen die in slagorde naderden, met het blote zwaard in
de hand, begreep de opperkamerheer het gevaar; hij liet zijn mannen terstond
te wapen roepen, en voegde hun deze enkele woorden toe: ‘O Muzelmanse
krijgslieden, stelt vertrouwen in uw geloof! O soldaten, als gij wijkt, zijt ge verloren;
maar als gij stand houdt, zult ge overwinnen. En bovendien is moed niets dan
geduld gedurende een ogenblik, en er is geen beklemming die Allah niet kan
verruimen! Ik vraag de Allerhoogste dus u te zegenen en genadig op u neer te
zien!’

   Toen de Moslim deze woorden hadden vernomen, kende hun moed geen grenzen
meer, en zij riepen allen: ‘Er is geen andere God dan Allah!’

   En van hun kant riepen de Christenen bij monde van hun priesters en hun monniken,
                                                                          

                                                                          
Christus, het kruis en de gordel aan. En onder deze kreten geraakten de beide legers op
vreselijke wijze handgemeen, en het bloed vloeide bij stromen, en de koppen vlogen van
de rompen.

   Nu waren de goede engelen aan de kant van de Gelovigen, en de kwade engelen
omhelsden de zaak der Ongelovigen, en men zag waar de lafaards waren en waar de
onversaagden; en de helden sprongen in het gewoel, en sommigen doodden, en anderen
werden uit het zadel gelicht, en de slag was bloedig, en de lichamen lagen over de grond
verspreid en hoopten zich zo hoog als een paard op. Maar wat vermocht de
heldhaftigheid van de Gelovigen tegen de overvloedige hoeveelheid vervloekte
Roem’

   Bij het vallen van de nacht waren de Moslim dus teruggeslagen, hun tenten
geplunderd, en hun kamp was in handen gevallen van de lieden van Constantinia.

   En terwijl zij op de vlucht waren, ontmoetten zij het overwinnende leger van koning
Daoel’makân, die onmiddellijk terugging naar de plaats waar de Christenen voor het
klooster de nederlaag geleden hadden.

   Ondertussen riep Sjarkân de opperkamerheer en feliciteerde hem in tegenwoordigheid
van de verenigde aanvoerders met luider stem, en prees hem om zijn flinkheid in
de tegenstand en zijn voorzichtigheid in de terugtocht en zijn geduld in de
nederlaag.

   Daarop koesterden de Muzelmanse krijgslieden, nu verenigd tot een dicht leger,
geen andere hoop dan zich te kunnen wreken; met ontplooide vaandels rukten zij dus op
naar Constantinia.

   Toen de Christenen dit geduchte leger zagen naderen, waarboven de banieren met
opschriften van woorden des Geloofs wapperden, werden ze bleek als saffraan, en
jammerden en riepen Christus en Mariam en Hanna en het Kruis aan, en smeekten hun
patriarchen en hun verachtelijke priesters om bij hun heiligen hun voorspraak te
zijn.

   Wat het Muzelmanse leger betreft, dit kwam onder de muren van Constantinia aan
en dacht er over, zich klaar te maken voor het gevecht. Nu naderde Sjarkân zijn broeder
Daoel’makân, en zei hem: ‘O koning van deze tijd, het is zeker, dat de Christenen niet
zullen weigeren met ons te vechten, en dit is juist wat wij zo hevig verlangen. Dus zou
ik een raad willen geven, want methode is de wezenlijkste kwaliteit van de slagorde en
van elke rangschildc. ing.’

   En de koning zei hem: ‘En wat is de raad, die je wilde geven, o meester van de
bewonderenswaardige denkbeelden?’

   En Sjarkân zei: ‘Kijk eens hier; de beste schikking voor de slag is: mij in het
midden te plaatsen, precies tegenover het front van de vijand; grootvizier Dandân
zal het bevel over het rechter centrum voeren, emir Turkasj over het linker
centrum, emir Rustem over de rechter vleugel en emir Bahramân over de linker
vleugel. Wat u betreft, o koning, gij blijft onder bescherming van het grote
vaandel, om het oog te hebben op het gehele verloop, want gij zijt onze steun
                                                                          

                                                                          
en onze enige hoop na Allah! En wij allen zullen er zijn om u tot bolwerk te
dienen!’

   Daarop bedankte Daoel’makân zijn broeder voor zijn raad en zijn toewijding, en gaf
bevel dit plan tot uitvoering te brengen.

   In die tussentijd kwam uit de rijen van de Roem’ een snelle ruiter naar voren, die in
de richting van de Moslim reed. En toen hij heel dichtbij was, zag men dat hij op een
muildier zat, dat met korte, snelle passen liep en welks zadel van witte zijde
was, bedekt met een Kasjmir-tapijt; en die ruiter was een knappe grijsaard
met een witte baard, van eerwaardig uiterlijk en gehuld in een mantel van wit
linnen.

   Hij naderde de plek waar zich Daoel’makân bevond, en zei: ‘Ik ben naar u toe
gezonden om u een boodschap over te brengen; daar ik slechts bemiddelaar ben en de
bemiddelaar onschendbaar behoort te zijn, verzoek ik u, mij het recht te geven om te
spreken zonder gestoord te warden, en dan zal ik u het doel van mijn zending
mededelen.’

   Daarop zei Sjarkân hem: ‘Gij zijt veilig!’

   En de boodschapper steeg af en deed het kruis af, dat aan zijn hals hing, en gaf het
de koning en zei hem: ‘Ik kom van koning Aphridonios, die zo goed is geweest de raad
op te volgen welke ik hem gegeven heb, om eindelijk met deze onheilvolle oorlog op te
houden, die zoveel schepselen naar het evenbeeld van God gemaakt, vernietigt. Ik kom
u dus uit zijn naam het voorstel doen, deze oorlog te beëindigen door een afzonderlijk
gevecht tussen hem, koning Aphridonios, en de aanvoerder der Muzelmanse
krijgslieden, prins Sjarkân.’

   Bij deze woorden zei prins Sjarkân: ‘O grijsaard, keer terug naar de koning der
Roem’ en zeg hem, dat de voorvechter der Moslim, Sjarkân het duel accepteert. En
morgenochtend, als we goed en wel uitgerust zijn van de lange mars, zullen onze
wapenen op elkaar stoten. En als ik verslagen word, zullen onze krijgslieden slechts hun
heil in de vlucht kunnen zoeken.’

   Daarop keerde de grijsaard terug naar de koning van Constantinia en bracht hem dit
antwoord over. En de koning sprong bijna in de lucht van vreugde toen hij het hoorde,
want hij was er zeker van, Sjarkân te zullen doden, en hij had alle maatregelen in dit
opzicht genomen. En hij bracht die nacht door met eten en drinken en bidden en het
houden van redevoeringen.

   En toen de ochtend aanbrak begaf hij zich naar het midden van de meïd’án, en hij
was op een hoog strijdros gezeten en gekleed in een gouden maliënkolder, in het
midden waarvan een spiegel versierd met edelgesteenten blonk; hij hield een grote
gebogen sabel in zijn hand en droeg over een van zijn schouders een boog, vervaardigd
op de ingewikkelde wijze der westerse lieden. En toen hij heel dicht bij de rijen der
Moslim gekomen was, lichtte hij het vizier en riep uit: ‘Hier ben ik! Degene die weet
wie ik ben, moet weten waaraan hij zich te houden heeft; en degene die het niet weet,
zal mij weldra leren kennen! O gij allen, ik ben koning Aphridonios, wiens hoofd
                                                                          

                                                                          
bedekt is met zegeningen!’

   Maar hij was nog niet uitgesproken, of prins Sjarkân stond tegenover hem, op een
vos gezeten, die meer dan duizend stukken van rood goud waard was, en die gezadeld
was met een zadel van brokaat, geheel geborduurd met parels en edelstenen; en hij hield
in zijn hand een Indisch zwaard met goud ingelegd en met een lemmet dat in staat was
staal te doorklieven en alle moeilijke dingen effen te maken. En hij dreef zijn paard
geheel tegen dat van koning Aphridonios op, en schreeuwde deze laatste toe: ‘Pas op, o
vervloekte! Houd je me dan voor een van die jonge mannen met de huid van een meisje,
wiens plaats eerder het bed van hoeren dan het slagveld is? Hier is mijn naam,
vervloekte!’

   En bij deze woorden bracht Sjarkân, zijn zwaard zwaaiend, zijn tegenstander een
goed gemikte slag toe, deze slaagde door een zwenking van zijn paard erin in het zadel
te blijven.

   Daarop stortten ≪beiden zich op elkaar, pareerden als twee bergen die elkaar
ontmoeten of twee zeeën die op elkaar botsen. Daarna verwijderden zij zich en
naderden elkaar weer, om opnieuw te scheiden en terug te komen, en zij hielden niet op
elkaar slagen toe te brengen en ze af te weren onder de ogen van de beide legers, die nu
eens schreeuwden dat Sjarkân de overwinning behaalde, dan weer dat zij voor de
koning der Roem’ was, tot aan zonsondergang, zonder dat van de ene kant of de andere
een resultaat werd bereikt.

   Maar op het ogenblik dat de zon ging verdwijnen, riep Aphridonios Sjarkân
plotseling toe: ‘Bij Christus, kijk achter je, voorvechter van de nederlaag, held van
de vlucht! Daar brengt men je een vers paard om met meer succes tegen mij
te vechten, die nog steeds het mijne houd! Dat is de gewoonte bij slaven, en
niet bij dappere krijgslieden! Bij Christus! O Sjarkân, je hoort bij de slaven
thuis!’

   Bij deze woorden draaide Sjarkân zich van woede om, ten einde te zien wat voor een
paard het was, waar de Christen hem over sprak, maar hij zag niets komen. Welnu, dit
was een list van de vervloekte Christen die, gebruik makend van deze beweging welke
Sjarkân aan zijn genade overleverde, zijn werpspies drilde en hem deze in de rug
stiet.

   Nu slaakte Sjarkân een vreselijke kreet, één enkele kreet, en viel op de knop van
zijn zadel. En de vervloekte Aphridonios stiet, hem voor dood achterlatend, zijn zege-
en verraderskreet uit, en galoppeerde terug naar de rijen der Christenen.

   Maar zodra de Moslim Sjarkân zagen vallen met zijn gelaat op de zadelknop,
snelden ze toe om hem te helpen, en de eersten die aankwamen waren…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en bescheiden
                                                                          

                                                                          
als zij was, hield zij op met haar verhaal.

   Maar toen de Honderdenderde Nacht was aangebroken, zei ze:
   


De eersten die bij hem kwamen, waren vizier Dandân en de emirs Rustem en
Bahramân. En zij tilden hem in hun armen en haastten zich, hem naar de tent van
zijn broeder, koning Daoel’makân, te brengen, die buiten zichzelf van woede,
smart en dorst naar wraak was. En dadelijk liet men de dokters komen, en men
vertrouwde Sjarkân aan hen toe; daar barstten alle aanwezigen in snikken uit
en brachten de gehele nacht om het bed door, waar de bewusteloze held lag
uitgestrekt.

   Maar tegen de ochtend kwam de heilige kluizenaar, die dicht bij de gewonde ging
zitten en over zijn hoofd enkele verzen van de Koran las en de handoplegging bij hem
verrichtte. Toen slaakte Sjarkân een lange zucht en opende de ogen, en zijn eerste
woorden waren een dankzegging aan de Goedertierene, die hem veroorloofde te blijven
leven.

   Daarop wendde hij zich tot zijn broeder Daoel’makân en zei hem: ‘Hij heeft me
verraderlijk gewond, de vervloekte! Maar dank zij Allah is de wonde niet dodelijk. Waar
is de heilige kluizenaar?’

   Daoel’makân zei: ‘Daar is hij, aan je hoofdeinde.’

   Nu nam Sjarkân de handen van de kluizenaar en kuste ze; en de asceet deed
zegenwensen voor zijn herstel en zei hem: ‘Mijn zoon, wees geduldig in uw lijden, en
ge zult door de Vergelder beloond worden!’

   Inmiddels kwam Daoel’makân, die een ogenblik was weggegaan, in de tent terug,
kuste zijn broeder en de handen van de kluizenaar en zei: ‘O broeder, moge
Allah je beschermen! Ik haast me nu, je te wreken door die vervloekte verrader
te doen omkomen, die hond van een hond, Aphridonios, de koning van de
Roem’!’

   Daarop trachtte Sjarkân hem te weerhouden, maar tevergeefs; en vizier Dandân en
de beide emirs en de opperkamerheer boden aan zelf de vervloekte te gaan doden, maar
Daoel’makân was reeds op zijn paard gesprongen, roepend: ‘Bij de bronnen van
Zamzam! ik alleen zal die hond straffen!’

   En hij dreef zijn paard tot in het midden van de meklan, en wie hem zag zou hem
voor Antar zelf temidden van het handgemeen gehouden hebben, op zijn zwart paard,
sneller dan de wind en de bliksem.

   Van zijn kant had de vervloekte Aphridonios nu ook zijn paard in de meïdán
gedreven. En de beide voorvechters ontmoetten elkaar, en het ging er nu om, wie zijn
tegenstander de genadestoot zou geven, want het gevecht kon ditmaal slechts met de
dood eindigen.
                                                                          

                                                                          

   En de dood sloeg inderdaad de vervloekte verrader, want Daoel’makân, wiens
krachten vermenigvuldigd waren door de dorst naar wraak, slaagde er na verscheidene
vruchteloze pogingen in, zijn vijand bij de hals te pakken, en hieuw in één keer zijn
vizier, zijn hals en zijn ruggegraat doormidden, en liet zijn hoofd van zijn lichaam
vliegen.

   Op dit teken stortten de Moslim zich als een onweer op de rijen der Christenen, en
richtten een weergaloos bloedbad aan; en zij doodden op deze wijze vijftigduizend man,
tot het vallen van de nacht; daarna konden de Ongelovigen, begunstigd door de
duisternis, Constantinia weer binnenkomen, en zij sloten de poorten achter zich, om de
zegevierende Moslim te beletten de stad binnen te dringen.

   En zo was het, dat Allah de krijgslieden van het Geloof de overwinning
toestond.

   Nu gingen de Moslim hun tenten weer binnen, die gevuld waren met de op de
vijand veroverde wapenen en kleren, en de aanvoerders kwamen naar voren en
wensten koning Daoel’makân geluk, die de Allerhoogste dank zei voor de
overwinning.

   Daarop trad de koning bij zijn broeder Sjarkân binnen, en kondigde hem het goede
nieuws aan; en Sjarkân voelde, hoe zijn hart verruimde en zijn lichaam de weg der
genezing ging, en hij zei tegen zijn broeder: ‘Weet, o broeder, dat de overwinning
slechts te danken is aan de gebeden van de heilige kluizenaar, die gedurende de veldslag
niet opgehouden heeft de Hemel aan te roepen en zijn zegeningen voor de gelovige
krijgslieden af te smeken!’

   De vervloekte oude vrouw verbleekte echter, toen zij de doodstijding van koning
Aphridonios en de nederlaag van zijn leger vernam, en haar gele gelaatskleur werd
groen, en de tranen verstikten haar, maar zij slaagde er in, zich te beheersen, en liet
uitkomen dat haar tranen het gevolg der vreugde waren, die ze bij de overwinning der
Moslim ondervond.

   Maar bij zichzelf bereidde zij de slechtste aanslag voor, om het hart van
Daoel’makân van smart te verbranden. En die dag smeerde ze als gewoonlijk zalven en
pommades op de wonden van Sjarkân, en verbond hem met de grootste zorg, en gaf
iedereen bevel weg te gaan en hem rustig te laten slapen. Daarom verlieten allen de tent
en lieten Sjarkân alleen met die ongelukskluizenaar…

   Terwijl nu Sjarkân diep in slaap gedompeld was…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Honderdenvierde Nacht was aangebroken, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


Terwijl nu Sjarkân diep in slaap gedompeld was, stond de afschuwelijke oude vrouw,
die hem beloerde als een woeste wolvin of als een der ergste slangen, op en sloop op
ijselijke wijze naar zijn hoofdeinde, en haalde uit haar kleren een vergiftigde dolk
te voorschijn, die als hij op graniet gelegd werd, die steen zou hebben doen
smelten.

   Zij hield deze dolk in haar noodlottige hand, en zich plotseling over de hals van
Sjarkân buigend, scheidde ze zijn hoofd van de romp. En zo stierf door de kracht van
het noodlot en de sluwe plannen van Eblis in de geest van die vervloekte oude vrouw,
hij die de voorvechter der Moslim was, de weergaloze held Sjarkân, zoon van Omar
Al-Nemân.

   En toen aan haar wraak voldaan was, legde de oude vrouw dicht bij het
afgeslagen hoofd een eigenhandig geschreven brief neer, waarin zij zei: ‘Deze
brief is van de edele Sjaoeahi, zij die wegens haar daden bekend staat onder
de naam van Moeder-der-Rampen, aan de Moslim, aanwezig in het land der
Christenen.

   Weet, o gij allen, dat ik het alleen ben, die de vreugde gesmaakt heeft, eertijds uw
koning Omar Al-Nemân in zijn eigen paleis te doden; ik ben het, die vervolgens de
oorzaak van uw ondergang en vernietiging in het dal van het klooster is geweest; ik ben
het tenslotte, die eigenhandig, en dank zij mijn goed bedachte listen, vandaag het hoofd
van uw aanvoerder Sjarkân heeft afgeslagen. En ik hoop, dat ik met behulp van de
Hemel ook het hoofd van uw koning Daoel’makân en zijn vizier Dandân zal doen
vallen!

   Aan u staat het thans, er over na te denken, of het voordelig voor u is in ons land te
blijven, of naar het uwe terug te keren. Weet in elk geval, dat het u nooit gelukken zal
uw doel te bereiken, en gij zult tot de laatste man omkomen onder de muren
van Constantinia, door mijn arm, mijn krijgslisten en dank zij Christus, onze
Heer!’

   Nadat zij deze brief had neergelegd, sloop de oude vrouw de tent uit en keerde terug
naar Constantinia, om de Christenen op de hoogte van haar misdaden te stellen; daarop
trad zij de kerk binnen om de dood van koning Aphridonios te bewenen, en de duivel te
bedanken voor de dood van prins Sjarkân.

   Maar wat de moord op Sjarkân betreft, luistert!

   Op het ogenblik zelf waarop deze werd voltrokken, voelde vizier Dandân zich
geplaagd door slapeloosheid en onrust, en hij was benauwd alsof de gehele wereld op
zijn borst drukte. Hij besloot tenslotte van zijn bed op te staan, en hij verliet zijn tent om
wat frisse lucht te ademen; en terwijl hij wat rondwandelde, zag hij de kluizenaar die,
reeds veraf, zich snel van het kamp verwijderde. Daarop, zei hij bij zichzelf: ‘Prins
Sjarkân moet nu alleen zijn. Ik ga bij hem waken, of met hem praten als hij ontwaakt
is.’
                                                                          

                                                                          

   Toen vizier Dandân nu in de tent van Sjarkân kwam, was het eerste wat hij zag, een
plas bloed op de grorid, vervolgens, op het bed het lichaam en het hoofd van de
vermoorde Sjarkân.

   Bij die aanblik slaakte vizier Dandân zulk een schelle en vreselijke kreet, dat hij al
de ingeslapen mannen wekte, en het gehele kamp en het gehele leger op de been bracht,
en ook koning Daoel’makân, die dadelijk de tent binnen kwam snellen. Daar zag hij
vizier Dandân, die naast het levenloze lichaam van zijn broeder, prins Sjarkân, huilde.
Bij dit schouwspel riep Daoel’makân uit: ‘Ya Allah! o schrik!’ en viel bewusteloos
neer.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
bescheiden als zij was, hield ze op met spreken.

   Maar toen de Honderdenvijfde Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Bij dit schouwspel riep Daoel’makân uit: ‘Ya Allah! o schrik!’ en viel bewusteloos op
de grond. Nu drongen de viziers en de emirs om hem heen en wuifden hem koelte met
hun gewaden toe, en Daoel’makân kwam tenslotte bij, en riep uit: ‘O broeder Sjarkân,
o grootste der helden, welke demon heeft u in deze onherstelbare toestand
gebracht?’

   En hij begon in tranen weg te smelten en te snikken, en vizier Dandân eveneens, zo
goed als de emirs Rustem en Bahramân en vooral de opperkamerheer.

   En eensklaps zag vizier Dandân de brief en nam hem op en las hem koning
Daoel’makân voor, terwijl alle aanwezigen erbij kwamen, en zei: ‘O koning, gij ziet
thans, waarom het gezicht van die vervloekte kluizenaar mij zoveel afkeer
inboezemde!’

   En koning Daoel’makân riep steeds huilend uit: ‘Bij Allah! ik zou graag die vrouw
nemen, en haar eigenhandig gesmolten lood tussen haar benen gieten, of in haar
achterste een versplinterde staak steken en haar dan bij de haren ophangen en haar
levend tegen de hoofdpoort van Constantinia spijkeren!’

   Daarop liet Daoel’makân een aanzienlijke begrafenis voor zijn broeder
Sjarkân houden, en volgde de stoet alle tranen uit zijn ogen huilend, en liet hem
begraven aan de voet van een heuvel, onder een grote koepel van albast en
goud.

   Gedurende lange dagen bleef hij aldus huilen, zodat hij een schaduw van
zichzelf werd. Nu kwam vizier Dandân, zijn eigen verdriet onderdrukkend, hem
                                                                          

                                                                          
opzoeken en zei: ‘O koning, leg eindelijk balsem op uw hart en wis uw ogen
af. Weet ge dan niet, dat uw broeder op het ogenblik in de macht is van de
Rechtvaardige Vergelder? En bovendien, waartoe dient u deze rouw over iets
onherstelbaars, aangezien immers van alles geschreven staat, dat het op zijn tijd
moet geschieden! Sta op, o koning, en neem uw wapenen weer op en laten
we er over nadenken, hoe we het beleg van deze hoofdstad der ongelovigen
krachtig kunnen voortzetten; dit zal het beste middel zijn om ons volledig te
wreken!’

   Welnu, terwijl vizier Dandân op deze wijze koning Daoel’makân moed insprak,
kwam een bode uit Bagdad die een brief van Nôzhatoe bij zich had voor haar broeder
Daoel’makân. En die brief bevatte in hoofdzaak dit:

   ‘Ik stel je, o broeder, op de hoogte van een goede tijding.

   Je echtgenote, de jonge slavin, die je zwanger gemaakt hebt, is zojuist voorspoedig
bevallen van een mannelijk kind, zo lichtend als de maan in de maand Ramadan. En ik
dacht goed te doen met hem Kanmakân te noemen.

   Nu hebben de geleerden en sterrenkundigen voorspeld, dat dit kind gedenkwaardige
dingen zal verrichten, zozeer ging zijn geboorte vergezeld van wonderen en
wonderbaarlijkheden.

   Ik ben niet in gebreke gebleven bij die gelegenheid gebeden en zegenwensen in alle
moskeeën voor jou, voor het kind en voor je overwinning op de vijanden te doen
uitspreken.

   Ik vertel je eveneens, dat we hier allen goed gezond zijn, en vooral je vriend, de
stoker van de hammam, die buiten zichzelf is van verrukking en tevredenheid, en die
evenals wij, vurig naar nieuws van je verlangt. Dit jaar zijn de regens hier overvloedig
geweest en de oogsten beloven uitmuntend te worden.

   En moge vrede en veiligheid met je en rondom je zijn…!’

   Toen Daoel’makân deze brief had doorgelopen, haalde hij lang adem en riep uit:
‘Nu, o vizier, Allah mij mijn zoon Kanmakân geschonken heeft is mijn rouw
verminderd en begint mijn hart weer te leven! Wij moeten er dus aan gaan denken, het
einde van die rouw voor mijn overleden broeder waardig volgens onze gewoonten te
vieren.

   En de vizier antwoordde: ‘Dit is een goede gedachte.’

   En dadelijk liet hij grote tenten om het grafteken van Sjarkân oprichten, waarin de
voorlezers uit de Koran en de imams plaats namen; en men offerde een grote
hoeveelheid schapen en kamelen, waarvan men het vlees onder de soldaten verdeelde,
en men bracht die gehele nacht in gebed en met het opzeggen van de Koran
door.

   Maar des morgens trad Daoel’makân op het graf toe, waar Sjarkân in rustte, en
dat geheel met kostbare stoffen uit Perzië en Kasjmir behangen was, en in
tegenwoordigheid van het gehele leger…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zij zweeg
bescheiden.

   Maar toen Honderdenzesde Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Daoel’makân trad op het graf toe, waarin Sjarkân rustte, en dat geheel met kostbare
stoffen uit Perzië en Kasjmir behangen was, en in tegenwoordigheid van het gehele
leger vergoot hij overvloedige tranen en improviseerde hij deze strofen ter herinnering
aan de overledene:
   


‘O Sjarkin, o broeder, zie hoe mijn tranen op mijn wangen regelmatige regelen hebben
geschreven, betekenisvoller dan de regelmatige ritmen dezer verzen, troosteloos mijn
smart vertolkend aan alle blikken die hen zullen lezen, o broeder!

   Achter uw kist, o Sjarkân, trokken schreiend met mij alle krijgslieden. En zij
slaakten smartelijke kreten, luider dan de kreet van Moessa op de Dzjebel
Tor.

   En wij kwamen alle aan je graf, dat dieper uitgehold is in de harten van je
krijgslieden dan in de aarde, waarin je rust, o broeder.

   Helaas, o Sjarkân! hoe had ik kunnen veronderstellen, mijn geluk met je samen te
zien onder de lijkwade van de baar, op de schouders der dragers!

   Waar zijt ge, ster van Sjarkân, wier helderheid alle sterren des hemels in het stof
beschaamd maakte?

   De oneindige afgrond van het graf dat u verborgen houdt, o juweel, wordt zelf
verlicht door de helderheid welke je meebrengt aan de borst van onze laatste moeder, o
mijn broeder!

   En de lijkwade zelf die je bedekt, de plooien van de lijkwade, werden levend bij je
aanraking, en spreidden zich uit en beschermden je als vleugels!’

   Toen Daoel’makân deze verzen had opgezegd, smolt hij weg in tranen, en met hem
slaakte het gehele leger diepe zuchten. Daarop trad vizier Dandân naar voren en wierp
zich op het grafteken van Sjarkân, en kuste het, en met door tranen verstikte stem zei hij
deze verzen van de dichter op:
                                                                          

                                                                          
   


‘O wijze! gij hebt zoëven de vergankelijke dingen verwisseld met de onsterfelijke.
Hiermede volgt gij het voorbeeld van al uw voorgangers in de dood.

   En ge hebt zonder aarzelen uw vlucht genomen naar de hoogten, waar de
onbeweeglijke blankheid der rozen een geurend tapijt vormt onder de voeten der hoeri’s.
Moogt gij van alle nieuwe zaken genieten!

   En moge de verheven Meester van de Troon de beste plaats van zijn paradijs voor u
vrij houden, en in het bereik van uw lippen de vreugden brengen, die alleen bestemd
zijn voor de rechtvaardigen der aarde!’
   


En zo besloot men de rouw van Sjarkân. Maar ondanks alles bleef Daoel’makân
bedroefd over de scheiding van zijn broeder, te meer daar het beleg van Constantinia
langdurig dreigde te worden. En hij stortte op een dag zijn hart uit hij vizier Dandân en
zei hem: ‘Wat te doen, o vizier, om dit verdriet te vergeten, dat me kwelt, en de
verveling te verdrijven, die op mijn ziel drukt?’

   Vizier Dandân antwoordde: ‘O koning, ik ken slechts één enkel geneesmiddel voor
uw kwalen, en dat is: een geschiedenis uit lang vervlogen tijden en van beroemde
koningen te vertellen, waar de jaarboeken over spreken. En dat valt me gemakkelijk,
want onder de regering van uw overleden vader, koning Omar Al-Nemân, was het mijn
voornaamste bezigheid hem alle nachten afleiding te verschaffen door hem een mooi
verhaal te vertellen, en verzen van de Arabische dichters of mijn improvisaties voor
hem op te zeggen. Deze nacht dus, als het gehele kamp is ingeslapen, zal ik u,
zo Allah het wil, een geschiedenis vertellen, die u zal boeien en uw borst zal
verruimen en u de tijd van het beleg kort zal doen schijnen. Ik kan u reeds
nu de titel zeggen, en deze is: ‘Geschiedenis van de twee gelieven, Aziz en
Aziza.’

   Bij deze woorden van zijn vizier Dandân voelde koning Daoel’makân zijn hart van
ongeduld kloppen, en hij had geen andere zorg dan eindelijk de nacht te zien aanbreken
om naar het beloofde verhaal te luisteren, waarvan alleen reeds de titel hem deed
huppelen van plezier.

   Nauwelijks begon dus de nacht te vallen, of Daoel’makân liet alle fakkels voor zijn
tent en al de lantaarns van de linnen gang aansteken, en liet grote schalen, beladen met
etenswaren en drank brengen, alsmede reukvaten gevuld met wierook, amber en vele
welriekende kruiden; daarop liet hij de emirs Bahramân en Rustera en Turkasj en de
opperkamerheer, de echtgenoot van Nôzhatoe, komen. En toen ze er allen waren, liet hij
vizier Dandân zeggen dat hij moest komen; en toen vizier Dandân voor zijn
aanschijn kwam, zei hij hem: ‘O vizier, zie hoe de nacht haar ruim gewaad
en haar haren over onze hoofden spreidt; wij wachten dan ook slechts op de
                                                                          

                                                                          
geschiedenis der geschiedenissen welke gij beloofd hebt te vertellen om ons te
vermaken.’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
bescheiden als zij was, stelde zij haar verhaal tot de volgende dag uit.

   Maar toen de Honderdenzevende Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Koning Daoel’makân zei dus tegen vizier Dandân: ‘O vizier, zie hoe de nacht haar ruim
gewaad en haar haren over onze hoofden spreidt; wij wachten dan ook slechts op de
geschiedenis der geschiedenissen welke gij beloofd hebt te vertellen om ons te
verlustigen.’

   En vizier Dandân antwoordde: ‘Van harte gaarne, en als verplicht eerbetoon! Want
weet, o koning, dat de geschiedenis die ik u over Aziz en Aziza ga vertellen, en over alle
dingen die hun overkomen zijn, een verhaal is, dat gemaakt is om alle leed uit het hart te
verdrijven en om alle rouw te troosten, al was hij groter dan die van Jacob! Hier volgt ze
dus:


   
—- GESCHIEDENIS VAN AZIZ EN AZIZA, EN VAN DE SCHONE PRINS
DIADEEM


Er was eens in de oudheid der tijden en in het verleden van de ouderdom en
het heden een stad onder de steden van Perzië, achter de bergen van Ispahân,
en de koning van deze stad heette Soleïmân-Sjah. Hij was begiftigd met de
grote kwaliteiten van rechtvaardigheid, edelmoedigheid, voorzichtigheid en
kennis. Van alle streken stroomden er dus reizigers naar zijn stad, zó ver had zijn
goede naam zich verspreid en boezemde hij vertrouwen in bij kooplieden en
karavanen.

   En koning Soleïmân-Sjah bleef zo gedurende lange tijd omringd door de liefde van
zijn gehele volk regeren. Maar er ontbrak aan zijn geluk helaas een vrouw en kinderen,
want hij was vrijgezel.

   Koning Soleïmân-Sjah had ook een vizier, die veel op hem geleek door zijn goede
eigenschappen, zijn onbekrompenheid en goedheid. Toen dus de eenzaamheid hem eens
                                                                          

                                                                          
op een dag zwaarder dan gewoonlijk drukte, liet de koning zijn vizier roepen en zei tot
hem: ‘Vizier, mijn borst is beklemd, mijn geduld uitgeput, en mijn krachten
verminderen; als het nog enige tijd zo doorgaat, zal ik nog maar vel over been zijn.
Want ik zie nu wel in, dat de vrijgezellenstaat geen natuurlijke toestand is,
vooral niet voor koningen die een troon aan hun afstammelingen hebben na
te laten. En bovendien heeft onze gezegende profeet (moge de vrede en het
gebed met hem zijn!) gezegd: ‘Oefent gemeenschap uit en vermenigvuldigt uw
afstammelingen, want ik zal me voor alle rassen op uw aantal laten voorstaan op
de dag der Wederopstanding!’ Geef me dus raad, vizier, en zeg me wat ge
denkt.’

   Daarop zei de vizier: ‘Waarlijk, o koning, dit is een heel moeilijke en bizondere
kiese kwestie. Ik zal trachten u tevreden te stellen en toch op de voorgeschreven weg te
blijven. Weet dan, o koning, dat ik het niet zou goedkeuren als een onbekende slavin de
echtgenote van onze meester zou worden, want hoe zou hij van de afkomst van deze
slavin op de hoogte kunnen zijn en de adeldom van haar voorouders kennen, benevens
de zuiverheid van haar bloed en de grondstellingen van haar ras, en hoe zou hij
dientengevolge de onbevlekte eenheid van het bloed zijner voorvaderen ongeschonden
kunnen bewaren? Weet ge dan niet, dat het kind, uit zulk een gemeenschap geboren,
steeds een bastaard zal zijn, vol ondeugden, een leugenaar, bloeddorstig, door Allah,
zijn Schepper, vervloekt wegens zijn toekomstige gruwelen? En zulk een loot
gelijkt op de plant, welke groeit op moerassige grond met stilstaand en brak
water, en die reeds tot verrotting overgaat vóór zij haar volle wasdom bereikt
heeft. Verwacht dus, o koning, niet de dienst van uw vizier, dat hij een slavin
voor u koopt, al was zij de mooiste jonge vrouw op aarde; want ik wil niet de
oorzaak van zulk een onheil zijn en het gewicht der zonden dragen waarvan
ik de aanstoker zou wezen. Maar als gij naar mijn wijze raad wilt luisteren,
ben ik van mening, onder de koningsdochters een echtgenote te kiezen, wier
afstamming bekend is en wier schoonheid een voorbeeld geeft voor de ogen van alle
vrouwen!’

   Bij deze woorden zei koning Soleïmân-Sjah. ‘O vizier, als gij er in slaagt zulk een
vrouw te vinden, dan ben ik volkomen bereid haar tot mijn wettige echtgenote te
nemen, teneinde voor mijn geslacht de zegeningen van de Allerhoogste te
verwerven!’

   Daarop antwoordde de vizier hem: ‘Uw belangen zijn, dank zij Allah, reeds
behartigd.’

   En de koning riep uit: ‘Hoe dat zo?’

   Hij zei: ‘Weet, o koning, dat mijn echtgenote mij verteld heeft, dat de Koning
Zahr-Sjah, heerser over de Witte Stad, een dochter van weergaloze schoonheid heeft,
wier beschrijving zozeer boven alle woorden verheven is, dat er haren op mijn tong
zouden groeien, vóór ik het minste denkbeeld van haar kon geven!’

   Daarop riep de koning: ‘Ya Allah!’
                                                                          

                                                                          

   En de vizier vervolgde: ‘Want, o koning, hoe zou ik ooit naar waarde kunnen
spreken over haar ogen met bruine oogleden, over haar haren, over haar middel, zo fijn
dat het onzichtbaar is, over de volheid van haar heupen en over hetgeen hen steunt en
rond maakt? Bij Allah! Niemand kan haar benaderen zonder stil te blijven staan, zoals
niemand haar kan aankijken zonder te sterven. En van haar heeft de dichter
gezegd:
   


‘O maagd met welgemaakte buik! Uw dun middel maakt de buigende twijg van de wilg
beschaamd, en zelfs de slankheid van de populieren van het paradijs.

   Uw speeksel is wilde honing! Ach! uw speeksel bevochtigt de beker en maakt de
wijn zoet; geef hem dan aan mij, o hoeria! Maar ik bezweer u, open vooral uw lippen en
verblijd mijn ogen met uw parels.’
   


Bij deze verzen sprong de koning op van vreugde en riep uit de grond van zijn hart: ‘Ya
Allah!’

   Maar de vizier vervolgde: ‘Dus ben ik van mening, o koning, zo spoedig
mogelijk een van onze emirs, een man van vertrouwen, naar koning Zahr-Sjah te
sturen, die de draagwijdte van zijn woorden kent alvorens ze uit te spreken,
en wiens ervaring u reeds bekend is. En gij zult hem er mee belasten, al zijn
overtuigingskracht aan te wenden om te bereiken, dat de vader u het meisje
afstaat.

   En ge trouwt tenslotte met haar, om u aan de woorden van de Profeet (moge de
vrede en het gebed met hem zijn!) te houden, die immers zegt: ‘De mannen die zich kuis
noemen, moeten uit de

   Islam gebannen worden! Dat zijn bedriegers! Geen vrijgezellenstaat voor de
priesters van de Islam!’ Welnu, deze prinses is waarlijk de enige partij die uwer waardig
is, zij die het mooiste edelgesteente op het gehele oppervlak der aarde is, zowel van
deze zijde als van gene.’

   Bij deze woorden voelde de koning Soleïmân-Sjah zijn hart verruimd, en
hij zuchtte van voldoening en zei tegen zijn vizier: ‘En welke man zou beter
dan gij deze zending in alle kiesheid tot een goed einde kunnen brengen? O
vizier, gij alleen zult deze kwestie in orde kunnen maken, gij die vol wijsheid en
beleefdheid zijt. Sta dus op en ga thuis afscheid nemen van uw huisgenoten, en
handel snel de lopende zaken af, en ga dan naar de Witte Stad om voor mij
de dochter van koning Zahr-Sjah ten huwelijk te vragen. Want mijn hart en
                                                                          

                                                                          
mijn verstand worden hevig gekweld en houden zich zeer met dit onderwerp
bezig.’

   En de vizier antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En dadelijk haastte hij zich, af te handelen wat af te handelen was, en degenen te
omhelzen die hij moest omhelzen, en hij begon alle toebereidselen tot het vertrek te
treffen. Hij nam allerlei soorten rijke geschenken met zich mee, die koningen tevreden
kunnen stellen, bijvoorbeeld juwelen, edelgesteenten, edelsmeedwerk, zijden tapijten,
kostbare stoffen, parfums, zuiver rozenwater en allerlei dingen licht van gewicht en
zwaar van prijs en waarde. Hij liet niet na tevens tien uitgelezen paarden van de mooiste
en zuiverste Arabische rassen met zich mee te voeren. Hij nam eveneens rijke
wapenen, ingelegd met goud of met gevesten van jade, bezet met robijnen, en
lichte stalen harnassen en maliënkolders met vergulde maliën; zonder de grote
kisten mee te tellen, die gevuld waren met allerlei weelderige dingen en ook
goede eetwaren, zoals rozenconserven, geplette abrikozen en lichte schilfers,
welriekende droge confituren, gearomatiseerde amandelpasta’s met benzoë
van de warme eilanden, en duizend lekkernijen om de smaak te strelen en
meisjes aangenaam te stemmen. Daarop liet hij alle kisten op de ruggen van
muildieren en kamelen laden, en hij nam honderd jonge mammelukken en honderd
jonge negers en honderd meisjes met zich mee, bestemd om bij de terugreis
het gevolg van de jonge echtgenote te vormen. En terwijl de vizier aan het
hoofd van de karavaan, met ontplooide banieren aanstalten maakte het sein tot
vertrek te geven, hield koning Soleïmân-Sjah hem nog even tegen en zei hem:
‘En hoed u er voor, hier terug te komen zonder het meisje mee te brengen,
en talm niet, want ik voel me als op vuur geroosterd, en ik zal geen rust en
geen slaap kennen, dan na de aankomst van deze echtgenote, die me dag noch
nacht uit mijn gedachten zal zijn, en voor wie ik nu reeds in liefde ontbrand
ben!’

   En de vizier antwoordde met ja en betuigde zijn gehoorzaamheid. En hij vertrok met
zijn gehele karavaan en reisde gezwind, dag en nacht, trok bergen over en door
valleien, over rivieren en bergstromen, over woeste en over vruchtbare vlakten,
tot hij nog slechts een dagmars van de Witte Stad verwijderd was. Daarop
hield de vizier aan de oever van een stroom stil om uit te rusten, en stuurde
een snelle bode om vooruit te gaan en zijn komst bij koning Zahr-Sjah aan te
kondigen.

   Nu trof het juist, dat op het ogenblik waarop de bode, bij de poorten van de
stad aangekomen, deze binnen wilde treden, koning Zahr-Sjah, die een luchtje
schepte in een van de tuinen daar dichtbij gelegen, de bode zag en vermoedde
dat hij een vreemdeling was. Hij liet hem dus roepen en vroeg hem wie hij
was.

   En de bode antwoordde: ‘Ik ben de bode van die en die vizier, gekampeerd aan de
oever van die en die rivier, en die namens onze meester Soleïmân-Sjah naar u toekomt,
                                                                          

                                                                          
beheerser van de Groene Stad en de bergen van Ispahân!’

   Bij dit nieuws was koning Zahr-Sjah zeer verrukt en liet de bode van de vizier
verversingen aanbieden, en gaf zijn emirs bevel de grote afgezant van koning
Soleïmân-Sjah tegemoet te gaan, wiens heerschappij geëerbiedigd werd in de meest
afgelegen landen en zelfs in het gebied van de Witte Stad.

   En de bode kuste de aarde tussen de handen van Koning Zahr-Sjah en zei hem:
‘Morgen komt de vizier. En moge Allah nu zijn gunsten aan u blijven verlenen, en moge
Hij uw overleden ouders in genade en barmhartigheid aannemen!’

   Tot zover wat deze betreft.

   Maar wat de vizier van koning Soleïmân-Sjah aangaat, hij bleef aan de oevers van
de rivier rust houden tot middernacht. Daarop begaf hij zich op weg in de richting van
de Witte Stad.

   Op dat ogenblik hield hij even stil om aan een dringende behoefte te voldoen en op
zijn gemak te wateren. En toen hij klaar was, zag hij hoe de grootvizier van koning
Zahr-Sjah hem tegemoet kwam met de kamerheren en de groten van het rijk, en de
emirs en de aanzienlijken.

   Nu haastte hij zich een der slaven de waterkan terug te geven waarvan hij juist
gebruik gemaakt had om zijn reinigingen te verrichten, en haastte zich te paard te
stijgen. En nadat de gebruikelijke groeten van beide kanten gewisseld waren, evenals de
betuigingen dat zij welkom waren, traden de karavaan en haar gevolg de Witte Stad
binnen.

   Toen zij voor het paleis van de koning gekomen waren, steeg de vizier af, en geleid
door de opperkamerheer ging hij de troonzaal binnen. In deze zaal zag hij de hoge witte
troon van doorschijnend marmer, ingelegd met parels en edelgesteenten, en gesteund
door vier heel hoge poten, elk gevormd door een volledige olifantstand. Op die troon
bevond zich een groot kussen van gevlamd groen satijn, geheel geborduurd met
schubben van rood goud, en versierd met franje en gouden eikelvormige kwasten. En
boven die troon bevond zich een gehemelte, helemaal glinsterend van goud
en inlegwerk, kostbare stenen en ivoor. En op de troon in kwestie zat koning
Zahr-Sjah…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en bescheiden
als zij was, zweeg ze.

   Maar toen de Honderdenachtste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


                                                                          

                                                                          
En óp de troon in kwestie zat koning Zahr-Sjah, omringd door de voornaamste
personen van het koninkrijk en de onbeweeglijke garde die daar zijn bevelen
afwachtte.

   Bij deze aanblik voelde hij, hoe de inspiratie zijn geest verlichtte en de
welsprekendheid zijn tong losmaakte en hem tot kostelijke gezegden aanspoorde.
Onmiddellijk wendde hij zich met een aangenaam gebaar tot koning Zahr-Sjah, en voor
de vuist zei hij deze strofen te zijner ere op:
   


‘Bij uw aanblik verliet mijn hart mij, om naar u toe te vliegen, en de slaap vlucht van
mijn ogen, mij aan mijn kwellingen overlatend! O mijn hart, welnu! daar ge nu eenmaal
bij hem zijt, blijf waar ge zijt. Ik laat u aan hem over, ofschoon ge mij het dierbaarst en
noodzakelijkst zijt!

   Niets zou mijn ogen aangenamer doen uitrusten, dan de stem van hen die de lof van
Zahr-Sjah, koning van alle harten, kunnen zingen! En als ik mijn hele leven moest
doorbrengen na hem gezien te hebben, al was het slechts eenmaal in het gelaat, zonder
het geluk van een tweede blik te smaken, dan zou ik nog rijker zijn dan ooit te
voren.

   O gij allen die deze verheven koning omringt, weet, dat indien iemand voorgaf een
koning gevonden te hebben, die Zahr-Sjah in goede eigenschappen overtrof, hij zou
liegen en geen ware Gelovige meer zou zijn!’
   


En nadat hij dit gedicht beëindigd had, zweeg de vizier, zonder nog iets te
zeggen.

   Nu liet koning Zahr-Sjah hem zijn troon naderen, en liet hem aan zijn zijde zitten, en
glimlachte hem welwillend toe en onderhield zich geruime tijd aangenaam met hem, en
gaf hem de meest opvallende tekenen van vriendschap en edelmoedigheid.

   Vervolgens liet de koning het tafellaken ter ere van de vizier uitspreiden, en
iedereen ging zitten om te eten en te drinken tot men verzadigd was. Daarop
wenste de koning slechts met de vizier alleen te blijven, en allen vertrokken,
met uitzondering van de voornaamste kamerheren en de grootvizier van het
koninkrijk.

   Nu ging de grootvizier van koning Soleïmân-Sjah rechtop staan en maakte nog een
compliment, en boog en zei: ‘O grote koning vol mildheid, ik kom bij u voor
een zaak, waarvan het resultaat voor ons vol zegeningen, gelukkige gevolgen
en welvaart zal zijn! Het doel van mijn zending is in werkelijkheid, om uw
                                                                          

                                                                          
dochter vol waardigheid en bevalligheid, adel en ingetogenheid, ten huwelijk te
vragen voor mijn meester en kroon op mijn hoofd, koning Soleïmân-Sjah, de
roemrijke Sultan van de Groene Stad en de bergen van Ispahân! En tot dit doel
kom ik bij u als brenger van rijke geschenken en weelderige zaken, om u de
mate van geestdrift te tonen, waarin mijn meester zich bevindt in zijn begeerte
om u tot schoonvader te hebben! Ik zou dus uit uw mond willen vernemen,
of gij dit verlangen deelt, en of gij hem het voorwerp van zijn wensen wilt
schenken.’

   Toen koning Zahr-Sjah deze redevoering van de vizier had vernomen, stond hij op
en boog tot op de grond, en zijn kamerheren en emirs waren buiten zichzelf van
verwondering toen ze hun koning zoveel eerbied aan een eenvoudige vizier zagen
bewijzen. Maar de koning bleef rechtop voor de vizier staan en zei hem: ‘O vizier,
begaafd met goede smaak en wijsheid, met welsprekendheid en edelaardigheid, luister
naar hetgeen ik u ga zeggen. Ik beschouw mij als een eenvoudig onderdaan van koning
Soleïmân-Sjah, en ik acht het de grootste eer, mij te kunnen rekenen tot degenen die tot
zijn geslacht en familie behoren. Mijn dochter is voortaan slechts een slavin onder zijn
slavinnen, en van dit ogenblik zelve is zij zijn voorwerp en zijn eigendom! Dit is het
antwoord op de vraag van koning Soleïmân-Sjah, ons aller meester, de heerser over de
Groene Stad en de bergen van Ispahân!’

   En terstond liet hij de kâdi’s en de getuigen komen, die het huwelijkscontract
opmaakten van de dochter van koning Zahr-Sjah met koning Soleïmân-Sjah!

   En de koning bracht het contract met vreugde aan zijn lippen, en nam de felicitaties
en gelukwensen van de k’ádi’s en de getuigen in ontvangst, en overlaadde hen
met al zijn gunsten. En hij gaf grote feesten om de vizier eer te bewijzen, en
grote vermakelijkheden die het hart en de ogen van alle inwoners tot vreugde
stemden, en hij deelde levensmiddelen en geschenken uit, zowel aan armen als aan
rijken.

   Daarop liet hij voorbereidingen tot het vertrek maken en zocht slavinnen uit
voor zijn dochter: Griekse en Turkse, negerinnen en blanken. En hij liet voor
zijn dochter een grote draagstoel van massief goud, ingelegd met parels en
edelgesteenten, vervaardigen, die hij op de rug van tien muildieren op de juiste
wijze liet bevestigen. En de gehele stoet ging op weg. En de draagstoel scheen
in het ochtendlicht als een groot paleis onder de paleizen der geesten, en het
meisje, bedekt door haar sluiers, als een hoeria onder de mooiste hoeria’s van het
paradijs.

   En koning Zahr-Sjah vergezelde de stoet persoonlijk over een afstand van drie
pararangen; daarop nam hij afscheid van zijn dochter, van de vizier en van degenen die
hem vergezelden, en keerde naar de stad terug, buiten zichzelf van vreugde en vol
vertrouwen in de toekomst.

   Wat de vizier en de stoet betreft…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en
bescheiden als zij was, stelde ze haar verhaal tot de volgende dag uit.

   Maar toen de Honderdennegende Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Wat de vizier en de stoet aangaat, zij reisden veilig verder, en op drie dagmarsen van de
Groene Stad aangekomen, stuurden zij een snelle bode uit, om haar komst aan koning
Soleïmân-Sjah te melden.

   Toen de koning de aankomst van zijn echtgenote vernomen had, sprong
hij op van vreugde en gaf een prachtig eregewaad aan de bode die het kwam
melden. En hij beval zijn hele leger de bruid met ontplooide banieren tegemoet
te gaan, en de openbare omroepers nodigden de gehele stad uit, in de stoet
mee te lopen, tengevolge waarvan geen enkele vrouw thuis bleef, al was zij
gebroken of onmachtig door ouderdom. En niemand liet na uit te gaan naar de
bruid.

   En toen iedereen bij de draagstoel van de koningsdochter was aangekomen,
besloot men de intocht in de stad bij nacht onder grote luister te doen plaats
vinden.

   Toen dus de nacht gekomen was, lieten de aanzienlijken van de stad op hun kosten
alle straten van de weg die naar het paleis van de koning leidde, helder verlichten. En
allen stelden zich op in twee rijen langs de weg; en bij het voorbijtrekken vormden
de soldaten links en rechts een haag, en langs de gehele route schitterden de
lichten in de heldere lucht, en de grote trommels lieten hun diep gerommel
horen, en de trompetten zongen met helle stem, en de vlaggen sloegen op de
hoofden en wierook brandde in de vaten, in straten en op pleinen, en de ruiters
hielden spiegelgevechten met lans en werpspies. En temidden van hen allen,
voorafgegaan door de negers en de mammelukken, en gevolgd door haar slavinnen
en vrouwen, kwam de bruid, gekleed in het prachtige gewaad dat haar vader
haar gegeven had, bij het paleis van haar echtgenoot koning Soleïmân-Sjah
aan.

   Nu maakten de jonge slavinnen de muildieren los, en temidden van schelle
vreugdekreten van het gehele volk en van het gehele leger, namen zij de draagstoel op
hun schouders en brachten hem tot aan de geheime deur. Daarop volgden de jonge
vrouwen en meisjes van het gevolg de slavinnen, en lieten de bruid het voor haar
gereserveerde appartement binnentreden. En dadelijk werd het appartement verlicht
door de helderheid van haar ogen, en de lichten verbleekten bij de schoonheid van haar
gelaat. En zij verscheen temidden van al die vrouwen als de maan onder de sterren, of
                                                                          

                                                                          
als een enkele grote parel in een halsketting. Hierna verlieten de jonge vrouwen en het
gevolg de vertrekken, en vormden twee rijen, van de deur tot aan het einde der
gang, na het meisje neergelegd te hebben op het grote ivoren bed, versierd met
parels en edelgesteenten. Vervolgens ging koning Soleïmân-Sjah langs de haag
gevormd door al deze levende sterren alleen het vertrek binnen, tot het ivoren bed
waarop geheel getooid en geparfumeerd de jonge vrouw lag uitgestrekt. En Allah
wekte op datzelfde ogenblik een grote hartstocht in het hart van de koning op,
en schonk hem de wederliefde van deze maagd. En de koning nam bezit van
haar maagdelijkheid en verlustigde zich in het geluk, en vergat op dat bed,
tussen de dijen en armen, alle leed door ongeduld en het wachten op de liefde
veroorzaakt.

   En de koning bleef gedurende een gehele maand in de vertrekken van de jonge
echtgenote, zonder haar een ogenblik te verlaten, zo nauw was de band tussen hen, en
zo in overeenstemming met hun temperament. En hij maakte haar in de eerste nacht
zwanger.

   Hierna vertrok de koning, om op de troon van zijn rechtvaardigheid te gaan zitten,
en hij hield zich met de zaken van zijn koninkrijk bezig, tot welzijn van zijn
onderdanen. En als de avond viel, liet hij niet na de vertrekken van zijn echtgenote op te
zoeken, en dat ging zo door tot de negende maand.

   Welnu, in de laatste nacht van de negende maand kreeg de koningin weeën en ging
op de stoel voor de bevalling zitten, en bij de dageraad vergemakkelijkte Allah haar
bevalling, en zij bracht een mannelijk kind ter wereld, dat getekend was met
de stempel der fortuin en des geluks. Zodra de koning het nieuws van deze
geboorte vernomen had, was hij buiten zichzelf van vreugde en verheugde
zich ten zeerste, en gaf geschenken van grote waarde aan degeen die het hem
kwam zeggen; daarop snelde hij naar het bed van zijn echtgenote, en het kind in
zijn armen nemend, kuste hij het tussen zijn ogen en was opgetogen over zijn
schoonheid. En hij zag, hoezeer deze regelen van de dichter er op van toepassing
waren:
   


‘Van zijn geboorte af stond Allah hem de roem en de grens der hoogste hoogten toe, en
liet hem opgaan als een nieuwe ster.

   O voedster met luisterrijke en heerlijke borsten, went hem niet aan de lijn van uw
middel! Want zijn enig rijdier zal de krachtige rug der leeuwen en der steigerende
paarden zijn.

   O voedster met de zoete en witte melk, haast u hem te spenen! Want het bloed van
zijn vijanden zal een heerlijker drank voor hem zijn.’
                                                                          

                                                                          
   


Daarop namen de vrouwen van het gevolg en de voedsters de zorg voor de pasgeborene
op zich, en de vroedvrouwen knipten de navelstreng door en verlengden zijn ogen met
zwart kleursel. En daar hij geboren was uit een koning, zoon van koningen, en uit een
koningin, dochter van koninginnen, en omdat hij zo mooi en stralend was, noemde men
hem Diadeem.
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Honderdentiende Nacht was aangebroken, zei ze:
   


Men noemde hem Diadeem. En hij werd opgevoed met veel kussen en in de schoot der
schoonsten, en de dagen verliepen en de jaren verliepen, en het kind bereikte de leeftijd
van zeven jaar.

   Toen liet koning Soleïmân-Sjah, zijn vader, de geleerdste onderwijzers komen, en
beval hun, hem te onderwijzen in schoonschrijven, letterkunde en wellevendheid, zowel
als in de regels van de zinsbouw en de jurisprudentie.

   En deze meesters der wetenschap bleven bij het kind tot het veertien jaar was. Daar
hij nu alles geleerd had wat zijn vader gewenst had dat hij zou leren, werd hij waardig
gekeurd voor een eregewaad, en de koning onttrok hem aan de handen der geleerden en
vertrouwde hem aan een leraar in het paardrijden toe, die hem leerde opstijgen, en de
lans en de werpspies hanteren, en op het damhert en de sperwer jagen. En prins
Diadeem werd weldra een volleerd ruiter, en hij was zo volmaakt mooi geworden dat,
wanneer hij te voet of te paard uitging, hij allen buiten zichzelve bracht, die naar hem
keken.

   En toen hij de leeftijd van vijftien jaar had bereikt, waren zijn bekoorlijkheden
zodanig, dat de dichters hem hun meest verliefde odes opdroegen, en de meest kuise
en zuiversten onder de wijzen voelden hun hart verbrokkelen en hun lever
verkruimelen door alles wat hij aan toverachtige bekoorlijkheden bezat. En ziehier een
van de gedichten, welke een verliefde dichter uit liefde voor zijn ogen had
vervaardigd:
                                                                          

                                                                          
   


‘Hem kussen is zich bedwelmen aan de muskusgeur van zijn gehele huid! Dat is zijn
lichaam voelen plooien onder de omarming, als de vochtige, fijne tak die alleen gevoed
wordt door de bries en de dauw. Hem kussen! Maar dat is zich bedwelmen zonder wijn
aan te raken! Weet ik het niet, ik die me ’s avonds dronken voel van de muskaatwijn van
zijn speeksel!

   De schoonheid zelve bekijkt zich, als ze ’s ochtends ontwaakt, in de spiegel, en
erkent, zijn vazal en zijn gevangene te zijn!

   Hoe dan, o mijn dwaasheid! zouden de stedelijke harten aan zijn schoonheid kunnen
ontsnappen?

   Bij Allah! Bij Allah! als het leven mij nog mogelijk is, zal ik met mijn brandwonde
in mijn hart blijven leven! Maar als ik zou komen te sterven aan mijn hartstocht en mijn
liefde tot hem, ach, welk een geluk!’
   


Dit alles nu, terwijl hij vijftien jaar oud was! Maar toen hij zijn achttiende jaar
bereikt had, was het heel anders! Toen verspreidde jong dons een glans van
fluweel over de rose huid van zijn wangen, en het zwarte amber verleende
de blankheid van zijn kin een zweem van schoonheid. Klaarblijkelijk bracht
hij nu elk verstand en alle ogen in verrukking, zoals de dichter omtrent hem
zeide:
   


‘Zijn blik! Het vuur naderen zonder zich te branden, is niet zo verbazingwekkend als
zijn blik! Hoe kan ik nog in leven zijn, o tovenaar, ik die mijn leven doorbracht onder
uw blikken!

   Zijn wangen! Als zijn doorschijnende wangen bedonsd zijn, is het geen dons als op
alle wangen, maar van vergulde en vervloeiende zijde.

   Zijn mond! Er zijn er die mij in hun onnozelheid komen vragen, waar zich het
levenselixer en zijn bron bevindt, op welke aarde het levenselixer en zijn bron
vloeit!

   Ik zeg tot hen: ‘Ik ken het levenselixer en zijn bron eveneens, ik ken het!…

   Het is de mond zelve van een jonge man, slank en zacht als een damhert, met tere en
gebogen hals, van een jonge man met een buigzaam middel. Het is de vochtige en met
mos bedekte lip van een levendig en slank damhert, van een jonge man met een zachte
en vochtige lip, diep-rood van kleurt.’
                                                                          

                                                                          
   


Maar dit alles was het geval toen hij achttien jaar oud was; want toen hij de mannelijke
leeftijd had bereikt, werd prins Diadeem zo bewonderenswaardig schoon, dat hij een
voorbeeld werd, dat in alle Muzelmanse landen, heinde en verre, werd aangehaald. Het
aantal van zijn vrienden en de hem innig genegen was dus zeer aanzienlijk, en allen die
hem omringden, wensten vurig, hem eens over het koninkrijk te zien regeren, zoals hij
over de harten regeerde.

   In die tijd begon prins Diadeem hartstochtelijk van de jacht en van tochten
door bossen en wouden te houden, ondanks de schrik die zijn voortdurende
afwezigheid zijn vader en moeder inboezemde. En eens op een dag gaf hij zijn slaven
bevel, mondvoorraad voor tien dagen mee te nemen, en hij vertrok met hen
op jacht te voet en te paard. En zij reisden vier dagen, tot zij eindelijk aan
een wildrijke streek kwamen, bedekt met bossen welke bevolkt waren door
allerlei soorten wilde dieren, en bevloeid door een grote hoeveelheid bronnen en
beken.

   Nu gaf prins Diadeem het sein te gaan jagen. Terstond trok men een cordon om een
zeer groot stuk dicht begroeid terrein, en de drijvers liepen straalsgewijze van de
buitenkant naar het midden, en joegen alle dieren die de kluts kwijtraakten, voor zich
uit, en dreven ze zodoende naar het midden. Daarop liet men panters, honden en valken
los, om de dieren die moeilijk op te drijven waren, te achtervolgen. En men hield die
dag een vruchtbare drijfjacht op gazellen en alle soorten van wild. En het was een groot
feest voor de jachtpanters, de honden en de valken. Dus ging prins Diadeem, nadat de
jacht goed en wel afgelopen was, aan de oever van een rivier zitten, om enige rust te
nemen, en hij verdeelde het wild onder de jagers en bewaarde het mooiste deel voor zijn
vader, koning Soleïmân-Sjah. Daarop sliep hij de nacht op die plek tot de
ochtend.

   Nauwelijks waren zij echter ontwaakt, of zij zagen naast hen het kamp van een grote
karavaan, die ’s nachts gekomen was, en weldra zagen zij een aantal mensen, zwarte
slaven en kooplieden, uit de tenten komen en naar de rivier afdalen om hun reinigingen
te doen.

   Thans zond prins Diadeem een van zijn mannen om deze mensen naar hun land en
hun stam te vragen.

   En de bode kwam terug en zei tegen prins Diadeem: ‘Die lieden hebben mij gezegd:
‘Wij zijn kooplieden, die hier gekampeerd hebben, aangetrokken door het groen van het
grasveld en het heerlijke water dat hier stroomt. En wij weten dat wij hier niets te
vrezen hebben, want wij zijn op het veilige gebied van koning Soleïmân-Sjah,
wiens goede naam als wijs regeerder in alle landen bekend is en alle reizigers
geruststelt. En bovendien nemen wij als geschenk een grote hoeveelheid mooie en
waardevolle zaken mee, vooral voor zijn zoon, de bewonderenswaardige prins
Diadeem!’
                                                                          

                                                                          

   Bij deze woorden antwoordde de schone Diadeem, de zoon van de koning: ‘Maar,
bij Allah! als die kooplieden zulke mooie dingen bij zich hebben, die ze voor mij
bewaren, waarom zouden we ze dan niet zelf gaan halen? Dat zal er bovendien toe
bijdragen, opgewekt de ochtend door te brengen.’

   En dadelijk wendde prins Diadeem zich, gevolgd door zijn vrienden de jagers, naar
de tenten van de karavaan.

   Toen de kooplieden de koningszoon zagen koen en begrepen wie hij was, snelden ze
hem allen tegemoet en nodigden hem uit hun tenten binnen te treden, en zij richtten
onmiddellijk een eretent van rood satijn op, versierd met veelkleurige figuren van vogels
en dieren, en geheel behangen met Indische zijde en stoffen uit Kasjmir. En ze legden
een prachtig kussen voor hem neer op een wondermooi tapijt van zijde, waarvan de rand
bezet was met verschillende ingevoegde rijen van fijne smaragden. En prins Diadeem
ging op het tapijt zitten, en leunde op het kussen en beval de kooplieden hun koopwaar
voor hem uit te stallen. En nadat de kooplieden al hun koopwaar voor hem hadden
uitgestald, koos hij uit de hoop wat hem het meest beviel, en dwong hen ondanks
hun herhaalde weigeringen de prijs aan te nemen, welke hij hun ruimschoots
betaalde.

   Nadat hij al zijn aankopen door de slaven had laten oprapen, wilde hij te paard
stijgen, toen hij plotseling onder de kooplieden een jonge…
   


Op dat punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren, en bescheiden
als zij was, stelde zij haar vertelling tot de volgende dag uit.

   Maar toen de Honderdenvijfde Nacht was aangebroken, zei ze:
   


…toen prins Diadeem onder de kooplieden een jonge man voor zich zag, van verrassende
schoonheid, van aantrekkelijke bleekheid, en gekleed in bizonder goed vallende kleren.
Maar zijn gelaat dat zo bleek en zo schoon was, droeg een stempel van groot
verdriet, als over de afwezigheid van een vader, een moeder of een dierbare
vriend.

   Nu wilde prins Diadeem zich niet meer verwijderen zonder die schone jonge man te
leren kennen, tot wie zijn hart zich voelde aangetrokken, en hij trad op hem toe en
wenste hem vrede en vroeg hem vol belangstelling wie hij was en waarom hij zo
bedroefd scheen.

   Maar bij die vraag werden de ogen van de schone jongeling met tranen gevuld, en
hij kon slechts deze paar woorden zeggen: ‘Ik ben Aziz!’ En hij barstte zo hevig in
                                                                          

                                                                          
snikken uit, dat hij bewusteloos neerviel. Toen hij weer bijgekomen was, sprak prins
Diadeem hem toe: ‘O Aziz, weet dat ik uw vriend ben, zeg mij dus de reden van uw
smart.’

   Maar de jonge Aziz leunde als enig antwoord op zijn ellebogen en zong deze
verzen:
   


‘Vermijd de toverachtige blik van zijn ogen, want niets ontsnapt aan de kring van zijn
oogholten.

   Zwarte ogen zijn vreselijk als ze smachtend zijn. Want zwarte en smachtende ogen
doordringen de harten als het blinkend staal der gewette zwaarden.

   En luister vooral niet naar de lieflijkheid van zijn taal, want zij bedwelmt als vurige
wijn het bezadigste verstand.

   Als gij haar kende ! Zij heeft zulke lieflijke blikken ! En haar lichaam van zijde! Als
het fluweel aanraakte, zou het zijn zachtheid eeuwig doen duren.

   De afstand tussen haar enkel, omsloten door de gouden ring, en haar ogen omringd
door zwartsel, is opvallend. Ah! waar is de fijne geur van haar welriekende kleren, en
haar adem die zich in rozenwater afzet!’
   


Toen prins Diadeem deze zang gehoord had, wilde hij voor het ogenblik niet verder
aandringen, en om het gesprek gaande te houden, zei hij hem: ‘Waarom, o Aziz, hebt gij
uw koopwaar niet als de andere kooplieden voor mij uitgestald?’

   Hij antwoordde: ‘O heer, mijn koopwaar bestaat waarlijk niet uit wat een
koningszoon zou kunnen behagen.’

   Maar de schone Diadeem zei tegen de schone Aziz: ‘Bij Allah! Ik wil toch dat ge me
haar laat zien!’

   En hij dwong de jonge Aziz naast hem plaats te nemen op het tapijt, en hem stuk
voor stuk al zijn koopwaren te tonen. En zonder zelfs de mooie stoffen te onderzoeken,
kocht hij ze alle van hem, zonder te tellen, en hij zei hem: ‘Aziz, als gij me nu
eens de reden van uw smart vertelde… Ik zie tranen in uw ogen, en hoe uw
hart bedroefd is. Welnu, als ge onderdrukt wordt, zal ik uw onderdrukkers
weten te kastijden; en als ge schulden hebt, zal ik van ganser harte uw schulden
betalen; want ik voel me tot u aangetrokken, en mijn binnenste brandt voor
u!’

   Maar de jonge Aziz voelde zich bij deze woorden opnieuw door tranen verstikt, en
kon slechts deze strofen zingen:
                                                                          

                                                                          
   


‘Ach! De behaagzucht van uw zwarte ogen verlengd door blauwe kleurstift!
Ach! De buigzaamheid van uw zachte lijf op uw bewegende heupen! Ach!
De wijn van uw lippen en de honing van uw mond. En de ronding van uw
borsten en de gloeiende kool die haar tooit! Ah! A-hah! Op u te mogen hopen, is
heerlijker voor mij dan de hoop op redding in het hart van de verdoolde! O
nacht!’
   


Bij die zang begon Diadeem, om de aandacht af te leiden, een voor een de mooie stoffen
en zijden weefsels te bekijken. Maar plotseling viel uit de stoffen een vierkant stuk
geborduurde zijde in zijn hand, dat Aziz zich met een levendig gebaar haastte op te
rapen. En hij vouwde het bevend op en bevestigde het onder zijn knie en hij riep
uit:
   


‘O Aziza, geliefde! De sterren der Plejaden zijn gemakkelijker te bereiken! Waar moet
ik thans eenzaam heengaan, zonder u! En hoe kan ik voortaan uw afwezigheid
dragen, die mij drukt terwijl ik ternauwernood de last van mijn kleren kan
verdragen?’
   


Toen de prins deze ontstelde beweging van de schone Aziz zag, en deze laatste verzen
vernam, was hij ten hoogste verbaasd, en buiten zichzelf van nieuwsgierigheid riep hij
uit…
   


Op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad, de dochter van de vizier, de
ochtend gloren, en bescheiden als zij was, wilde zij geen misbruik maken van de
verleende toestemming.

   Nu riep haar zuster, de kleine Doniazad, die ademloos naar deze gehele geschiedenis
geluisterd had, van de plek waar zij gehurkt zat, uit: ‘O zuster Sjahrazad, wat zijn je
                                                                          

                                                                          
woorden lieflijk en aardig en zuiver en heerlijk van smaak en kostelijk in hun
frisheid. En hoe bekoorlijk zijn dit verhaal en al die bewonderenswaardige
verzen!

   En Sjahrazad glimlachte haar toe en zei: ‘Ja, zuster, maar wat is dat vergeleken met
hetgeen ik u beiden de volgende nacht zal vertellen, als ik nog in leven ben door de
genade van Allah en de wil van de koning!’

   En koning Sjahriar zei bij zichzelf: ‘Bij Allah, ik dood haar niet, vóór ik het vervolg
van haar verhaal gehoord heb, hetwelk waarlijk een verbazingwekkend en bizonder
verwonderlijk verhaal is.’

   Daarop nam hij Sjahrazad in zijn armen. En beiden brachten de rest van de nacht
door, elkaar tot de dageraad omvat houdend. Hierna vertrok Sjahriar naar de rechtzaal,
en de Divan vulde zich met een menigte van viziers, emirs, kamerheren, gardesoldaten
en paleisdienaren. En de grootvizier kwam eveneens, en onder zijn arm droeg hij de
lijkwade, bestemd voor zijn dochter Sjahrazad, van wie hij veronderstelde, dat zij reeds
dood was.

   Maar de koning zei hem niets over dit punt en bleef rechtspreken, benoemen,
ontslaan en regeren, en de lopende zaken afhandelen. En dat deed hij tot aan het einde
van de dag. Daarop werd de Divan opgeheven en de koning trad zijn paleis binnen. En
de vizier was verbaasd en buiten zichzelf van verwondering.

   Maar zodra de nacht aanbrak, ging koning Sjahriar Sjahrazad weer in haar
vertrekken opzoeken, en bleef niet in gebreke met haar te doen wat hij gewoon was te
doen.

   En dat was de Honderdentwaalfde Nacht.

   Nadat gedaan was wat gedaan werd, stond de kleine Doniazad van het tapijt op en
zei tot Sjahrazad: ‘O zuster, ik smeek je, ga door met het mooie verhaal van de schone
prins Diadeem en van Aziz en Aziza, dat vizier Dandân onder de muren van
Constantinia aan koning Daoel’makân vertelde!’

   En Sjahrazad glimlachte haar zuster toe en zei haar: ‘O zeker, geheel van harte, en
als verplicht eerbetoon! Maar niet voordat de koning, die zo welopgevoed en begaafd is
met goede manieren, het mij toestaat!’

   Nu zei koning Sjahriar, die niet slapen kon en vurig verlangde naar het vervolg: ‘Je
kunt spreken!’ En Sjahrazad zei:
   


Het kwam mij ter ore, o gezegende vorst, dat prins Diadeem uitriep: ‘O Aziz, wat
verbergt gij daar toch!’

   Maar Aziz antwoordde: ‘O heer, het is juist daarom, dat ik van het begin af aan mijn
koopwaren niet voor u wilde uitstallen. Wat moet ik nu beginnen?’

   En hij slaakte een zucht uit het diepst van zijn hart.
                                                                          

                                                                          

   Maar prins Diadeem drong zo aan, en zei hem zulke vriendelijke woorden, dat Aziz
eindelijk sprak: ‘Weet, o meester, dat mijn geschiedenis betreffende dat vierkante stuk
stof, heel vreemd is, en zij is voor mij vol lieflijke herinneringen. Want de
bekoorlijkheden van degenen, die mij deze dubbele stof gegeven hebben, zullen nooit
voor mijn ogen uitgewist worden. Zij, die mij de eerste stof gegeven heeft, heet Aziza.
Wat de andere betreft, het valt mij zwaar haar naam op het ogenblik uit te spreken. Want
zij is het, die eigenhandig van mij gemaakt heeft, wat ik nu ben. Maar daar ik nu reeds
begonnen ben met u over deze dingen te spreken, zal ik u ook alle bizonderheden gaan
vertellen; zij zullen u zeker boeien en ertoe dienen degenen die er met eerbied naar
luisterden, te stichten.’

   Daarop haalde de jonge Aziz de stof onder zijn knie vandaan, en vouwde haar open
op het tapijt waarop beide gezeten waren.

   En prins Diadeem zag, dat er twee verschillende vierkanten waren: van zijde, op één
van de vierkanten van zijde was in draad van rood goud en vloszijde van alle kleuren
een gazelle geborduurd; en het andere vierkant vertoonde eveneens een gazelle, maar
van zilverdraad, die aan de hals een ketting van rood goud droeg, waaraan drie stenen
van oosters chrysoliet hingen. Bij de aanblik van deze gazellen, die zo prachtig
geborduurd waren, riep hij uit: ‘Lof degene, die zoveel kunst in de geest van zijn
schepselen legt!’ Daarop zei hij de schone jonge man: ‘O Aziz, ik smeek u, haast u,
ons uw geschiedenis met Aziza en met de meesteres van de tweede gazelle te
vertellen!’
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